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От переводчика 
 

С переполняющей сердце радостью я бы хотел предложить по-

клоны моим духовным учителям, преданным и читателям 

«Ўараќґгати», моля о том, чтобы эта публикация доставила всем 

подлинную радость. 

 

Содержание 

 

В этом предисловии я кратко расскажу о содержании этой кни-

ги, а также о методе его изложения. После этой вводной статьи 

приводятся несколько высказываний Ўрѕлы Бхакти Сундар Го-

винды Дев-Госвґмѕ Махґрґджа и Ўрѕлы Бхакти Ракћак Ўрѕдхар 

Дев-Госвґмѕ Махґрґджа, прославляющих «Ўараќґгати», а также 

перевод введения от редактора первого бенгальского издания 

«Ўараќґгати» Ўрѕ Чаитанйа Сґрасват Маїха 1949 года. Затем сле-

дует сам текст «Ўараќґгати» вместе с «Ўрѕ Лагху-чандрикґ-

бхґћьей». В соответствии с бенгальским изданием 1949 года в эту 

книгу были также включены такие разделы как «Ўараќґгатера-

прґртхана» (молитвы из «Ўрѕмад Бхґгаватам» и других священ-

ных писаний) и «Ўрѕ Ўрѕ Хари-Гуру-ваићќава-ванданґ» (из-

бранные молитвы, которые каждое утро произносятся в Ўрѕ 

Чаитанйа Сґрасват Маїхе). На этом «Ўрѕ Лагху-чандрикґ-

бхґћья» завершается. Следом за этим в качестве дополнения при-

водится поэма Ўрѕлы Ўрѕдхар Махґрґджа, озаглавленная «Мґ 

МуЃча ПаЃча-даўакам», которая глубоко раскрывает такую неотъ-

емлемую часть Ўараќґгати, как предание Богу в смирении 

(даинйа). В заключении приводится краткое руководство по чте-

нию и произношению бенгали. 
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Метод изложения материала 

 

Стихи «Ўараќґгати» представлены в пяти вариантах: 1) ориги-

нал каждого стиха на бенгали, 2) русская транслитерация, 3) по-

словный перевод, 4) литературный перевод и 5) перевод 

комментария на этот стих из «Ўрѕ Лагху-чандрикґ-бхґћьи». 

«Ўрѕ Лагху-чандрикґ-бхґћйа» состоит из трёх видов примеча-

ний: 1) синонимов: бытовая сґдху-бхґћґ или чалит-бхґћґ форми-

руется на основе редких или эзотерических выражений сґдху-бхґћи 

и Враджа-бхјли; 2) ссылок на цитаты из таких священных писаний, 

как «Ўрѕмад Бхґгаватам», «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміта» и «Ўрѕ 

Бхакти-расґмрта-синдху», которые приводятся в русской трансли-

терации вместе с переводом глубинного смысла этого стиха; 3) 

кратких пояснений важных или непонятных слов и понятий данно-

го стиха (в большинстве случаев в качестве объяснений бенгальской 

прозы приводятся цитаты из других произведений Ўрѕлы Бхакти-

винода Їхґкура). 

Бенгальские синонимы, приводимые в «Ўрѕ Лагху-чандрикґ-

бхґћье» приведены в скобках в пословном переводе. Там где сино-

нимы по сути дублируют значение слова, никакого дополнительно-

го перевода не приводится. Во всех других случаях приводится 

также перевод помещённых в скобки бенгальских синонимов. Все 

цитаты из священных писаний переведены и размещены под лите-

ратурным переводом тех стихов, к которым они относятся. 

 

Перевод 

 

Учитывая недвусмысленную и сердечную простоту оригинала, а 

также краткость и уникальность комментария (слово лагху означает 

«светлый» и «нежный»), главная цель нашего перевода состоит в 

том, чтобы в простой и ясной форме передать суть и ощущения 

каждого стиха. Мы насколько это возможно попытались избежать 

использования идиом, поэтических сравнений, вычурности и тому 

подобных вещей. Изречение «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміты», глася-

щее: митаЃча сґраЃча вачо хи вґгмитґ—«подлинное красноречие 

состоит в точном и кратком изложении сути» (Ґди-лѕлґ, 1.106) ста-

ло девизом, направляющим все наши усилия. 
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Все переводы выполнялись в согласии со священными тракта-

тами: это в первую очередь «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» 

Ўрѕлы Бхакти Ракћак Ўрѕдхар Дев-Госвґмѕ Махґрґджа, «Аміта-

правґха-бхґћйа» и «Пѕй¼ћа-варћиЄѕ-вітти» Ўрѕлы Бхактивино-

да Їхґкура, а также «Анубхґћйа» и «Анувітти» Ўрѕлы Бхакти 

Сиддхґнты Сарасватѕ Їхґкура. 

 

Благодарность 

 

Я не могу не упомянуть о своей огромной симпатии и призна-

тельности к тем многочисленным преданным, которые помогали в 

работе над этой книгой. Ўрѕпґд Бхакти Прапанна Тѕртха 

Махґрґдж поддерживал и направлял меня в ходе всего этого проек-

та. Кґнґи Лґл Прабху, Пурућоттам Джаганнґтх Прабху и Аниндитґ 

Девѕ Дґсѕ помогали с переводом. Ўрѕ Лекхґ Девѕ Дґсѕ, Кіћќа 

Према Прабху и НісиЌха Чаитанйа Прабху сделали правку текста. 

Раса Майѕ Паќђита Девѕ Дґсѕ набрала стихи на бенгали. Виўґкхґ 

Девѕ Дґсѕ сильно помогла с корректурой, оформлением, редакцией 

и набором текста. Лалита Мґдхав Прабху существенно помог свои-

ми советами по методологии, а также сделал редакцию всей книги. 

Его работа значительно улучшила точность и ясность оригинально-

го текста и заключений, представленных в нём. Я глубоко благода-

рен ему за этот огромный вклад в работу над книгой и полагаю, что 

выход этой публикации является также его заслугой. Ўрѕпґд 

Махґнанда Прабху Бхакти РаЃджан сделал окончательную проверку 

и редакцию всей книги. 

Несмотря на ту неоценимую помощь, что я получил от этих пре-

данных, я нисколько не сомневаюсь, что в этой публикации осталось 

много моих недочётов и ошибок, поскольку я всегда подвержен за-

блуждениям (бхрам) и ошибочному восприятию (караќґпґтав). Я 

смиренно прошу за это прощения у всех читателей. 

 

История этой публикации 

 

В завершении этого введения я хочу рассказать историю этой 

публикации «Ўараќґгати». В феврале 2009 года я присутствовал на 

лекции нашего дорогого Гурудева Ўрѕлы Бхакти Сундар Говинды 
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Дев-Госвґмѕ Махґрґджа, в ходе которой Его Божественная Милость 

сказал следующее: 

«В книге «Ўараќґгати» содержится множество очень 

прекрасных песен. Я хочу попросить преданных, чтобы они 

попытались выучить эти песни наизусть. Когда я присоеди-

нился к Миссии Ўрѕлы Гуру Махґрґджа, он дал мне эту 

книгу и сказал: «Попытайся выучить все эти песни». Сейчас 

я порой думаю: «Кто после моего ухода сможет петь их?» Я 

надеюсь на то, что в нашей сампрадґйе непременно должен 

быть тот, кто сможет её продолжить. В «Ўараќґгати» столь-

ко прекрасных песен, и преданным следует знать такие из 

них как ‘ґтма-самарпаќе гелґ абхимґн’ и ‘сарвасва Томґр 

чараќе саєпийґ’. Есть так много других песен «Ўараќґгати», 

которые следует петь каждый день». 

 

На следующий день я спросил Ўрѕлу Говинду Махґрґджа: 

Камал Кіћќа Дґс: Вчера вы попросили преданных вы-

учить наизусть песни «Ўараќґгати». Вы упоминали, что 

Ўрѕла Гуру Махґрґдж отметил тридцать две, и попросил вас 

их выучить. Можете ли вы их назвать? Как вы считаете, сто-

ит ли издать эти песни отдельной книгой на английском? 

Ўрѕла Говинда Махґрґдж: Не стоит издавать лишь эти 

тридцать две песни. Следует опубликовать всю «Ўараќґга-

ти». Все эти песни очень важны. Порой некоторые песни от-

ходят на второй план, но все они всё равно обладают 

высочайшей важностью. Я обязательно укажу те песни, ко-

торые Ўрѕла Гуру Махґрґдж выбрал для меня. 

Камал Кіћќа Дґс: Так вы будете довольны, если мы по-

пытаемся издать английскую версию этой книги? 

Ўрѕла Говинда Махґрґдж: Это было бы замечательно! 

Камал Кіћќа Дґс: С комментарием «Лагху-чандрикґ» 

Ўрѕлы Гуру Махґрґджа? 

Ўрѕла Говинда Махґрґдж: А разве он ещё не опубли-

кован? 

Камал Кіћќа Дґс: Нет. 
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Ўрѕла Говинда Махґрґдж: Хорошо. Если вы сделаете 

это, то это будет просто прекрасно, поскольку суть духовной 

жизни состоит в ўараќґгати, предании Богу. 

 

Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур пишет в своём введении: ўикхґйа 

ўараќґгати бхакатера прґќа — «Учение ўараќґгати это сама 

жизнь преданных». 

Я искренне молюсь, чтобы по милости Ўрѕлы Говинды 

Махґрґджа все преданные и читатели нашли эту книгу «Ўараќґга-

ти» глубоким источником духовной силы и обрели бы вдохновение 

посвятить свою жизнь самозабвенному преданному служению Ўрѕ 

Гуру и ваићќавам (ґнугатйа-бхаджан). 

 

Ўрѕ Гаура-джан-киЄкар, 

Ўрѕ Бхакти Камал Тйґгѕ 

Ўрѕ Гадґдхар Паќђит Ґвирбхґв Титхи 

3го мая 2011 

Ўрѕ Чаитанйа Сґрасват Маїх 

Навадвѕп
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Слава ўараќґгати 
Компиляция изречений 

Ўрѕлы Бхакти Сундар Говинды Дев-Госвґмѕ Махґрґджа 

 

Ўрѕла Гуру Махґрґдж уделял огромное внимание трудам 

Ўрѕлы Бхактивинод Їхґкура. Бхактивинод Їхґкур очень совер-

шенным образом выразил всё наше учение в своих прекрасных пес-

нях. Я полагаю, что любому, кто практикует или стремится 

практиковать преданность Кіћќе, или имеет большую склонность 

к этому духовному пути, нет необходимости читать что-то ещё — 

песен Бхактивинода Їхґкура вполне достаточно. Из этих песни 

можно почерпнуть всё знание. Вы можете не всегда найти те стихи 

писаний, на которых основывается это знание, но одно очевидно — 

в песнях «Ўараќґгати» предельно ясным и понятным образом вы-

ражено всё наше учение. 

Я думаю, что песни Бхактивинод Їхґкура способны духовно 

направлять каждого, и поэтому я всегда читаю их, когда у меня по-

является такая возможность. Я не могу выразить какое счастье я 

ощутил, когда прекрасное издание «Ўараќґгати» увидело свет. 

Опубликовано уже множество книг Ўрѕлы Гуру Махґрґджа, и мы 

были несказанно рады, когда была опубликована «Брахма-

саЌхита». Но когда был издан бенгальский вариант «Ўараќґгати», я 

был просто вне себя от счастья. 

Банким Чандра, царь бенгальской литературы, писал: бґлйа-

према вара саЄгґди. Это означает, что сильная любовь между юно-

шей и девушкой неуничтожима и является сладчайшим проявлени-

ем отношений этого мира. Когда я был молод и присоединился к 

сознанию Кіћќы, Ўрѕла Гуру Махґрґдж дал мне «Ўараќґгати». 

Вначале я опубликовал «Ўараќґгати» для Ўрѕла Гуру Махґрґдж в 
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1949 году, и тогда я ощутил это особое счастье; «Ўараќґгати» при-

несло мне опыт бґлйа-премы. 

Когда я юношей присоединился к лотосным стопам Ўрѕлы Гу-

ру Махґрґджа, он дал мне эту книгу и сказал: «Попытайся выучить 

все эти песни». У меня с детства были способности к пению кѕрта-

на, и Ўрѕла Гуру Махґрґдж хотел воспитать меня согласно моим 

качествам. Ещё ребёнком я выучил от отца много вайшнавских пе-

сен. Это без сомнения были хорошие песни, но в основном их пели 

сахаджѕи. Ўрѕла Гуру Махґрґдж сказал мне: «Перво-наперво ты 

должен забыть все эти песни». Я сказал: «Хорошо, я больше не буду 

петь никакую из этих песен». И я никогда больше их не пел. Позд-

нее, может быть через 25-30 лет, Ўрѕла Гуру Махґрґдж пожелал 

услышать от меня какие-то из этих песен и обратился ко мне: «Мо-

жешь ли ты спеть их сейчас?» Я ответил: «Махґрґдж, я уже совер-

шенно не помню как их следует петь». 

Как бы то ни было, когда Ўрѕла Гуру Махґрґдж дал мне 

«Ўараќґгати», он отметил тридцать две песни и сказал: «Выучи 

наизусть эти тридцать две песни за неделю. Затем каждый день ты 

будешь петь их, одну за одной или как потребуется». Я взял эту 

книгу к себе в комнату и выучил эти песни. Как это получилось, я 

не знаю. 

Сейчас моя память уже не так хороша, но я не люблю смотреть в 

книгу, когда пою. У меня нет никакого желания петь ту песню, ко-

торую не знаю. Все песни я помню наизусть. Возможно теперь во 

время пения я могу что-то упустить, но при этом никогда не смот-

рю в книгу. Таков был стиль Ўрѕлы Гуру Махґрґджа. Гуру 

Махґрґдж помнил все песни и всегда пел их без песенника. Раньше 

он так много пел; пел все бхаджаны и научил нас всему. Затем, когда 

я присоединился, Гуру Махґрґдж возложил эту обязанность на ме-

ня, сказав: «Говинда Махґрґдж, теперь будешь петь ты». На собра-

ниях преданных Ўрѕла Гуру Махґрґдж всегда просил меня петь две 

особые песни «Ўараќґгати»: ‘эмана дурмати саЌсґра бхитаре’ и ‘ки 

джґни ки бале Томґра дхґмете’. Гуру Махґрґдж дал мне эти песни 

для того, чтобы я размышлял над ними. Он хотел, чтобы я каждый 

день думал: «Ки джґни ки бале Томґра дхґмете ха-ину ўараќґгата—

благодаря какой силе я предался Твоим лотосным стопам?» 
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Каждый день в храме проходила саЄкѕртана. Но у меня редко 

выпадала возможность поучаствовать в ней, и поэтому я всегда был 

с преданными мысленно, слушая их кѕртан. Каждый день они пели 

прекрасные песни. Но очень важно иметь понимание этих песен. 

Каждая фраза тех песен, которые мы поём, очень сладостна и полна 

смысла. Необходимо понимать то, что мы ежедневно поём. Это 

очень важно для нас. Благодаря такому пониманию мы сможем 

превзойти мирскую иллюзию. 

Мы много раз слышали от Ўрѕлы Гуру Махґрґджа, что 

Прабхупґд Ўрѕла Сарасватѕ Їхґкур говорил своим ученикам 

насколько необходимо понимать некоторые песни. Он особенно 

упоминал песню ‘ґмґра джѕвана садґ пґпе рата’ как наиболее важ-

ную для практикующих. Ўрѕла Гуру Махґрґдж рассказывал нам, 

что Ўрѕла Сарасватѕ Їхґкур говорил о том, как важно нам понять 

своё собственное положение. Что мы делаем? Что едим? Как испол-

няем свои обязанности? Нам следует осознавать всё это. Я думаю, 

что несомненно для каждого трудно каждый день отражать натиск 

мирской иллюзии. Я всегда много размышляю над положением 

обусловленных душ этого мира. Оно, без сомнения, тяжёлое и без-

радостное. Но совет Ўрѕлы Сарасватѕ Їхґкура состоял в том, что 

нам следует ежедневно очищать свой ум пением песен «Ўараќґга-

ти», и в особенности — ‘ґмґра джѕвана садґ пґпе рата’. В точности, 

как мы утром делаем уборку, также мы должны очищать свой ум 

пением этой песни. Очищая ум этой песней, мы удалим из него всю 

грязь и сможем направить нашу деятельность в нужное русло. 

Ўрѕла Гуру Махґрґдж говорил нам много раз как важно и необхо-

димо ежедневно очищать свой ум саЄкѕртаной. 

Это замечательно, что преданные терпеливо пытаются этому 

следовать. Наблюдая за ними я сам получаю вдохновение. Мґйґ, 

иллюзорная энергия Ўрѕ Кіћќы, всегда рядом, пытаясь всеми си-

лами очаровать нас. Но благодаря милостивому влиянию святой 

преданности Кіћќе и руководству Гуру и ваићќавов мы сможем 

превзойти эту иллюзию. 

Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур, Ўрѕла Бхакти Сиддхґнта Са-

расватѕ Їхґкур и Ўрѕла Гуру Махґрґдж пытались вдохновить обу-

словленные души предаться Богу. Это было главной целью их 

наставлений. Я вижу насколько важно многое понимать и делать 
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осознанно. Если вы умеете плавать, то можете переплыть реку. Нет 

необходимости досконально знать о том, откуда берёт начало эта 

река, где протекает, насколько она глубока и куда течёт. Совершен-

но не нужно измерять скорость и температуру её течения, смотреть 

на показания барометра вблизи реки или делать что-то ещё. Вы 

должны лишь уметь плавать и знать в каком направлении плыть. 

Этого достаточно, чтобы переправиться через реку. То знание, что 

представлено в «Ўараќґгати» Бхактивинода Їхґкура, подобно это-

му. Этого понятного и простого знания само по себе достаточно, 

чтобы мы смогли превзойти иллюзию этого мира и достичь боже-

ственной обители Верховного Господа. 

«Ўараќґгати» это небольшая книга, но в ней совершенным об-

разом представлены все духовные богатства. Песни Ўрѕлы Бхакти-

винод Їхґкура открывают нам суть всех священных писаний. Если 

все эти писания исчезнут из этого мира, но останутся лишь его пес-

ни, то мы ничего не потеряем. Мы можем обрести всё знание через 

его песни. 
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Вся слава Ўрѕ Гуру и Ўрѕ ГаурґЄге 

 

Слава ўараќґгати1 
Ўрѕла Бхакти Ракћак Ўрѕдхар Дев-Госвґмѕ Махґрґдж 

 

Когда я впервые пришёл в Ўрѕ Гауђѕйа Маїх, мне дали маленькую 

бенгальскую книжку «Ўараќґгати» Ўрѕлы Бхактивинода Їхґкура. Она 

настолько очаровала меня, что я купил ещё несколько копий и подарил 

своим друзьям. Её цена была всего лишь четыре пайса. Но при этом она 

была так прекрасна, что затронула моё сердце. Я подумал: «Здесь Кіћќа; 

Кіћќа-катхґ (беседы о Кіћќе) это Сам Кіћќа. Здесь говорится о Кіћќе, 

о трансцендентном (адхокћаджа)». Позднее, когда я был в Нанда Грґме, то 

составил небольшой комментарий, и опубликовал его вместе с коммента-

рием Ўрѕлы Бхактивинода Їхґкура на бенгали. 

Я написал вводную поэму к своему комментарию «Ўараќґгати»: 

сваир ґчґрґбдхи-сарЌмагнґн джѕвґн гаурґЄгхри-паЄкадже 

уддхітйа ўараќґпаттер мґхґтмйаЌ самабодхайат 

«Все обусловленные души — саЌмагнґн, то есть они плавают, пытаясь 

выжить в океане сваир ґчґра, или вынужденного поиска наслаждений 

(анйґбхилґћ), ведя аморальной и своенравный образ жизни. ГаурґЄгхри-

паЄкадже уддхітйа: спасая их из этого океана, ты помещаешь их на цветок 

лотоса — приводишь к лотосоподобным стопам Ўрѕ ГаурґЄги. Ты соби-

раешь эти души по всему штормящему океану мирского бытия и даруешь 

им место у лотосоподобных стоп Ўрѕ ГаурґЄги. Уддхітйа ўараќґпаттер 

мґхґтмйаЌ самабодхайат: поместив их туда, ты наставляешь их относи-

тельно непостижимого величия и ценности ўараќґгати (безраздельной 

преданности Богу). Самабодхайат: ты помогаешь им понять подлинную 

эффективность ўараќґгати. Так поступаешь Ты, о мой Гурудев Ўрѕла 

Бхакти Сиддхґнта Сарасватѕ Їхґкур Прабхупґд, и поэтому вначале я по-

чтительно склоняюсь перед тобой». 

Также я написал стих, в котором выражаю своё почтение автору 

«Ўараќґгати» — Ўрѕле Бхактивиноду Їхґкуру2. 

 

                                                        
1 Взято из первого тома книги «Проповеди Хранителя Преданности». 
2 См. «Ўрѕ Лагху-чандрикґ-бхґћйа» (1.8). 
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Вся слава Ўрѕ Гуру и Ўрѕ ГаурґЄге 

 

От редактора 
(перевод вводной статьи бенгальского издания 1949 года) 

 

Ўрѕла Саччидґнанда Бхактивинод Їхґкур (великодушный и 

вечно освобождённый спутник Ўрѕ Гаура Сундара, Верховного 

Господа, низошедшего в век Кали как Спаситель падших) описал 

основополагающие характеристики святой преданности Богу в сво-

ём сборнике песен под названием «Ўараќґгати». Автор «Ўрѕ 

Чаитанйа-чаритґміты», Ўрѕла Кіћќа Дґс Кавирґдж Госвґмѕ 

Прабху, так описывает различие между преданием Богу 

(ўараќґгати) и состоянием отказа от обладания чего бы то ни было 

в этом мире (акиЃчанатва): 

ўараќґгатера, акиЃчанера—эка-и лакћана 

тґра мадхйе правеўайе ‘ґтма-самарпаќа’ 

ўараќа лаЃґ каре кіћќе ґтма-самарпаќа 

кіћќа тґєре каре тат-кґле ґтма-сама 

   [Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміта, Мадхйа-лѕлґ, 22.96, 99] 

«Всецело предавшийся Кіћќе (ўараќґгата) и тот, кто свободен 

от желаний к чему бы то ни было в этом мире (акиЃчан) имеют 

схожие внешние характеристики, однако первый обладает уникаль-

ным качеством полного предания свой души Кіћќе. Как только 

предавшаяся душа принимает прибежище у Кіћќы и полностью 

посвящает себя Кіћќе, Кіћќа сразу же принимает её как Свою соб-

ственность (как спутника, равного Себе Самому)». 

Таким образом ўараќґгати это объединение трёх божественных 

качеств: 1) свободы от желаний к чему бы то ни было в этом мире 

(акиЃчан), 2) трепетного взращивания в своём сердце истинной ве-

ры (ўраддхґ) и 3) принятия полного прибежища у лотосоподобных 

стоп Кіћќы. Ўараќґгати (как основополагающий принцип духов-

ной жизни) можно найти в Ведах, «Шримад Бхагаватам», «Бхагавад-

гѕте», «Рґмґйаќе», Пурґќах и других ведических писаниях, а также в 
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трудах всех предыдущих ґчґрйев. Здесь я приведу несколько приме-

ров из этих авторитетных источников: 

В ўрути говорится: 

ўйґмґч ччхавалаЌ прападйе 

ўавалґч ччхйґмаЌ прападйе 

    [Чхґндогйа Упанићад, 8.13.1] 

«По милости Кіћќы (Ўйґма), я предаюсь Рґдхе (Савале). По 

милости Рґдхи, я предаюсь Кіћќе». 

йо брахмґќаЌ видадхґти пјрваЌ йо брахма-видйґЌ 

тасмаи гґЏ пґлайати сма кіћќаЏ 

таЌ хи девам ґтма-вітти-пракґўаЌ 

мумукћур ваи ўараќам амуЌ враджет 

    [ТґпанйґЌ, Брахмґ-самхитґ Їѕкґ] 

«Тот, Кто на заре творения создал творца, известного как 

Брахмґ, а затем наделил его знанием Брахмана, — никто иной как 

Сам Господь Кіћќа, пастушок коров. Желающие освобождения 

должны предаться этому Господу, проявляющему трансцендентную 

деятельность души». 

йатхґ надйаЏ сйандамґнґЏ самудре 

’стаЌ гаччханти нґма-рјпе вихґйа 

татхґ видвґн нґма-рјпад вимуктґЏ 

парґт параЌ пурућам упаити дивйам 

    [Муќђака Упанићад, 3.2.8] 

«Как реки, расставаясь со своими именами и формами, возвра-

щаются в океан, так и просвещённые души, полностью освободив-

шиеся от своих мирских определений и обликов, встречаются с 

трансцендентным Верховным Господом». 

В «Ўрѕмад Бхґгаватам» говорится: 

тасмґт твам уддхавотсіджйа чоданґЌ пратичоданґм 

правіттиЌ ча нивіттиЌ ча ўротавйаЌ ўрутам эва ча 

мґм экам эва ўараќам ґтмґнаЌ сарва-дехинґм 

йґхи сарвґтма-бхґвена мґйґ сйґ хй акуто-бхайаЏ [11.12.14-15] 

[Кіћќа сказал:] «О Уддхава, полностью оставь Веды и дополня-

ющие их писания, все их правила и запреты, всё, что ты когда-либо 

слышал прежде или можешь услышать в будущем, и прими в своём 



От редактора 

 

~ 27 ~ 

 

сердце исключительное прибежище во Мне, жизни всех живых су-

ществ. По Моей милости ты обретёшь совершенное бесстрашие». 

деварћи-бхјтґпта-ніќґЌ пит‡ќґЌ 

на киЄкаро нґйам іќѕ ча рґджан 

сарвґтманґ йаЏ ўараќаЌ ўараќйаЌ 

гато мукундаЌ парихітйа картам [11.5.41] 

[Карабхґджан Іћи сказал Махґрґджу Ними:] «О царь, тот, кто 

полностью оставляет все мирские обязанности и всем сердцем пре-

даётся Мукунде, уже никому ничего не должен и не является больше 

слугой богов, мудрецов, родственников, предков, человечества и 

других живых существ». 

мартйо йадґ тйакта-самаста-кармґ 

ниведитґтмґ вичикѕрћито ме 

тадґмітатваЌ пратипадйамґно 

майґтма-бхјйґйа ча калпате ваи [11.29.34] 

[Кіћќа сказал Уддхаве:] «Когда смертные полностью отвергают 

стремление к освобождению и мирскому наслаждению, и предаются 

Мне, служат Мне согласно Моим желаниям, они обретает бессмер-

тие (амітатва), то есть пробуждаются в своём вечном духовном 

облике, подобным Моему, и становятся способными вкусить нектар 

своих сокровенных любовных отношений со Мной». 

йећґЌ са эва бхагавґн дайайед анантаЏ 

сарвґтманґўрита-падо йади нирвйалѕкам 

те дустарґм атитаранти ча дева-мґйґЌ 

наићґЌ мамґхам ити дхѕЏ ўва-ўігґла-бхакћйе [2.7.42] 

«Безграничный Верховный Господь дарует всю полноту Своей 

милости тем, кто всей душой принимает прибежище у Его стоп. Так 

эти предавшиеся души превосходят непреодолимую мґйу Господа. 

Но Господь не проливает Свою милость на тех, кто воспринимает в 

концепции «я и моё» своё материальное тело, которое ничем не 

лучше той пищи, что едят собаки и шакалы». 

каЏ паќђитас твад апараЌ ўараќаЌ самѕйґд 

бхакта-прийґд іта-гираЏ сухідаЏ кіта-джЃґт 

сарвґн дадґти сухідо бхаджато ’бхикґмґн 

ґтмґнам апй упачайґпачайау на йасйа [10.48.26] 
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«О Господь, Ты — истинный, милостивый и любящий друг для 

Своих преданных. Поэтому как может обладающий знанием при-

нять прибежище у кого-то, кроме Тебя? Ты исполняешь все жела-

ния Своих друзей, которые служат Тебе. Ты даже отдаёшь им 

Самого Себя, и при этом остаёшься прежним, не увеличиваясь и не 

уменьшаясь». 

ахо бакѕ йаЌ стана-кґла-кјїаЌ 

джигхґЌсайґпґйайад апй асґдхвѕ 

лебхе гатиЌ дхґтрй-учитґЌ тато ’нйаЌ 

каЌ вґ дайґлуЌ ўараќаЌ враджема [3.2.23] 

[Скорбя в разлуке Уддхава изумляется:] «Как удивительно! Не-

смотря на то, что детоубийца П¼танґ, намереваясь отравить Кіћќу, 

дала Ему свою умащённую ядом грудь, Он даровал ей положение 

Своей матушки! Кому же нам предаться, если не этому всемилости-

вому Господу?» 

киЌ дурґпґданаЌ тећґЌ пуЌсґм уддґма-четасґм 

йаир ґўрѕтас тѕртха-падаў чараќо вйасанґтйайаЏ [3.23.42] 

«Разве может что-то остаться недостижимым даже для тех, кто 

не в силах успокоить свой ум, если они предаются стопам Верховно-

го Господа, разрушающего все мирские привязанности». 

нґхам ґтмґнам ґўґсе мад-бхактаиЏ сґдхубхир винґ 

ўрѕйаЌ чґтйантикѕЌ брахман йећґЌ гатир ахаЌ парґ [9.4.64] 

[Господь Нґрґйаќа говорит Дурвґсе Муни:] «О брґхмаќ, без 

Своих преданных (тех сґдху, для которых Я — единственное прибе-

жище) Я не желаю ни блаженства Своей природы, ни даже шесть 

Своих вечных совершенств». 

самґўрѕтґ йе пада-паллава-плаваЌ 

махат-падаЌ пунйа-йаўо мурґреЏ 

бхавґмбудхир ватса-падаЌ параЌ падаЌ 

падаЌ падаЌ йад випадґЌ на тећґм [10.14.58] 

«Для тех, кто обретает место на корабле высшего прибежища — 

у лотосоподобных стоп Ўрѕ Мурґри, Чья слава очищает любого 

сама по себе, безграничный океан этого мирского существования 

становится столь же незначителен, как лужица в отпечатке копытца 

телёнка. Их предназначение — та высочайшая обитель, где совер-
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шенно нет страха, а не этот мир, где опасность подстерегает нас на 

каждом шагу». 

чирам иха віджинґртас тапйамґно ’нутґпаир 

авитіћа-ћађ-амитро ’лабдха-ўґнтиЏ катхаЃчит 

ўараќа-да самупетас тват-падґбджаЌ парґтман 

абхайам ітам аўокаЌ пґхи мґпаннам ѕўа [10.51.57] 

«О Высшая Душа, как же долго в этом мире меня терзает грех, 

опаляют сожаления и постоянно беспокоят шесть моих ненасытных 

врагов. Мне никак не обрести покоя. О Дарующий прибежище, я 

предстал перед Твоими лотосоподобными стопами, воплощением 

бесстрашия, счастья и блаженства. О Господь, обереги меня от всего 

зла». 

тан ме бхавґн кхалу вітаЏ патир аЄга джґйґм 

ґтмґрпитаў ча бхавато ’тра вибхо видхехи 

мґ вѕра-бхґгам абхимарўату чаидйа ґрґд 

гомґйу-ван міга-патер балим амбуджґкћа [10.52.39] 

[Ўрѕматѕ Рукмиќѕ молит в письме Ўрѕ Кіћќу:] «О лотосо-

окий Господь, я выбрала Тебя своим супругом и полностью вручаю 

себя Тебе. О Всемогущий, поэтому примчись побыстрее и увези ме-

ня как Свою жену, прежде чем Ўиўупґл (подобно шакалу, ворую-

щую добычу у льва) прикоснётся ко мне. Лишь Ты один должен 

обладать мною». 

В «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» говорится: 

сарва-дхармґн паритйаджйа мґм экаЌ ўараќаЌ враджа 

ахаЌ твґЌ сарва-пґпебхйо мокћайићйґми мґ ўучаЏ  [18.66] 

«Оставив позади все виды долга и религии, предайся исключи-

тельно Мне. Я освобожу тебя от всего греха. Ничего не бойся и ни-

когда не впадай в уныние». 

там эва ўараќаЌ гаччха 

сарва-бхґвена бхґрата 

тат-прасґдґт парґЌ ўґнтиЌ 

стхґнаЌ прґпсйаси ўґўватам [18.62] 

«О Арджун, предайся Мне во всех отношениях. По Моей мило-

сти ты достигнешь Моей вечной обители и высочайшего умиро-

творения». 
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даивѕ хй эћґ гуќа-майѕ мама мґйґ дуратйайґ 

мґм эва йе прападйанте мґйґм этґЌ таранти те [7.14] 

«Моя чарующая мґйґ, состоящая из трёх гуќ материальной при-

роды, практически непреодолима. Лишь те, кто принимает прибе-

жище у Меня (её Владыки) могут превзойти её». 

бахјнґЌ джанманґм анте джЃґнавґн мґЌ прападйате 

вґсудеваЏ сарвам ити са махґтмґ судурлабхаЏ [7.19] 

«После многих рождений просветлённая душа предаётся Мне, 

осознавая, что Вґсудев это всё и вся. Но такая великая душа встреча-

ется крайне редко». 

И так далее. В «Вићќу-пурґќе» говорится: 

сміте сакала-калйґќа-бхґджанаЌ йатра джґйате 

пурућас там аджаЌ нитйаЌ враджґми ўараќаЌ харим 

«Памятуя о Ўрѕ Хари, джѕва обретает всё благо. Я принимаю 

прибежище у этого нерождённого и вечного Верховного Господа». 

В «Брахма Ваиварта-пурґќа»: 

прґпйґпи дурлабхатараЌ мґнућйаЌ вибудхепситам 

йаир ґўрѕто на говиндас таир ґтмґ ваЃчитаў чирам 

«Обретя это неописуемо ценное человеческое рождение, которое 

желают даже боги, те люди, кто не принимает прибежище у Говин-

ды, непрестанно обманывают сами себя». 

В «Біхан Нґрадѕйа-пурґќе»: 

саЌсґре ’смин махґ-гхоре моха-нидрґ-самґкуле 

йе хариЌ ўараќаЌ йґнти те кітґртха на саЌўайаЏ  

«В этом жутком материальном мире, который охвачен невеже-

ством и сном, те, кто предаётся Всевышнему, становятся успешны 

во всех своих начинаниях. И в этом нет никаких сомнений». 

парамґртхам аўећасйа джагатґм ґди кґраќам 

ўараќйаЌ ўараќаЌ йґто говиндаЌ нґвасѕдати 

«Ўрѕ Говинда — источник всех вселенных, Абсолютная Истина 

и высочайшее прибежище. Любой, кто полностью предаётся Ему, 

никогда не падёт». 

В «Падма-пурґќе»: 
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ахаЄкітир ма-кґраЏ сйґн на-кґрас тан нићедхакаЏ 

тасмґт ту намасґ кћетри-свґтантрйаЌ пратићидхйате 

бхагават-паратантро ’сау тадґйатґтма-джѕванаЏ 

тасмґт сва-сґмартхйа-видхиЌ тйаджет сарвам аўећатаЏ 

«Слог ма указывает на ахаЄкґру (ложное представление о себе 

как о «действующем» или «наслаждающимся»), а слог на означает 

отрицание. Поэтому предложение поклонов (намаЏ) говорит об от-

казе предлагающего от своей независимости. Каждая душа подчи-

нена Господу, её внутренняя склонность и естественная 

деятельность — служить Ему. Поэтому следует полностью оставить 

все поступки, совершаемые в понимании себя как действующего». 

В «НґрасиЌха-пурґќе»: 

твґЌ прапанно ’сми ўараќаЌ дева-деваЌ джанґрданам 

ити йаЏ ўараќаЌ прґптас таЌ клеўґд уддхарґмй ахам 

«Я освобождаю от страданий любого, кто принимает прибежище 

у Меня со словами: ‚О Высшее Прибежище, о Бог богов, о Джанґр-

дана, я предаюсь Тебе‛». 

сарвґчґра-виварджитґЏ ўаїха-дхийо врґтйґ джагад-ваЃчакґ 

дамбхґхаЄкіти-пґна-паиўуна-парґЏ пґпґнтйаджґ нићїхурґЏ 

йе чґнйе дхана-дґра-путра-ниратґЏ сарвґдхамґс те ’пи хи 

ўрѕ-говинда-падґравинда-ўараќґ муктґ бхаванти двиджа 

«О дваждырождённый, те, кто никогда не совершал доброде-

тельных поступков, не проходил очистительных обрядов, преступ-

ники, отъявленные лжецы, наглые, самовлюблённые, склонные к 

интоксикациям и разврату, злобные, жестокие, ослеплённые привя-

занностью к жене, детям и деньгам, — даже такие столь низко пав-

шие люди обретают освобождение предавшись лотосоподобным 

стопам Шри Говинды». 

В «Рґмґйаќе» говорится: 

сакід эва прапанно йас тавґсмѕти ча йґчате 

абхайаЌ сарвадґ тасмаи дадґмй этад вратаЌ мама 

    [Рґмґйаќа, Йуддха-кґќђа, 18.33] 

[Рґмачандра заверяет:] «Я обещаю, что исполню мольбу любого, 

кто искренне предаётся Мне со словами ‚Отныне я Твой‛ и просит 

избавить от страха». 
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Далее следуют некоторые изречения о ўараќґгати из трудов 

ґчґрьев, пришедших до Ўрѕмана Махґпрабху. 

Ўрѕ Йґмунґчґрйа писал: 

на дхарма-нићїхо’сми на чґтма-веди 

на бхактимґЌс твач-чараќґравинде 

акиЃчано ’нанйа-гатиЏ ўараќйа 

тват-пґда-мјлаЌ ўараќам прападйе 

    [Ўрѕ Стотра-ратна, 22] 

«О Высшее Прибежище, я совсем не религиозен, не знаю приро-

ды души и у меня совершенно нет преданности Твоим лотосным 

стопам. Я лишён всего и у меня нет никакого иного прибежища. И 

такой, как я есть, я подношу себя к подошвам Твоих святых стоп». 

Ўрѕ Кулаўекхар писал: 

бхава-джаладхи-гатґнґЌ двандва-вґтґхатґнґЌ 

сута-духиті-калатра-трґќа-бхґрґрдитґнґм 

вићама-вићайа-тойе маджжатґм аплавґнґЌ 

бхавати ўараќам эко вићќу-пото нарґќґм 

    [Мукунда-мґлґ-стотра, 11] 

«Те, кто пал в океан материального бытия, кто унесён ураганом 

двойственности, рождённым из мирских привязанностей и стра-

стей, кто раздавлен бременем забот о жене и членах семьи, и тонет в 

зловонном омуте чувственных наслаждений, для них единственная 

возможность спасения — взойти на корабль лотосных стоп Верхов-

ного Господа Вишну». 

Подобных изречений и цитат можно найти великое множество. 

То учение о ўараќґгати, которое дал миру неописуемо мило-

стивый Аватґр Ўрѕ Чаитанйа Махґпрабху, беспрецедентно в сво-

ём совершенстве. Его уникальность состоит в том, что оно дарует 

богатство высочайшего любовного служения (према-севґ) Ўрѕ 

Кіћќе, источнику и воплощению всех божественных рас. В этой 

книге великая душа Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур, являясь верным 

последователем Ўрѕмана Махґпрабху, раскрывает джѕвам этого 

мира сущность учения о ўараќґгати. Несомненно, что благодаря 

ўараќґгати можно обрести место у лотосных стоп Вићќу и слу-

жение Кіћќе. Верховный Господь по Своей природе безмерно 

любит предавшиеся Ему души (ўараќґгата-ватсала), и поэтому 
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рассеивает их страдания и наполняет их сердца потоком надмир-

ной сладости. 

Некоторые говорят, что ўараќґгати это осознание единства 

всех существ и объектов, которое приходит с восприятием везде-

сущности Всевышнего. Однако такое понимание является частью 

джЃґна-бхакти (преданностью с примесью знания), и поэтому не 

является неотъемлемой частью безраздельной преданности Богу. 

Мы позабыли о Боге в мирских наслаждениях и теперь постоянно 

горим в пылающем пожаре тройственных страданий этого призрачно-

го мира. Под влиянием своих различных порочных желаний (анартх) 

мы утратили память о своём подлинном я (о том, что мы слуги 

Кіћќы и наследники нектарного бытия) и стали рабами мґйи. 

Поэтому великодушный Їхґкур (Ўрѕла Бхактивинод) в вели-

ком сострадании поёт: 

винода кахе хґйа! хґйа! 

хари-дґса хари нґхи пґйа 

«Винод восклицает: ‚Увы! Увы! Слуги Господа не могут обрести 

своего Владыку!‛» 

Даже прилагая нескончаемые усилия, нам не обрести счастье в 

этом мире, потому что мы отвергаем Ўрѕ Кіћќу — Само счастье, 

воплощённое блаженство и источник всех божественных рас 

(Акхила-расґміта-мјрти). 

Чтобы обрести подлинное счастье, мы должны служить Той 

Высшей Личности, Которую Веды описывают словами ‘Расо ваи саЏ’. 

Великие души говорят, что для джѕв нет иного пути достижения 

счастья, кроме как перестать желать чего бы то ни было в этом мире 

(нићкиЃчан) и предаться лотосоподобным стопам этой Высочай-

шей Личности, воплощённому счастью. 

Без ўараќґгати, невозможно подлинно осознать свою принад-

лежность Верховному Господу. За этот беспрецедентный плод муд-

рецы постоянно прославляют ўараќґгати. 

В «Ваићќава-тантре» так объясняются характеристики 

ўараќґгати: 

ґнукјлйасйа саЄкалпаЏ прґтикјлйа-виварджанам 

ракћићйатѕти виўвґсо гоптітве вараќаЌ татхґ 

ґтма-никћепа-кґрпаќйе ћађ-видхґ ўараќґгатиЏ  
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«Шесть составляющих предания Богу таковы: принятие благо-

приятного для преданности Кіћќе, отвержение неблагоприятного 

для этой преданности, твёрдая вера в защиту Кіћќы, принятие Его 

как своего Хранителя, полная зависимость от Него и ощущение 

крайней беспомощности без Него». 

Из этих шести аспектов ‘гоптітве вараќ’ (принятие Господа 

своим Хранителем) является главным (аЄгѕ) по сравнению с пятью 

другими составляющими (аЄга). 

Принять Верховного Господа как своего Хранителя можно тремя 

способами: физически, на словах и в мыслях. Это описывается в 

«Ўрѕ Хари-бхакти-вилґсе»: 

тавґсмѕти вадан вґчґ татхаива манасґ видан 

тат-стхґнам ґўрѕтас танвґ модате ўараќґгатаЏ 

«Провозглашая на словах: «я Твой!», осознавая это в уме и при-

нимая своим телом прибежище в Твоей обители, предавшаяся душа 

обретает истинное счастье». 

Когда самопредание совершается одновременно этими тремя 

способами, оно быстро приносит полный успех. В противном слу-

чае плод достигается соответственно степени самопредания. 

Чтобы обучиться ўараќґгати, следует вначале пасть к святым 

стопам Ўрѕлы Бхактивинода Їхґкура, учителя ўараќґгати для 

всех джѕв (неотличному от таких ґчґрьев, как Ўрѕ Р¼па и Ўрѕ 

Санґтан) и воплощающему идеал надмирной преданности, а затем 

молить: 

кґєдийґ кґєдийґ бале—‘ґми та’ адхама 

ўикхґйе ўараќґгати карахе уттама‛ 

«Непрестанно плача, я молю: ‚Я так низок! Прошу, возвысь ме-

ня, научив подлинному ўараќґгати». 

В учении нашего Парам-Гурудева, безмерно почитаемого и вы-

дающегося ваићќава-ґчґрйи ОЌ Вићќупґд Ўрѕ Ўрѕлы Бхакти 

Сиддхґнты Сарасватѕ Госвґмѕ Прабхупґды мы находим: «Благода-

ря проповеди сути песен «Ўараќґгати» можно ощутить подлинное 

счастье этого мира». Так, в согласии с наставлениями и пожелания-

ми Ўрѕла Сарасватѕ Їхґкура, нашего горячо любимого Гурудева, 

воплощения вечного блаженства (Нитйґнанда), ОЌ Вићќупґд 

Аћїоттара-ўата-Ўрѕ Ўрѕмад Бхакти Ракћак Ўрѕдхар Дев-
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Госвґмѕ Махґрґдж написал для высшего блага всех джѕв этот до-

стойный комментарий, раскрывающий сущность поэмы 

«Ўараќґгати», и известный как «Ўрѕ Лагху-чандрикґ». 

Это издание призвано помочь увидеть путь к стопам Господа 

всем тем, кто стремится обрести прибежище Всевышнего. Лишь об-

ретя милостивые благословения моего Гурудева, являющиеся бла-

гом для всего мира, такой недостойный и падший слуга, как я, смог 

приступить к работе над этой книгой. 

В этой связи я не могу не вспомнить об уникальном трактате о 

ўараќґгати, известном как «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам». 

В этой книге представлено множество основополагающих истин, 

концептуальных объяснений и всего, что так или иначе связано с 

самопреданием. Все эти темы очень важны для понимания всех тех, 

кто обладает верой и стремлением к духовному. 

Это издание вышло, чтобы даровать благо всему миру. Для 

удобства читателей пожилого возраста, основной текст книги пред-

ставлен большими буквами, тогда как размер текста комментария 

немного меньше. Также в завершении приводится сборник молитв 

предавшихся душ (Ўараќґгатера Прґртханґ) вместе с молитвами 

Ўрѕ Гурудеву (Ўрѕ Гуру Ванданґ). 

Понимая множество своих недостатков, я не сомневаюсь в том, 

что в эту прекрасную книгу просочились некоторые ошибки и 

упущения. О ваићќавы (спасители падших) и доброжелательные 

читатели, простите и пролейте свою сердечную милость на эту 

падшую душу: очистите меня и помогите стать пригодными для 

служения Ўрѕ Гуру и Ўрѕ ГаурґЄге. 

В заключении я смиренно молю у стоп Ўрѕ Хари, гуру и ваићќа-

вов, чтобы эта книга «Ўрѕ Ўараќґгати» даровала вечное благо джѕвам 

всего мира, раскрыв их трансцендентную и нектарную природу. 

 

Главный редактор 

Ўрѕ Гауренду Брахмачґрѕ 

Видйґранджан
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Вся слава Ўрѕ Гуру и Ўрѕ ГаурґЄге 

 

 

Ўрѕ Лагху-чандрикґ-бхґћйа 

Комментарий «Нежный лунный свет» 
 

 

МаЄгалґчараќа 

Молитва 
 

 
 

 

махґпрабху ўрѕ-чаитанйа,  рґдхґ-кіћќа нахе анйа, 

   рјпґнуга джанера джѕвана 

виўвамбхара прийаЄкара,  ўрѕ сварјпа дґмодара, 

   ўрѕ госвґмѕ рјпа-санґтана [1] 
 

 

махґпрабху ўрѕ-чаитанйа — Ўрѕ Чаитанйа Махґпрабху; рґдхґ-

кіћќа — от Ўрѕ Ўрѕ Гґндхарвґ Говинды Сундара; нахе — не; анйа — 

отличен; рјпґнуга — последователей Ўрѕла Р¼пы Госвґмѕ Прабху; 

джанера — их; джѕвана — сама жизнь и душа; виўвамбхара — Ўрѕман 

Махґпрабху; прийаЄкара — непостижимо дорог; ўрѕ сварјпа дґмодара — 

Ўрѕле Свар¼пе Дґмодару; ўрѕ госвґмѕ рјпа-санґтана — Ўрѕле Р¼пе 

Госвґмѕ Прабху и Ўрѕле Санґтане Госвґмѕ Прабху. [1] 
 

 

(1) Ўрѕ Чаитанйа Махґпрабху это полное проявление Ўрѕ Ўрѕ 

Рґдхґ-Кіћќы. Он — сама жизнь последователей пути Ўрѕ Р¼пы. 

Ўрѕ Свар¼па Дґмодар, Ўрѕ Р¼па и Ўрѕ Санґтан невероятно доро-

ги Господу Виўвамбхару. 
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рјпа-прийа махґджана,  джѕва рагхунґтха хана, 

   тґєра прийа кави кіћќа-дґса 

кіћќа-дґса прийа-вара,  нароттама севґ-пара, 

   йґєра пада виўванґтха-ґўа [2] 

виўванґтха бхакта-сґтха,  баладева джаганнґтха, 

   тґєра прийа ўрѕ-бхактивинода 

махґ-бхґгавата-вара,   ўрѕ гаура-киўора-вара, 

   хари бхаджанете йґєра мода [3] 

 

 
рјпа — Ўрѕле Р¼пе Госвґмѕ Прабху; прийа — дороги; махґджана — 

великие души; джѕва — Ўрѕла Джѕва Госвґмѕ Прабху; рагхунґтха — 

Ўрѕла Рагхунґтх Дґс Госвґмѕ Прабху; хана — стал; тґєра — им; прийа — 

дорог; кави кіћќа-дґса — Ўрѕла Кіћќа Дґс Кавирґдж Госвґмѕ; кіћќа 

дґса — Ўрѕле Кіћќа Дґсу Кавирґджу Госвґмѕ; прийа-вара — наиболее 

дорог; нароттама — Ўрѕла Нароттам Дґс Їхґкур; севґ — в служении; 

пара — занятый; йґєра — чьи; пада — стопы; виўванґтха — Ўрѕлы 

Виўванґтхи Чакравартѕ Їхґкура; ґўа — устремление. [2] 

виўванґтха — Ўрѕлы Виўванґтха Чакравартѕ Їхґкура; бхакта — 

преданные; сґтха — вместе со; баладева — Ўрѕлой Баладевом 

Видйґбх¼ћаќом; джаганнґтха — Ўрѕлой Джаганнґтхом Дґс Бґбґджѕ; 

тґєра — ему; прийа — дорог; ўрѕ-бхактивинода — Ўрѕла Бхактивинод 

Їхґкур; махґ — высочайший; бхґгавата — из преданных; вара — лучший; 

ўрѕ-гаура-киўора — Ўрѕла Гаура Киўор Дґс Бґбґджѕ Махґрґдж; вара — 

великий; хари — Господу Ўрѕ Хари; бхаджанете — в служении; йґєра — 

чья; мода — радость. [3] 
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тадануга махґджана   ўрѕ-кіћќа-кѕртана-дхана 

   йебґ дила пури’ джага кґма  

ўрѕ-вґрћабхґнавѕ-варґ, садґ севйа-севґ-парґ, 

   тґєхґра ‘дайита-дґса’ нґма [4]  

 

 

тад — его; ануга — последователь; махґджана — великая душа; ўрѕ-

кіћќа-кѕртана — прославление Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ-Кіћќы; дхана — 

богатство; йебґ — который; дила — дарует; пури’ — счастье; джага — всей 

вселенной; кґма — желания; ўрѕ-вґрћабхґнавѕ — Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ, 

дочери Махґрґджа Віћґбхґну; варґ — очень дорог; садґ — всегда; севйа — 

тот, кому следует служить: Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ, Ўрѕ Гурудев; севґ — 

служение; парґ — занят, желает; тґєхґра — его; дайита-дґса — Дайита Дґс; 

нґма — имя. [4] 
 

 

(2) Такие великие души, как Ўрѕ Джѕва и Ўрѕ Рагхунґтх, яв-

ляются дорогими последователями Ўрѕ Р¼пы. Ўрѕ Кіћќа Дґс 

Кавирґдж — их верный последователь. Его дражайшим последова-

телем является Ўрѕ Нароттам, всегда занятый в божественном слу-

жении. Его святые стопы в свою очередь это единственное, к чему 

стремится Ўрѕ Виўванґтха. 

 (3) Ўрѕ Баладев Видйґбх¼ћаќ и Ўрѕ Джаганнґтх — знамени-

тые преданные в линии Ўрѕ Виўванґтха. Ўрѕ Бхактивинод — их 

дорогой последователь. Ўрѕ Гаура Киўор — его спутник и высо-

чайший преданный, черпающий радость лишь в служении Господу 

Ўрѕ Хари. 

(4) Дайита Дґс (последователь Ўрѕ Гаура Киўора) — великая 

душа, чьим богатством является Ўрѕ Кіћќа-кѕртан, исполняет 

желания всего мироздания. Он бесконечно дорог Ўрѕ 

Вґрћабхґнавѕ и всегда занят в служении Ей. 
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джѕвґбхинна деха дивйа, сварјпа-рјпа-рагху-джѕвйа, 

   садґ севйа сеи пґдападма 

йґра бхґгйодайа ўанда,  дґса рґмґнанда манда, 

   ўрѕ-чандрикґ декхе севґ-садма [5] 

 

 
джѕва — Ўрѕлы Джѕвы Госвґмѕ Прабху; абхинна — неотличного от; 

деха — облика; дивйа — божественного; сварјпа — Ўрѕла Свар¼па 

Дґмодар; рјпа — Ўрѕла Р¼па Госвґмѕ Прабху; рагху — Ўрѕла Рагхунґтх 

Дґс Госвґмѕ; джѕвйа — жизнь; садґ — всегда; севйа — объект поклонения; 

сеи — его; пґда — стопы; падма — лотосные; йґра — чья; бхґгйа — удача; 

удайа — возникает; ўанда — благо; дґса — слуга; рґмґнанда — Ўрѕла 

Бхакти Ракћак Ўрѕдхар Дев-Госвґмѕ Махґрґдж; манда — жалкий; ўрѕ-

чандрикґ — комментарий «Ўрѕ Лагху-чандрикґ»; декхе — видит; севґ — 

служения; садма — храм. [5] 

 

 
 (5) Божественный Ўрѕ Дайита Дґс неотличен от Ўрѕ Джѕвы. 

Ўрѕ Свар¼па Дґмодар, Ўрѕ Р¼па и Ўрѕ Рагхунґтх являются самой 

его жизнью. Его лотосным стопам служат вечно. Этот жалкий 

Рґмґнанда Дґс, удостоившийся величайшей удачи, видит «Ўрѕ Ла-

гху-чандрикґ-бхґћйу» как храм своего божественного служения. 
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сваирґчґрґбдхи саЌмагнґн джѕвґна гаурґЄгхри-паЄкадже 

уддхітйа ўараќґпаттер мґхґтмйаЌ самабодхайат [6] 

йас тасйа бхакти-сиддхґнта-сарасватѕ-прабхор-гуроЏ 

атйудґра-падґмбходжа-дхјлиЏ сйґЌ джанма джанмани [7] 

гуру-даЌ грантха-даЌ гаура-дхґма-даЌ нґма-даЌ мудґ 

бхакти-даЌ бхјри-даЌ ванде бхактивинодакаЌ садґ [8] 

 

 
(6-7) Мой учитель, гуру всего мира Бхагавґн Ўрѕла Бхакти 

Сиддхґнта Сарасватѕ Їхґкур, возвышает обусловленные души, то-

нущие в океане безбожной своенравной жизни, и приводит их к ло-

тосоподобным стопам Ўрѕ ГаурґЄги, раскрывая им величие 

ўараќґгати. Я желаю из рождение в рождение быть частичкой пы-

ли на его безмерно милостивых лотосных стопах. 

(8) С великой радостью я предлагаю свои нескончаемые покло-

ны Ўрѕле Бхактивиноду Їхґкуру. Гуру-дам: в первую очередь он 

тот, кто даровал миру Ўрѕ Гурудева — Бхагавґн Ўрѕлу Бхакти 

Сиддхґнту Сарасватѕ Їхґкура (положившего начало новой эре 

Гауђѕйа-ваићќавизма). Грантха-дам: он — автор бесчисленных 

комментариев, статей, очерков и песен (в которых всеобъемлющим 

и сжатым образом выражена суть священных писаний). Гаура-

дхґма-дам: он явил божественное место явления Ўрѕмана 

Махґпрабху (чьё местонахождение было утеряно с течением време-

ни). Нґма-дам: он даровал святое имя (подлинное понимание свято-

го имени). Бхакти-дам: он наделён беспримесной преданностью 

(подлинным пониманием чистой преданности в линии Ўрѕлы 

Р¼пы Госвґмѕ Прабху). Бхјри-дам: он одарил всех безграничным 

богатством божественного счастья (высшим проявлением которого 

является служение Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ). 
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бхакти-винода-девена ‘ўараќґгати’-нґмикґ 

рачитґ пустикґ кґчит тасйґ бхґћйе кітодйамаЏ [9] 

идґнѕматимандо ’пи бхактебхйо бхакти-саЌграхе 

ўрѕ-лагху-чандрикґ-бхґћйаЌ пракґўґртхаЌ дадґмйахам [10] 

 

 

(9) Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур написал книгу, известную как 

«Ўараќґгати». Эта смиренная душа обрела вдохновение написать к 

ней комментарий. 

(10) Несмотря на то, что мой разум далёк от совершенства, я 

попытаюсь представить заключения беспримесной преданности 

Богу в своём комментарии «Нежный лунный свет», желая тем 

самым доставить радость всем преданным. 
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Вступление 

 

Низойдя в этот мир Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа открыто провозгла-

сил, что Ўрѕ Кіћќа-према, божественная любовь к Ўрѕ Кіћќе 

(низводящая ценность четырёх целей мирской религиозности: 

дхармы, благочестия; артхи, богатства; кґмы, наслаждения; и мокћи, 

спасения) является пятой и высшей целью человеческой жизни. 

Ўараќґгати это единственный путь, способный раскрыть это вы-

сочайшее предназначение человека. Сам Верховный Господь Ўрѕ 

Кіћќа Чаитанйа низошёл в этот мир вместе со Своими вечными 

спутниками и божественной обителью Ўрѕ Навадвѕп Дхґмой, что-

бы открыть эту истину всем обусловленным душам и даровать им 

знание о пути ўараќґгати. Он учил ўараќґгати в Своих наставле-

ниях и на собственном примере, и все Его верные слуги поступают 

также. Один из Его вечных спутников, Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур, 

дал подробное руководство по практике ўараќґгати вместе с глу-

боким анализом и описанием всех его главных и второстепенных 

составляющих в этой небольшой книге, под названием 

«Ўараќґгати». 

До Ўрѕлы Бхактивинода Їхґкура другие ґчґрйи также много 

говорили о ўараќґгати. Основополагающее учение о ўараќґгати 

можно найти в «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» и «Ўрѕмад Бхґгаватам». 

Тема ўараќґгати также прекрасно освещена в Ўрѕ Сампрадґйе. 

Однако то, как Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа Чандра выразил глубинную 

природу ўараќґгати, нельзя больше найти нигде. Он учил, что 

ўараќґгати это тот метод, единственно лишь благодаря которому 

можно обрести уникальную возможность любовного божественно-

го служения (према-севґ) Враджендра-нандана Кіћќе, Который 

своенравно наслаждается жёнами пастухов Враджа и Чей боже-

ственный облик является первоисточником и квинтэссенцией Са-

мой Абсолютной Истины. Поэтому, дабы распространить это 

выдающееся учение о ўараќґгати, Ўрѕмад Бхактивинод Їхґкур 

молит о благословении у этого в высшей степени милостивого ис-

точника всех Аватґр, Ўрѕ Чаитанйа Чандры, Его именем начиная 

свою молитву призыва всего благоприятного. 



Мангалґчараќа 

 

~ 43 ~ 

 

 
Вся слава Ўрѕ Гуру и Ўрѕ ГаурґЄге 

 

 
 

Ўрѕ Ўараќґгати 

Предание Богу 
 

 
МаЄгалґчараќа 

Молитва 
 

 
 

 

    (1) 

ўрѕ-кіћќа-чаитанйа прабху джѕве дайґ кари’ 

сва-пґрћада свѕйа дхґма саха аватари’ [1] 
 

 

ўрѕ-кіћќа-чаитанйа — Ўрѕ Гаура Сундар; прабху — Господь; 

джѕве — обусловленным душам; дайґ — милость; кари’ — даруя; сва-

пґрћада — со Своими спутниками; свѕйа — со Своей; дхґма — обителью; 

саха — вместе; аватари’ — нисходит. [1] 
 

 
 

(1) Даруя милость джѕвам, Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа Махґпрабху 

нисходит вместе со Своими спутниками и обителью. 
 

 
 

(1) ўрѕ-кіћќа-чаитанйа: ‘Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа’ это имя Ўрѕ 

Гаура Сундара после принятия саннйґсы. Этим именем к Шри Чай-

танье обращался в своих молитвах Сґрвабхаума Бхаїїґчґрйа: 
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кґлґн наћїаЌ бхакти-йогаЌ ниджаЌ йаЏ 

прґдућкартуЌ кіћќа-чаитанйа-нґмґ 

ґвирбхјтас тасйа пґдґравинде  

гґђхаЌ гґђхаЌ лѕйатґЌ читта-бхіЄгаЏ 

   [Ўрѕ Чаитанйа-бхґгавата: Антйа-лѕлґ, 3.123] 

«Пускай медовая пчела моего сердца всегда вьётся вокруг лото-

соподобных стоп Того, Кто пришёл как Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа и 

возродил путь преданности Самому Себе, утраченный с течением 

времени». 

В «Ўрѕ Чаитанйа-бхґгавате» [Мадхйа-лѕлґ, 28.175-176, 181] при 

описании церемонии саннйґсы Ўрѕ Гаура Сундара говорится: 

йата джагатере туми ‘кіћќа’ болґилґ 

карґилґ чаитанйа—кѕртана пракґўилґ 

этеке томґра нґма ўрѕ кіћќа чаитанйа 

сарвалока томґ’ хаите йґте хаила дханйа 

[Ўрѕ Кеўава Бхаратѕ сказал:] «Ты начал движение саЄкѕртаны 

и побуждаешь весь мир воспевать святое имя Кришны, возвращая 

каждого к жизни (чаитанйа). Поэтому Твоим именем будет Ўрѕ 

Кіћќа Чаитанйа. Благодаря Тебе все в этой вселенной благословле-

ны великой удачей». 

хена мате саннйґса карийґ прабху дханйа 

пракґўила ґтма-нґма ‚ўрѕ кіћќа чаитанйа‛ 

«Такова слава саннйґсы Шри Чайтаньи, принимая которую Он 

явил миру Своё собственное божественное имя — Ўрѕ Кіћќа Чаи-

танйа». 

 

сва-пґрћада: «Его спутники». Это указывает на Его слуг, кото-

рых «Ўрѕмад Бхагавад-гѕтґ» [9.25] описывает так: 

йґнти дева-врата девґн пит‡н йанти питі-вратґЏ 

бхјтґни йґнти бхјтеджйґ йґнти мад-йаджино ’пи мґм 

«Те, кто почитают богов попадают в миры богов, кто чтит пред-

ков идут в мир предков, кто поклоняется духам и приведениям идут 

мир духов, но те, кто преданы Мне, приходят ко Мне (входят в Мою 

обитель)». 
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атйанта дурлабха према карибґре дґна 

ўикхґйа ўараќґгати бхакатера прґна [2] 

 

 

атйанта — необычайно; дурлабха — редкую, бесценную, 

труднодостижимую; према — любовь к Богу; карибґре дґна — раздаёт; 

ўикхґйа — учит; ўараќґгати — преданию Богу; бхакатера — преданных; 

прґќа — самой жизни. [2] 
 

 

(2) Желая даровать всем сокровенную любовь к Богу (прему), Он 

учит ўараќґгати — самой жизни преданных. 
 

 

дхґма: «обитель». Имеется в виду духовная обитель Всевышнего. 

Кіћќа описывает Свою духовную обитель в «Ўрѕмад Бхагавад-

гѕте» (15.6): 

на тад бхґсайате сјрйо на ўаўґЄко на пґвакаЏ 

йад гатвґ на нивартанте тад дхґма парамаЌ мама 

«Вернувшись в Мою высшую сияющую обитель, не нуждаю-

щуюся в свете солнца, луны или огня, предавшиеся души никогда 

не возвращаются в материальный мир». 

 

(2) атйанта дурлабха према: «необычайно редкая любовь к Бо-

гу». Пятая (конечная) цель человеческой жизни, Ўрѕ Кіћќа-према. 

Ўрѕла Р¼па Госвґмѕ Прабху в «Бхакти-расґмрта-синдху» [1.36] так 

описывает уникальность и труднодостижимость Ўрѕ Кіћќа-

премы: 

джЃґнатаЏ сулабхґ муктир бхуктир йаджЃґди-пуќйатаЏ 

сейаЌ сґдхана-сґхасраир хари-бхактиЏ судурлабхґ 

[Ўива говорит:] ‚Освобождение (мокћа) легко достигается пу-

тём отречения и обретения знания о Высшей Истине (джЃґна), рай-

ские наслаждения (бхукти) — совершением различных 
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благочестивых дел, таких как огненные ягьи. Однако даже следуя 

тысячам духовных практик практически невозможно обрести Хари-

бхакти. (Для этого необходимо четыре условия: 1) служить безраз-

дельным преданным Всевышнего; 2) получить истинное представ-

ление о божественной природе Господа; 3) утвердиться в любовной 

привязанности к Господу, лишённой каких бы то ни было примесей 

(ґсакти); 4) милостиво быть принятым Верховным Господом в ка-

честве Его преданного)». 

Та необычайно редкая любовь к Богу, которую пришёл дать 

Ўрѕ Чаитанйа Махґпрабху, так описывается в «Ўрѕ Чаитанйа-

чаритґміте» [Ґди-лѕлґ, 1.4]: 

анарпита-чарѕЌ чирґт каруќайґватѕрќаЏ калау  

самарпайитум уннатоджвала-расґЌ сва-бхакти-ўрийам 

хариЏ пураїа-сундара-дйути-кадамба-сандѕпитаЏ 

садґ хідайа-кандаре спхурату ваЏ ўачѕ-нанданаЏ 

«Пускай в глубине моего сердца вечно пребывает Господь Ўрѕ 

Ўачѕ Нандан, сияющий словно расплавленное золото. Он мило-

стиво низошёл в этот век Кали, чтобы раздать всем величайшее бо-

гатство собственной премы (в высшей степени сокровенную 

мадхура-расу), которая никогда прежде не была явлена в бренном 

мире». 

 

ўараќґгати: «предание Богу». Сарва-бхґве Бхагавад ґўрайа — 

принятие прибежища у Господа во всех отношениях. Предание Богу 

так определяется в описании сути «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-

джѕванґмітам» (1.35): 

бхагавад-бхактитаЏ сарвам итй утсіджйа видхер апи 

каиЄкарйаЌ кіћќа-пґдаикґўрайатваЌ ўараќґгатиЏ 

«Жизнь, проникнутая верой в то, что лишь в служении Господу 

можно обрести всё (удовлетворённость сердца, а также всех потреб-

ностей), в которой отвергается служение всему остальному, вклю-

чая даже предписания Вед (относительно дхармы, артхи, кґмы, 

мокћи и ваидхи-бхакти), и принимается полное прибежище лото-

соподобных стоп Ўрѕ Кіћќа, называется ўараќґгати, или без-

условное предание Верховному Господу». 
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даинйа, ґтма-ниведана, гоптітве вараќа 

‘аваўйа ракћибе кіћќа’—виўвґса пґлана [3] 

бхакти-анукјла-мґтра кґрйера свѕкґра 

бхакти-пратикјла-бхґва варджанґЄгѕкґра [4] 

 

 

даинйа — смирение; ґтма — само; ниведана — предание; гоптітве — 

как Хранителя; вараќа — принятие; аваўйа — непременно; ракћибе — 

защитит; кіћќа — Ўрѕ Кіћќа; виўвґса — веры; пґлана — поддержание; 

бхакти — для преданности Кіћќе; анукјла — что благоприятны; 

мґтра — только; кґрйера — тех действий; свѕкґра — принятие; бхакти — 

для преданности Кіћќе; пратикјла — неблагоприятного; бхґва — 

отношения, склонностей; варджана — отвержение; аЄгикґра — 

решительное. [3-4] 
 

 

(3-4) (Шесть составляющих ўараќґгати:) (1) смирение, (2) са-

мопредание, (3) принятие Кіћќы как своего Хранителя, (4) под-

держание веры в то, что «Кіћќа меня защитит», (5) занятость лишь 

в том, что благоприятно преданности Кіћќе, и (6) полное отверже-

ние всего, что неблагоприятно этой преданности. 

 

 

 (3-4) даинйа: «смирение». Также известно как кґрпаќйа — ощу-

щение собственного бедственного положения. Даинйа так описыва-

ется в «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» (8.1-2): 

бхагаван ракћа ракћаивам ґрта-бхґвена сарватаЏ 

асаморддхва-дайґ-синдхор хареЏ кґруќйа-ваибхавам 

смаратґЌў ча виўећеќа ниджґти-ўочйа-нѕчатґм 

бхактґнґм ґрти-бхґвас ту кґрпаќйаЌ катхйате будхаиЏ 



Мангалґчараќа 

 

~ 48 ~ 

 

«‚О Господь, защити меня, спаси меня...‛ Такое молитвенное со-

стояние, позволяющее всегда и везде с любовью помнить о безгра-

ничном сострадании Верховного Господа, а также всегда ощущать 

собственное бессилие и ничтожество, мудрецы называют кґрпаќйа, 

смирением пред Богом». 

ґтма-ниведана: «самопредание». Также известно как ґтмотсар-

га, самоотдание. В «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» [7.4] гово-

рится: 

кіћќґйґрпита-дехасйа нирмамасйґнахаЄкітеЏ 

манасас тат сварјпатваЌ смітам ґтмґ-ниведанам 

«Ґтмґ-ниведанам это вручение всего себя Кіћќе (с единствен-

ной целью — доставить Ему радость), и при этом полностью ли-

шённое эгоизма и чувства собственности». 

гоптітве вараќа: «Принятие Господа как Хранителя». Это также 

означает принятие Господа своим Покровителем и так описывается 

«Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» [6.1-2]: 

хе кіћќа! пґхи мґЌ нґтха кіпайґтмагатаЌ куру 

итй эваЌ прґртханаЌ кіћќаЌ прґптуЌ свґми-сварјпатаЏ 

гоптітве вараќам джЃейаЌ бхактаир хідйатараЌ парам 

прапаттй экґртхакатвена тад аЄгитвена тат смітам 

«‚О Кіћќа, храни меня! О Господь, прошу, признай меня своим!‛ 

Такая мольба о том, чтобы Шри Кришна стал их Хранителем и Покро-

вителем — величайшее утешение чистых преданных. Это молитвен-

ное обращение известно как гоптітве-вараќам, и поскольку оно 

выражает тот же идеал, что и ўараќґгати, его считают главным по 

сравнению с остальными составляющими предания Богу». 

‘аваўйа ракћибе кіћќа’: «Кіћќа непременно защитит меня». 

Эта вера в то, что Ўрѕ Кіћќа несомненно дарует Свою защиту 

описывается в «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» [5.1]: 

ракћићйати хи мґм кіћќо бхактґнґЌ бґндхаваў ча саЏ 

кћемам видхґсйатѕти йад виўвґсо ’траива гіхйате 

«Кіћќа непременно защитит меня, поскольку Он друг предан-

ным. Он благословит мою жизнь величайшей удачей». 

анукјла: «благоприятное». То, что помогает обрести Kіћќу. В 

«Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» [3.1] говорится: 
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ћађ-аЄга ўараќґгати ха-ибе йґєхґра 

тґєхґра прґртханґ ўуне ўрѕ-нанда-кумґра [5] 

 

 

ћађ — шесть; аЄга — составляющих; ўараќґгати — предания Богу; 

ха-ибе — будет; йґєхґра — у кого; тґєхґра — его; прґртханґ — молитву; 

ўуне — слышит; ўрѕ-нанда-кумґра — Кіћќа, сын Нанды Махґрґджа. [5] 
 

 

(5) Ўрѕ Нанда Кумар слышит молитвы всех тех, чьё самопреда-

ние состоит из этих шести составляющих. 
 

 

кіћќа-кґрћќага-сад-бхакти прапаннатвґнукјлаке 

кітйатва-ниўчайаў-чґнукјлйа-саЄкалпа учйате 

«Решительное исполнение всего, что благоприятно для служе-

ния Кіћќе и Его преданным, и ведёт к безраздельной преданности 

Богу, называется ґнукјлйасйа-саЄкалпаЏ». 

пратикјла: «неблагоприятное». То, что мешает достижению 

Kіћќы. В «Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам» [4.1] говорится: 

бхагавад-бхактайор бхактеЏ прапаттеЏ пратикјлаке 

варджйатве ниўчайаЏ прґтикјлйа-варджанам учйате 

«Решительное отвержение всего, что враждебно служению Гос-

поду, Кіћќе и Его преданным, и не приводит к безраздельной пре-

данности Богу, называется прґтикјлйа-виварджанам». 

 

(5) ћађ-аЄга ўараќґгати: «шесть составляющих ўараќґгати». 

Предание Богу согласно этим шести составляющим описывается в 

«Ўрѕ Вґйу-пурґќе» и «Ваићќава-тантре»: 

ґнукјлйасйа саЄкалпаЏ прґтикјлйа-виварджанам 

ракћићйатѕти виўвґсо гоптітве вараќаЌ татхґ 

ґтма-никћепа кґрпаќйе ћађ-видхґ ўараќґгатиЏ 
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рјпа-санґтана-паде данте тіќа кари’ 

бхакативинода пађе духує пада дхари’ [6] 

 

 
рјпа — Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху; санґтана — Ўрѕлы Санґтаны 

Госвґмѕ Прабху; паде — у стоп; данте — в зубах; тіќа — травинку; 

кари’ — зажав; бхакативинода — Бхактивинод; пађе — падает ниц; духує — 

обоих; пада — стопы; дхари’ — обнимая. [6] 

 

 

(6) Зажав в зубах травинку, Бхактивинод падает ниц перед 

Р¼пой и Санґтаной Госвґмѕ, обнимая их стопы. 

 

 

 «Шесть составляющих предания Богу таковы: принятие благо-

приятного для преданности Кіћќе, отвержение неблагоприятного 

для этой преданности, твёрдая вера в защиту Кіћќы, принятие Его 

как своего Хранителя, полная зависимость от Него и ощущение 

крайней беспомощности без Него». 
 

прґртханґ ўуне: «Ўрѕ Нанда Кумар слышит их молитвы». Это 

означает, что Кіћќа отвечает взаимностью на молитвы предавших-

ся Ему душ. 

сакід эва прапанно йас тавґсмѕти ча йґчате 

абхайаЌ сарвадґ тасмаи дадґмй этад вратаЌ мама 

    [Рґмґйаќа: Йуддха-кґќђа, 18.33] 

[Рґмачандра провозглашает:] «Я обещаю, что исполню мольбу 

любого, кто искренне предаётся Мне со словами ‚Отныне я Твой‛ и 

просит избавить от страха». 

 

(6) ўрѕ-рјпа-санґтана: Ўрѕла Р¼па Госвґмѕ Прабху и Ўрѕла 

Санґтан Госвґмѕ Прабху — два ґчґрйи-наставника ўараќґгати. 
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кґєдийґ кґєдийґ бале,—‚ґми та’ адхама 

ўикхґйе ўараќґгати кара хе уттама‛ [7] 

 

 
кґєдийґ кґєдийґ — непрестанно плача; бале — он говорит; ґми — я; 

та’ — несомненно; адхама — низок, греховен; ўикхґйе — научив; 

ўараќґгати — преданию Богу; кара — сделай меня; хе — о; уттама — 

более возвышенным, вне тьмы иллюзии. [7] 

 

 

 (7) Непрестанно плача, он молит: ‚Я так низок! Прошу, возвысь 

меня, научив подлинному ўараќґгати‛. 

 

 

(7) уттама: «наиболее возвышенный». Это указывает на того, 

кто достиг према-бхакти — высшей стадии совершенства. В 

«Ўрѕмад Бхґгаватам» [11.11.32], Кіћќа говорит: 

аджЃґйаиваЌ гуќґн доћґн майґдићїан апи свакґн 

дхармґн сантйаджйа йаЏ сарвґн мґЌ бхаджет са ча саттамаЏ 

‚Понимая природу и недостатки установленной Мной социаль-

но-религиозной системы, тот, кто полностью отстраняется от неё и 

служит Мне, лучший из всех сґдху». 
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Даинйґтмикґ 

Смирение 
 

 

 

 

    (2) 

бхулийґ томґре,   саЌсґре ґсийґ, 

   пейе нґнґ-видха вйатхґ 

томґра чараќе,   ґсийґчхи ґми, 

   балиба дуЏкхера катхґ [1] 

 

 
бхулийґ — позабыв; томґре — Тебя; саЌсґре — в материальный мир; 

ґсийґ — придя; пейе — испытал; нґнґ — различные; видха — виды; 

вйатхґ — страданий; томґра — к Твоим; чараќе — стопам; ґсийґчхи — 

придя; ґми — я; балиба — расскажу; дуЏкхера — печальную; катхґ — 

историю. [1] 

 

 

(1) О Господь! Позабыв Тебя, и придя в материальный мир, я 

испытал множество видов страданий. Сейчас, придя к Твоим сто-

пам, я хочу поведать свою печальную историю. 

 

 
(1) бхулийґ томґре ... нґнґ видха вйатхґ: «Позабыв Тебя... я ис-

пытал множество видов страданий». Следует понимать, что все 
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невзгоды материального существования это следствия забвения о 

Боге. Это подтверждается в «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміте» [Мадхйа-

лѕлґ, 20.117] и «Ўрѕмад Бхґгаватам» [11.2.37]: 

кіћќа бхули’ сеи джѕва анґди-бахирмукха 

атаева мґйґ тґре дейа саЌсґрґди-дуЏкха 

«Когда джѕва, в своём изначально положении вне категорий 

времени и пространства (в таїастхґ-ўакти*), забывает Кіћќу и 

отворачивается от Него, она попадает под влияние мґйи и начинает 

испытывать различные виды страданий этого бренного бытия». 

бхайаЌ двитѕйґбхинивеўатаЏ сйґд 

ѕўґд апетасйа випарйайо ’смітиЏ 

тан-мґйайґто будха ґбхаджет таЌ 

бхактйаикайећаЌ гуру-деватґтмґ 

«Страх возникает в том, кто находясь в рабстве мґйи и стремясь 

к чувственным наслаждениям, отвергает Бога и забывает о Нём. По-

этому мудрый человек должен служить Верховному Господу с бес-

примесной преданностью, видя в Ўрѕ Гуру неотличное проявление 

Бога и направляя на него всю любовь, на которую способен». 

 

нґнґ видха вйатхґ: «различные виды страданий». Это указывает 

на тройственные страдания материального бытия: 1) ґдхйґтмик-

тґп, страдания, приходящие от тела и ума; 2) ґдхибхаутик-тґп, 

страдания, приходящие от других джѕв; и адхидаивик-тґп, страда-

ния, приходящие от богов и демонов. 

Также «различные виды страданий», упомянутые в этом стихе 

могут указывать на пять видов бед и несчастий (клеў): (1) авидйґ: 

невежество в отношении своей истинной индивидуальности как 

вечного слуги Кіћќы; (2) асмитґ: отождествление себя с мирским 

эго, умом и телом; (3) абхинивеў: обусловленность опытом мирско-

го тела и ума; (4) рґг: одержимость мирскими удовольствиями и 

всем, что с ними связано; и (5) двећ: отвращение ко всему, что при-

чиняет недовольство и разочарование. 

 

________________ 
* См. Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміта, Аміта-правґха-бхґћйа, Мадхйа-лѕлґ, 20.117. 
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джананѕ-джаїхаре,   чхилґма йакхана, 

   вићама бандхана-пґўе 

эка-бґра прабху!   декхґ дийґ море, 

   ваЃчиле э дѕна дґсе [2] 

 

 
джананѕ — матери; джаїхаре — в чреве; чхилґма — я был; йакхана — 

когда; вићама — ужасной; бандхана — темнице; пґўе — тесной; эка-

бґра — однажды; прабху! — о Господь!; декха дийґ — открывшись; 

море — мне; ваЃчиле — Ты оставил; э — этого; дѕна — несчастного; 

дґсе — слугу. [2] 

 

 
(2) О Господь! Однажды, когда я был скован в ужасной и тес-

ной темнице материнского чрева, Ты появился передо мной. Но с 

тех пор Ты оставил этого несчастного слугу, лишив общения с 

Собою. 

 

 
(2) джананѕ-джаїхаре... э дѕна дґсе: «О Господь! ... Ты оставил 

этого несчастного слугу». Лишь те души, которые благодаря вели-

чайшей духовной удаче могут лично встретиться с Господом, 

находясь во чреве своей матери, способны ощутить разлуку с Ним 

(после рождении) и сказать: «О Господь! Ты оставил этого 

несчастного слугу». Это не происходит со всеми джѕвами. Ўрѕла 

Джѕва Госвґмѕ Прабху обосновал это заключение в своих «Сан-

дарбхах». 
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такхана бхґвину,   джанама пґийґ, 

   кариба бхаджана тава 

джанама ха-ила,   пађи’ мґйґ-джґле, 

   нґ ха-ила джЃґна-лава [3] 

 

 
такхана — затем; бхґвину — я подумал; джанама — рождение; 

пґийґ — получив; кариба — я буду совершать; бхаджана — служение; 

тава — Тебе; джанама — рождение; ха-ила — получив; пађи’ — попал; мґйґ 

(мґйґра) — Майи; джґле (пхґєде) — в сети (ловушку); нґ — не; ха-ила — 

осталось; джЃґна (джЃґнера) — этого знания; лава (леўа) — крупицы 

(следа). [3] 

 

 
(3) В этот момент я подумал, «Родившись, я непременно буду 

служить Тебе». Но, появившись на свет, я тотчас же попал в ловуш-

ку мґйи и во мне не осталось даже следа этого сознания. 

 

 
(3) мґйґ-джґле: «в ловушке мґйи». Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур 

так описывает влияние мґйи: 

сварјпґртхаир хѕнґн ниджа-сукха-парґн кіћќа-вимукхґн 

харер мґйґ даќђйґн гуќа-нигађа-джґлаиЏ калайати 

татхґ стхјлаир лиЄгаир двивидха-вараќаиЏ клеўа-никараир 

махґ-кармґлґнаир найати патитґн сварга-нирайау 

    [Даўа-мјла-ўикћа, 6] 

«Падшими джѕвами называют тех, кто отвернулся от Кіћќы, по-

глощён чувственными наслаждениями и совершенно не интересуется 

своим подлинным «я». Опутав гуќами материальной природы, скры-

вающими их индивидуальность под тонким и грубым 
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ґдарера чхеле,   сваджанера коле, 

   хґсийґ кґїґну кґла 

джанака-джананѕ-   снехете бхулийґ, 

   саЌсґра лґгила бхґла [4] 

краме дина дина,   бґлака ха-ийґ, 

   кхелину бґлака саха 

ґра кичху-дине,   джЃґна упаджила, 

   пґїха пађи ахар-ахаЏ [5] 

 

 
ґдарера — любящих родителей; чхеле — сын; сваджанера — 

родственников; коле — на коленях; хґсийґ — улыбаясь, смеясь; кґїґну — я 

проводил; кґла — время; джанака — отца; джананѕ — матушки; снехете — 

благодаря нежной заботе; бхулийґ — забыв всё; саЌсґра — материальный 

мир, семейная жизнь; лґгила — казался; бхґла — хорошим. [4] 

краме — постепенно; дина — день; дина — за днём; бґлака — 

мальчиком; ха-ийґ — становясь; кхелину — я играл; бґлака — мальчиками; 

саха — вместе с; ґра — спустя ещё; кичху — некоторое; дине — время; 

джЃґна — способность познавать; упаджила (удита ха-ила) — возросла; 

пґїха — уроки; пади — я учил; ахар-ахаЏ (дина дина, сарва-кћаќа) — день 

за днём (всё время). [5] 

 

 
(4) Окружённый любящими родителями я проводил всё время 

на их коленях, улыбаясь и веселясь. Очарованный любовью матуш-

ки и отца, я позабыл Тебя, и мне казалось, что семейная жизнь (ма-

териальный мир) это хорошее место. 

(5) День за днём я постепенно рос, играя с другими мальчиками. 

Затем мой разум окреп и я стал посвящать всё время учёбе. 
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видйґра гаураве,   бхрами’ деўе деўе, 

   дхана упґрджана кари’ 

сваджана-пґлана,   кари эка-мане, 

   бхулину томґре хари! [6] 

 

 
видйґра — своим образованием; гаураве — гордясь; бхрами’ — 

путешествуя; деўе — из страны; деўе — в (другую) страну; дхана — деньги; 

упґрджана кари’ — зарабатывая; сваджана — родственников; пґлана кари — 

обеспечивая; эка — лишь; мане — в уме; бхулину — я позабыл; томґре — о 

Тебе; хари — Господи! [6] 

 

 

(6) Гордясь своим образованием, я путешествовал с места на ме-

сто, зарабатывая деньги и обеспечивая свою семью, и это поглоща-

ло всё моё внимание. Я позабыл о Тебе, Господи! 

 

 

материальным телом, и насылая на них бесчисленные беды и стра-

дания, иллюзорная энергия Ўрѕ Хари (мґйґ) постоянно волочит их 

на толстых верёвках их кармы между райскими и адскими условия-

ми существования». 

В «Бхакти-расґміта-синдху» [1.1.4] «ловушка мґйи» описыва-

ется как парибхјтам кґла-джґла-бхийаЏ—«Устрашающая ловуш-

ка времени (которая становится причиной нескончаемых 

страданий, являющихся следствием рабства рождения, смерти и 

тому подобного)». 

 

(6) дхана упґрджана о сваджана-пґлана: «зарабатывая деньги и 

обеспечивая свою семью». Ўукадев Госвґмѕ описывает это 

Махґрґджу Парѕкћиту в «Ўрѕмад Бхґгаватам» [2.1.3]: 
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вґрддхакйе экхана,   бхакативинода, 

   кґєдийґ кґтара ати 

нґ бхаджийґ торе,   дина вітхґ гела, 

   экхана ки ха’бе гати [7] 

 

 
вґрддхакйе — в старости; экхана — теперь; бхакативинода — 

Бхактивинод; кґєдийґ — плачет; кґтара — опечаленный; ати — сильно; 

нґ — не; бхаджийґ — служа; торе — Тебе; дина — мои дни; вітхґ — 

напрасно; гела — прошли; экхана — теперь; ки — какой; хабе — будет; 

гати — моя судьба? [7] 

 

 

(7) Теперь состарившись, Бхактивинод плачет в безутешной пе-

чали: «Без служения Тебе вся моя жизнь прошла напрасно. Что же 

теперь меня ждёт?» 

 

 

нидрайґ хрийате нактаЌ вйавґйена ча вґ вайаЏ 

дивґ чґртхехайґ рґджан куїумба-бхараќена вґ 

«Всю свою жизнь материалистичные домохозяева (не обладаю-

щие пониманием ґтма-таттвы, знания о душе и Господе) по но-

чам тратят на сон и сексуальные утехи, а днём они зарабатывают 

деньги, пытаясь обеспечить членов своей семьи». 
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   (3) 

видйґра вилґсе,   кґїґину кґла, 

  парама сґхасе ґми 

томґра чараќа,   нґ бхаджину кабху, 

  экхана ўараќа туми [1] 

пађите пађите,   бхарасґ бґђила, 

   джЃґне гати хабе мґни’ 

се ґўґ бипхала,   се джЃґна дурбала, 

   се джЃґна аджЃґна джґни [2] 

 

 

видйґра — образования; вилґсе — на радости; кґїґину — тратил; 

кґла — время; парама — с большой; сґхасе — убеждённостью; ґми — я; 

томґра — Твоим; чараќа — стопам; нґ — не; бхаджину — служил; кабху — 

когда-либо; экхана — теперь; ўараќа — прибежище; туми — Ты. [1] 

пађите пађите — постоянно учась; бхарасґ — уверенность; бґђила — 

росла; джЃґне — благодаря знанию; гати — цель жизни; хабе — будет 

достигнута; мґни’ — я считал; се — те; ґўґ — надежды; бипхала — 

тщетны; се — то; джЃґна — знание; дурбала — бесполезно; се — то; 

джЃґна — знание; аджЃґна — это невежество; джґни — я теперь знаю. [2] 

 

 

(1) С большой убеждённостью я тратил всё своё время на радо-

сти мирского образования. Я никогда не служил Твоим стопам. О 

Господь! Отныне Ты моё прибежище. 

(2) Я постоянно учился, и во мне росла уверенность, что благо-

даря этому знанию я достигну совершенства жизни. Однако эти 

надежды оказались напрасны, а само знание просто бесполезно. Те-

перь я знаю, что это «знание» было на самом деле невежеством. 
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джађа-видйґ йата,   мґйґра ваибхава, 

   томґра бхаджане бґдхґ 

моха джанамийґ,   анитйа саЌсґре, 

   джѕваке карайе гґдхґ [3] 

 

 
джађа — материальное; видйґ — образование; йата — всё; мґйґра — 

иллюзорной энергии; ваибхава — могущество; томґра — Тебе; 

бхаджане — в служении; бґдхґ — препятствие; моха — слепое увлечение; 

джанамийґ — вызывает; анитйа — тем, что не вечно; самсґре — в 

материальном мире; джѕваке — душу; карайе — превращает; гґдхґ — в 

осла, глупца. [3] 

 

 
(3) Всё мирское образование это лишь проявление могущества 

мґйи и препятствие в служении Тебе. Оно приносит с собой одер-

жимость этим бренным миром и превращает вечное живое суще-

ство (джѕву) в осла. 

 

 
(2) джЃґне гати: «благодаря знанию я достигну совершенства 

жизни». В «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [4.33], Кіћќа говорит: 

сарваЌ кармґкхилаЌ пґртха джЃґне парисамґпйате 

«О Арджун, любая деятельность (карма) достигает своего выс-

шего совершенства в знании (джЃґне)». 

 

се джЃґна дурбала: «это знание просто бесполезно». Знание по 

самой своей природе не способно исполнить духовные чаяния. 

Ўрѕман Махґпрабху объясняет это Ўрѕле Санґтане Госвґмѕ 

Прабху в «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміте» [Мадхйа-лѕлґ, 22.17-18]: 
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кіћќа-бхакти хайа абхидхейа-прадхґна 

бхакти-мукха-нирѕкћака карма-йога-джЃґна 

эи саба сґдханера ати туччха бала 

кіћќа-бхакти винґ тґхґ дите нґре пхала 

«Кіћќа-бхакти это вечный и прямой путь духовной жизни (по-

скольку джѕва по своей природе — вечная служанка Кіћќы). Карма 

(благочестивая деятельность), йога (самоконтроль) и джЃґна (зна-

ние) полностью зависят от бхакти. У них нет собственной силы. Без 

прибежища в Кіћќа-бхакти они не могут даровать духовное со-

вершенство». 

 
се джЃґна аджЃґна: «это «знание» — невежество». Всё знание 

этого бренного мира иллюзорно и относительно, и поэтому называ-

ется невежеством. В «Каїха-упанићад» [1.2.5] говорится: 

авидйґйґм антаре вартамґнґЏ 

свайаЌ дхѕрґЏ паќђитаЌ манйамґнґЏ 

даЌдрамйамґќґЏ парийанти мјђхґ 

андхенаива нѕйамґнґЏ йатхґндхґЏ 

«Лицемерные глупцы пребывают в невежестве, но при этом счи-

тают себя здравомыслящими (свободными от иллюзии) и мудрыми 

(профессорами или богословами), и поэтому падают в пучину 

невежества, подобно тому, как одни слепцы ведут других слепцов 

но неверному и гибельному пути». 

 
(3) джађа-видйґ ... джѕваке карайе гґдхґ: «мирское образование 

превращает джѕву в осла». Это указывает на апарґ-видйу, низменное 

знание, благодаря которому материальные объекты рассматривают-

ся как предназначенные лишь для собственного наслаждения. 

Вернувшись из Гайи Нимґй Паќђит дал такое наставление Своим 

ученикам [Ўрѕ Чаитанйа-бхґгавата: Мадхйа-лѕлґ, 1.158-159]: 

ўґстрера нґ джґне марма, адхйґпанґ каре 

гарддабхера прґйа йена ўґстра бахи’ маре 

пађиЃґ ўуниЃґ лока гела чхґре-кхґре 

кіћќа махґ-махотсаве ваЃчилґ тґхґре 
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сеи гґдхґ ха’йе,   саЌсґрера боджхґ, 

   бахину анека кґла 

вґрддхакйе экхана,   ўактира абхґве, 

   кичху нґхи лґге бхґла [4] 

 

 
сеи — таким; гґдхґ — ослом; ха’йе — став; саЌсґрера — материального 

существования, семейной жизни; боджхґ — бремя; бахину — я ношу; 

анека — много; кґла — времени; вґрддхакйе — в старости; экхана — 

теперь; ўактира — сил; абхґве — лишённый; кичху нґхи — ничто не; 

лґге — ощущается; бхґла — хорошим. [4] 

 

 
(4) Превратившись в такого осла, я уже так долго ношу бремя 

обусловленной жизни в этом материальном мире. Теперь я соста-

рился, силы оставили меня, и ничего уже не доставляет мне радости. 

 

 
«Те, кто не знает смысла священных писаний, но обучают им 

других, подобны ослам, которые напрасно несут груз священных 

знаний. Такое чтение и слушание писаний приводит лишь к смерти 

и гибели как учителей, так и их учеников. Они лишают себя радости 

великого фестиваля любви к Кіћќе». 

В «Ўрѕмад Бхґгаватам» [10.84.13] Сам Кіћќа говорит: 

йасйґтма-буддхиЏ куќапе три-дхґтуке 

сва-дхѕЏ калатрґдићу бхаума иджйа-дхѕЏ 

йат-тѕртха-буддхиЏ салиле на кархичидж 

джанећв абхиджЃећу са эва го-кхараЏ 
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джѕвана йґтанґ,   ха-ила экхана, 

   се видйґ авидйґ бхела 

авидйґра джвґлґ,   гхаїила вићама, 

   се видйґ ха-ила ўела [5] 

 

 
джѕвана — жизнь; йґтанґ — пыткой; ха-ила — стала; экхана — теперь; 

се — это; видйґ — образование; авидйґ — невежеством; бхела — 

обернулось; авидйґра — этого невежества; джвґлґ — жгучая боль; 

гхаїила — стала; вићама — невыносимой; се — это; видйґ — образование; 

ха-ила — стало; ўела (марма-бхедѕ астра виўећа) — шипом, пронзившим 

сердце. [5] 

 

 

(5) Моя жизнь стала пыткой. Моё образование обернулось неве-

жеством. Жгучая боль этого невежества доставляет мне невыноси-

мые страдания. Моё «образование» превратилось в шип (что 

пронзил моё сердце). 

 

 
«Те, кто считают своё увядающее тело, состоящее из слизи, 

желчи и воздуха, своим истинным «я» (но не рассматривают себя 

как слугу Бога), кто считают свою семью и всё связанное с этим 

своей собственностью (но не испытывая при этом нежной привя-

занности к преданным Бога), кто почитают сделанное из камня 

или другого материала Божество за Бога (но не испытывают по-

чтения к преданным Бога), кто считают священные воды местом 

паломничества (не понимая, что общение с преданными Бога это 

сущность паломничества) — такие люди — ослы среди коров 

(глупые животные, пригодные лишь для того, чтобы носить пищу 

для коров). 
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томґра чараќа,    винґ кичху дхана, 

   саЌсґре нґ ґчхе ґра 

бхакативинода   джађа-видйґ чхґђи’ 

   туйґ пада каре сґра [6] 

 

 
томґра — Твоих; чараќа — стоп; винґ — помимо; кичху — какого-

либо; дхана — богатства; саЌсґре — в этом бренном мире; нґ ґчхе — нет 

никакого; ґра — другого; бхакативинода — Бхактивинод; джађа — 

материальное; видйґ — образование; чхґђи’ — отбросив; туйґ — Твои; 

пада — стопы; каре — принимает как; сґра — всё и вся. [6] 

 

 

(6) О Господь! Нет ничего ценнее в этом бренном мире, чем 

Твои стопы. Отбросив своё мирское образование, Бхактивинод 

принимает Твои стопы всем и вся в своей жизни. 

 

 

Также Кіћќа в «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [7.4-5] так описывает 

компоненты Своей низшей энергии (апарґ-пракіти): 

бхјмир ґпо ’нало вґйуЏ кхаЌ мано буддхир эва ча 

ахаЄкґра итѕйаЌ ме бхиннґ пракітир аћїадхґ ... апарейам 

«Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго — всё 

это составляющие Моей низшей, материальной энергии». 
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     (4) 

йауване йакхана,   дхана-упґрджане, 

   ха-ину випула кґмѕ 

дхарама смарийґ,   гіхиќѕра кара, 

   дхарину такхана ґми [1] 

саЌсґре пґтґ’йе,   тґхґра сахита, 

   кґла-кћайа каину ката 

баху сута-сутґ,   джанама лабхила, 

   мараме ха-ину хата [2] 

 

 

йауване — я был молод; йакхана — когда; дхана — богатства; 

упґрджане — увеличения; ха-ину — я имел; випула — огромное; кґмѕ — 

желание; дхарама — о религиозном долге; смарийґ — памятуя; гіхиќѕра — 

жены; кара — руку; дхарину — принял; такхана — тогда; ґми — я. [1] 

саЌсґре — в семейной жизни, материальном существовании; пґтґ’йе — 

начав; тґхґра — с ней; сахита — вместе; кґла — времени; кћайа каину — 

было потеряно; ката — так много; баху — множество; сута — сыновей; 

сутґ — и дочерей; джанама — рождение; лабхила — обрёл; мараме — в 

сердце; ха-ину — я стал; хата — опечален. [2] 

 

 

(1) Когда я был молод, то имел сильное желание зарабатывать 

деньги. Помня о своём религиозном долге я женился. 

 

 

(1) дхарама смарийґ: «помня о своём религиозном долге». Это 

указывает на наставление са-стрѕко дхармам ґчарет—

«религиозные обязанности следует исполнять вместе с женой». 
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саЌсґрера бхґра,   бґђе дине дине, 

   ачала ха-ила гати 

вґрддхакйа ґсийґ,   гхерила ґмґре, 

   астхира ха-ила мати [3] 

 

 
саЌсґрера — семейной жизни; бхґра — бремя; бґђе — возростало; 

дине — день; дине — ото дня; ачала — неподвижным; ха-ила — стал; 

гати — мой путь, назначение; вґрддхакйа — старость; ґсийґ — пришла; 

гхерила — окружила; ґмґре — меня; астхира — ненадёжный, 

беспокойный; ха-ила — стал; мати — мой ум. [3] 

 

 

(2) Начав жить с ней, я так много времени стал тратить на се-

мейные дела. У нас родилось много сыновей и дочерей, но моё 

сердце было не на месте. 

(3) Бремя семейной жизни возрастало день ото дня, а моя духов-

ная жизнь практически остановилась. Вот пришла старость и скова-

ла меня, и мой ум охватила тревога. 

 

 

(3) ачала ха-ила гати: «моя духовная жизнь практически остано-

вилась». Ўрѕ Прабуддха объясняет это Махґрґджу Ними в 

«Ўрѕмад Бхґгаватам» [11.3.18]: 

кармґќй ґрабхамґќґнґЌ дуЏкха-хатйаи сукхґйа ча 

паўйет пґка-випарйґсаЌ митхунѕ-чґриќґЌ ніќґм 

«Следует понимать, что те люди, которые вступают в семейные 

отношения и всеми силами пытаются свести на нет свои невзгоды и 

достичь счастья (благодаря любовным отношениям, рождению 

потомства, заработку денег, поддержанию дома и т.п.) всегда дости-

гают прямо противоположного результата». 
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пѕђґйа астхира,   чинтґйа джварита, 

   абхґве джвалита чита 

упґйа нґ декхи,   андхакґра-майа, 

   экхана хайечхи бхѕта [4] 

саЌсґра-таїинѕ-   срота нахе ўећа, 

   мараќа никаїе гхора 

саба самґпийґ,   бхаджиба томґйа, 

   э ґўґ бипхала мора [5] 

 

 
пѕђґйа — из-за болезней; астхира — беспокойный; чинтґйа — от 

мыслей; джварита — лихорадочных; абхґве — в неисполненности; 

джвалита — горит; чита — сердце; упґйа — выхода; на декхи — я не вижу; 

андхакґра — ослепляющей тьмой; майа — всё заполнено; экхана — теперь; 

хайечхи — я стал; бхѕта — перепуган. [4] 

 

 

(4) Болезнь похитила покой, ум лихорадит, а сердце горит в огне 

неисполненных желаний. Я не вижу выхода из этой тьмы. Страх 

полностью охватил меня. 

 

 

вґрддхакйа ґсийґ ... астхира ха-ила мати: «Вот пришла старость 

и мой ум охватила тревога». Странствуя по всей Индии и наблюдая 

за страданиями людей, запутавшихся в иллюзии, ЎаЄкар Ґчґрйа 

скорбит: 

бґлас тґват крѕђґсактаЏ таруќас тґват таруќѕ-рактаЏ 

віддхас тґват чинтґ-магнґЏ паре брахмаќи ко ’пи на лагнаЏ 

    [Моха-мудгара-стотрам, 7] 
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эбе ўуна прабху!   ґми гати-хѕна, 

   бхакативинода кайа 

тава кіпґ винґ,   сакали нирґўґ, 

   деха’ море падґўрайа [6] 

 

 
саЌсґра — семейной жизни, материального существования; таїинѕ 

(надѕ) — реки; срота — потоку; нахе — нету; ўећа — конца; мараќа — 

смерть; никаїе — рядом; гхора — ужасная; саба — всё; самґпийґ — 

завершив; бхаджиба — буду служить; томґйа — Тебе; э — эта; ґўґ — 

надежда; бипхала — напрасна; мора — моя. [5] 

эбе — сейчас; ўуна — услышь; прабху! — Господи!; ґми — я; гати — 

пути спасения; хѕна — лишён; бхакативинода — Бхактивинод; кайа — 

говорит; тава — Твоей; крпґ — милости; винґ — без; сакали — всё; 

нирґўґ — безнадёжно; деха’ — даруй; море — мне; пада — Своих стоп; 

ґўрайа — прибежище. [6] 

 

 

(5) Бесконечен поток реки семейной жизни (материального су-

ществования), а ужасная смерть всегда идёт по пятам. «Завершив 

всё эти дела я стану служить Тебе, Господи». Но эта надежда оказа-

лась напрасной. 

(6) О Господь, услышь меня, ибо мне не на кого больше надеять-

ся. Бхактивинод молит: «Без Твоей милости всё безнадёжно. Прошу, 

даруй мне прибежище у Своих стоп». 

 

 

‚Мальчишки привязаны к играм. Юноши без ума от девушек. 

Старики охвачены суетными и мелочными беспокойствами. Увы! 

Все позабыли об Абсолютном Господе (Пара-Брахме)». 
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     (5) 

ґмґра джѕвана,    садґ пґпе рата, 

   нґхика пуќйера леўа 

парере удвега,    дийґчхи йе ката, 

   дийґчхи джѕвере клеўа [1] 

ниджа сукха лґги’,   пґпе нґхи ђари, 

   дайґ-хѕна свґртха-пара 

пара-сукхе дуЏкхѕ,   садґ митхйґ-бхґћѕ, 

   пара-дуЏкха сукха-кара [2] 

 

 

ґмґра — моя; джѕвана — жизнь; садґ — всегда; пґпе — грехом; рата — 

полна; нґхика — нет; пуќйера — благочестия; леўа — и следа; парере — 

другим; удвега — беспокойства; дийґчхи — я доставлял; йе — которые; 

ката — так много; дийґчхи — я причинил; джѕвере — другим душам; 

клеўа — страданий. [1] 

ниджа — собственного; сукха — счастья; лґги’ — ради; пґпе — греха; 

нґхи — не; ђари — боюсь; дайґ — сострадания; хѕна — лишён; свґртха — 

на личный интерес; пара — настроен; пара — других; сукхе — счастьем; 

дуЏкхѕ — опечаленный; садґ — всегда; митхйґ — обманываю; бхґћѕ — 

говоря с кем-то; пара — других; дуЏкха — страдания; сукха — счастье; 

кара — мне приносят. [2] 
 

 

(1) Моя жизнь всегда была полна греха, в ней не найти и следа 

благочестия. Я причинял другим так много беспокойств и страда-

ний. 
 

 

(1) садґ папе рата: «всегда была полна греха». ЎаЄкар Ґчґрйа 

описывает это в «Мохґ-мудгара-стотрам»: 
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аўећа кґманґ,   хіди мґджхе мора, 

   кродхѕ, дамбха-парґйаќа 

мада-матта садґ,   вићайе мохита, 

   хиЌсґ-гарва вибхјћаќа [3] 

 

 

аўећа — безграничные; кґманґ — греховные желания; хіди — в 

сердце; мґджхе — внутри; мора — моём; кродхѕ — гневом; дамбха — 

высокомерием; парґйана — я наполнен; мада — суетой; матта — 

опьянённый; садґ — всегда; вићайе — к всему мирскому; мохита — слепо 

привязан; хиЌсґ — злоба, зависть, насилие; гарва — гордыня, эгоизм; 

вибхјћаќа — мои украшения. [3] 

 

 

(2) Ради собственного счастья я без колебаний совершал любой 

грех. Во мне нет ни толики сострадания и я всегда озабочен собствен-

ными интересами. Меня огорчает счастье других, я постоянно лгу, и 

лишь чужие неприятности доставляют мне радость. 

(3) Моё сердце переполнено бесконечными греховными жела-

ниями. Я гневлив, высокомерен, всегда раздражён по пустякам, 

слепо привязан ко всему мирскому, а также «украшен» злобой и 

гордыней. 

 

 

пґпо ’хаЌ пґпа-кармґхаЌ пґпґтмґ пґпа-самбхаваЏ 

«Я полон греха, мои поступки греховны, моя душа грешна и да-

же рождение моё порочно». 

 

(3) дамбха-парґйана: «лицемерный ханжа». Это относится к 

дхарма-дхваджѕ — тем лицемерам, которые устраивают религиоз-

ные представления ради мирских целей (букв. тот, кто носит флаг 

дхармы, но сам не следует ей). 
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нидрґласйа-хата,   сукґрйе вирата, 

   акґрйе удйогѕ ґми 

пратићїхґ лґгийґ,   ўґїхйа-ґчараќа, 

   лобха-хата садґ кґмѕ [4] 

э хена дурджана,   саджджана-варджита, 

   апарґдхѕ нирантара 

ўубха-кґрйа-ўјнйа,   садґнартха-манґ, 

   нґнґ дуЏкхе джара джара [5] 

 

 

нидрґ — сном; аласйа — и ленью; хата — побеждён; сукґрйе — к 

благочестивым поступкам; вирата — не расположен; акґрйе — к 

греховным поступкам; удйогѕ — стремящийся; ґми — я; пратићїхґ 

(саммґна) — славы (самовозвеличивания); лґгийґ — ради; ўґїхйа 

(ваЃчанґ) — вероломно; ґчараќа — действую; лобха — алчностью; хата — 

атакован, опустошён, побеждён; садґ — всегда; кґмѕ — завистлив. [4] 

э — этот; хена — такой как; дурджана — негодяй; саджджана — 

преданных Бога; варджита — сторонится; апарґдхѕ — оскорбитель; 

нирантара — постоянно; ўубха — благочестивых; кґрйа — мотивов; 

ўјнйа — лишён; садґ — всегда; анартха — к пороку; манґ — склонен; 

нґнґ — различными; дуЏкхе — страданиями; джара джара — измучен. [5] 
 

 

(4) Я не в силах победить лень и сон, не желаю принимать уча-

стие ни в каких добрых делах. Лицемерие и желание престижа стоит 

за каждым моим поступком. Я опустошён алчностью и постоянно 

завидую другим. 

(5) Я такой закоренелый грешник, что постоянно избегаю или 

оскорбляю преданных Бога. У меня нет благородных мотивов, моё 

сердце всегда склонно к пороку, и я полностью изнурён множе-

ством бед и несчастий. 
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вґрддхакйе экхана,   упґйа-вихѕна, 

   тґ’те дѕна акиЃчана 

бхакативинода,   прабхура чараќе, 

   каре дуЏкха ниведана [6] 

 

 
вґрддхакйе — состарившись; экхана — теперь; упґйа — всех путей 

спасения; вихѕна — лишён; тґ’те — при этом; дѕна — жалкий; акиЃчана 

(саЄгати-ўјнйа) — никчемный (без средств); бхакативинода — 

Бхактивинод; прабхура — Господа; чараќе — у стоп; каре — совершает; 

дуЏкха — в глубокой печали; ниведана — покаяние. [6] 

 

 

(6) Состарившись, я стал жалким и никчёмным, у меня теперь 

нет никакой надежды на спасение. Так исповедуется у стоп Господа 

раскаявшийся Бхактивинод. 

 

 

(5) садґнартха-манґ: «моё сердце всегда склонно к пороку». 

Моё сердце всегда обеспокоено тем, что по сути порочно и не 

имеет никакого смысла (то есть противоречит желаниям Верхов-

ного Господа). 



Ґтма-ниведанґтмикґ 

 

~ 73 ~ 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ґтма-ниведанґтмикґ 

Самопредание 
 

 

 

 

     (6) 

  (прабху хе!) ўуна мора дуЏкхера кґхинѕ 

вићайа-халґхала,   судхґ-бхґќе пийалує, 

   ґба авасґна динамаќи [1] 

 

 
прабху хе! — о Господь!; ўуна — послушай; мора — мою; дуЏкхера — 

печальную; кґхинѕ — историю; вићайа — мирской жизни; халґхала 

(гарала, вића) — смертельный яд; судхґ — как нектар; бхґќе (бхраме) — как 

будто играя чужую роль (по ошибке); пийалує (пґн карилґма) — я пил; ґба 

(экхана) — теперь; авасґна — окончание; дина-маќи (сјрйа) — 

драгоценности дня (солнца). [1] 

 

 
(1) О Господь! Послушай историю моих бед и несчастий. Оши-

бочно приняв за нектар, я пил смертельный яд мирской жизни, а 

теперь солнце зашло (моя жизнь подошла к концу). 
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кхелґ-расе ўаиўава,   пађаите каиўора 

   гоєйґолує нґ бхела вивека 

бхога-ваўе йауване,   гхара пґти василує 

   сута-мита бґђала анека [2] 

 

 
кхелґ — игр; расе — в радости; ўаиўава — детство; пађаите (пґїха 

карите) — в учёбе; каиўора — юность; гоєйґолує (ативґхита карилґма) — я 

растратил; нґ — не; бхела (ха-ила) — было; вивека — сознания; бхога — 

наслаждений; ваўе — во власти; йауване — в юности; гхара — дом; пґти — 

обеспечивать; василує — я стал; сута — дети; мита (митра) — друзья; бґђала 

(віддхи прґпта ха-ила) — увеличились; анека — намного. [2] 

 

 

(2) Всё детство я наслаждался играми, а юность потратил на учё-

бу. Однако моё сознание так и не окрепло. Меня охватил дух насла-

ждений и я с головой ушёл в семейную жизнь. Так у меня появилось 

много друзей и детей. 

 

 
(2) кхелґ-расе ўаиўава: «всё детство я наслаждался играми». 

¡аЄкар Ґчґрйа так описывает мирскую обусловленность людей: 

бґлас тґват крѕђґсактаЏ таруќас тґват таруќѕ-рактаЏ 

віддхас тґват чинтґ-магнґЏ паре брахмаќи ко ’пи на лагнаЏ 

    [Моха-мудгара-стотрам, 7] 

‚Мальчишки привязаны к играм. Юноши без ума от девушек. 

Старики охвачены суетными и мелочными беспокойствами. Увы! 

Все позабыли об Абсолютном Господе (Пара-Брахме)». 
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віддха-кґла ґола,   саба сукха бхґгала, 

   пѕђґ-ваўе ха-ину кґтара 

сарвендрийа дурбала   кћѕќа калевара, 

   бхогґбхґве дуЏкхита антара [3] 

джЃґна-лава-хѕна,   бхакти-расе ваЃчита, 

   ґра мора ки хабе упґйа 

патита-бандху тухує,   патитґдхама хґма, 

   кіпґйа уїхґо тава пґйа [4] 

 

 

віддха — старости; кґла — время; ґола (ґсила) — пришло; саба — всё; 

сукха — счастье; бхґгала (палґйана карила) — улетучилось; пѕђґ — болезней; 

ваўе — во власти; ха-ину — я стал; кґтара — бедствующий; сарвендрийа — 

все мои чувства; дурбала — пришли в негодность; кћѕќа — истощилось; 

калевара — тело; бхога — наслаждений; абхґве — за неимением; дуЏкхита — 

убит горем; антара — внутренне. [3] 

джЃґна — знания; лава — следа; хѕна — не имеющий; бхакти — 

преданности Богу; расе — нектара; ваЃчита — лишённый; ґра — ещё; 

мора — моим; ки — что?; хабе — будет; упґйа — путём спасения; 

патита — падших; бандху — друг; тухує (туми) — Ты; патита — из 

падших; адхама — худший; хґма (ґми) — я; кіпґйа — Своей милостью; 

уїхґо — возвысь; тава — к Твоим; пґйа — стопам. [4] 
 

 

(3) Пришла старость и всё счастье улетучилось. Болезни лишили 

меня всех радостей жизни. Все мои чувства ухудшились, а тело 

ослабло. Я уже не могу наслаждаться и моё сердце гложет скорбь. 
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вичґрите ґоби,   гуќа нґхи пґоби, 

   кіпґ кара чхођата вичґра 

тава пада-паЄкаджа,   сѕдху пибґота, 

   бхакативиноде кара’ пґра [5] 

 

 
вичґрите — судить; ґоби (ґсибе) — придёшь; гуќа — достоинств; 

нґхи — не; пґоби (пґибе) — обнаружить; кіпґ — милость; кара — даруй; 

чхођата (чхґда) — отбрось; вичґра — справедливость; тава — Твоих; 

пада — стоп; паЄкаджа — лотоса; сѕдху (мадху) — нектар (цветочный 

нектар); пибґота (пґна карґийґ) — дай испить; бхакативиноде — 

Бхактивиноду; кара’ — даруй; пґра — освобождение. [5] 

 

 

(4) Во мне нет и крупицы знания. Нектар преданности Богу мне 

не ведом. Что может даровать мне спасение? Ты — друг падших, а я 

самый низкий из них. Молю Тебя, возвысь меня к Своим стопам. 

(5) Если Ты придёшь проверить меня, то не обнаружишь ника-

ких добродетелей. Поэтому не суди меня, а милостиво позволь мне 

испить нектар Твоих лотосоподобных стоп. Прошу, спаси этого 

Бхактивинода. 
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     (7) 

 (прабху хе!) туйґ паде э минати мора 

туйґ пада-паллава,   тйаджата мару-мана, 

   вићама вићайе бхела бхора [1] 

уїхайите тґката,   пунаЏ нґхи мила-и, 

   анудина карахує хутґўа 

дѕна-джана-нґтха,   тухує кахґйаси 

   тохґри чараќа мама ґўа [2] 

 

 
прабху хе! — о Господь!; туйґ (томґра) — Твоих; паде — у стоп; э — 

эта; минати (анунайа) — молитва (мольба); мора — моя; туйґ — Твои; 

пада — стопы; паллава — как нежные новые побеги; тйаджата (тйґга 

карийґ) — отказ; мару-мана (мару-бхјмира нйґйа мана) — (моё) 

опустошённое сердце; вићама (гхора) — ужасном; вићайе — в мирском 

существовании; бхела (ха-ила) — оказалось; бхора (магна) — полностью 

охвачено (погружено). [1] 

уїхайите (уїхите) — подняться; тґката (ўакти, бала, сґмартхйа, 

тґгад) — силы, способности, возможности; пунах — вновь; нґхи мила-и 

(милитечхе нґ) — я не нахожу; анудина (сарвадґ) — ежедневно (всегда, 

постоянно); карахує (каритечхи) — я ощущаю; хутґўа — уныние; дѕна — 

страждущих; джана — душ; нґтха — Хранитель; тухує — Ты; кахґйаси 

(катхита хао, балґийґ тхґка) — известен (говорится); тохґри (томґра-

и) — лишь на Твои; чараќа — стопы; мама — моя; ґўа — надежда. [2] 
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аичхана дѕна-джана,   каєхи нґхи мила-и, 

   тухує море кара парасґда 

туйґ джана саЄге,   туйґ катхґ-раЄге, 

   чхґђахує сакала парамґда [3] 

 

 
аичхана (аирјпа) — такой; дѕна — страждуйщий; джана — человек; 

каєхи (котхґо, кона-стхґне) нґхи — нигде; мила-и — я найти; тухує — Ты; 

море — мне; кара — даруй; парасґда (прасґда, ануграха, кіпґ) — 

милосердие, благосклонность, милость; туйґ — Твоего; джана — человека; 

саЄге — в обществе; туйґ — о Тебе; катхґ — бесед; раЄге — в блаженстве; 

чхґђахує — я оставлю; сакала — все; парамґда — беды и печали. [3] 

 

 

(1) О Господь! У Твоих стоп я обращаюсь к Тебе с мольбой. От-

вернувшись от этих стоп, которые подобны только что распустив-

шимся нежным цветкам лотоса, моё опустошённое сердце было 

полностью охвачено ужасом мирского существования. 

(2) Я не могу найти в себе силы вновь подняться, и это меня по-

стоянно печалит. Но Ты известен как Хранитель всех страждущих. 

Лишь на Твои стопы я уповаю. 

 (3) Такую несчастную душу как я больше не найти нигде. Про-

шу, пролей на меня Свою милость. Тогда, слушая в блаженстве рас-

сказы о Тебе от Твоего преданного, я оставлю позади все свои беды 

и печали. 
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туйґ дхґма-мґхе,   туйґ нґма гґота, 

   гоєйґйабує дивґ-ниўи ґўа 

туйґ пада-чхґйґ   парама суўѕтала, 

   мґге бхакативинода дґса [4] 

 

 
туйґ — Твоей; дхґма — обители; мґхе (мґджхе) — в; туйґ — Твоё; 

нґма — имя; гґота (гґхийґ) — воспевая; гоєйґйабує (йґпана кариба) — я 

буду проводить; дивґ — дни; ниўи — и ночи; ґўа — надежда, желание; 

туйґ — Твоих; пада — стоп; чхґйґ — о тени; парама — в высшей степени; 

суўѕтала — прохладной; мґге — просит; бхакативинода — Бхактивинод; 

дґса — Твой слуга. [4] 

 

 

(4) Я сильно желаю проводить дни и ночи в Твоей обители, вос-

певая Твоё святое имя. Твой слуга Бхактивинод молит об этом в 

высшей степени умиротворяющем прибежище в тени Твоих стоп. 

 

 

(4) суўѕтала: «в высшей степени умиротворяющее прибежище 

в тени Твоих стоп». Ўрѕла Нароттам Дґс Їхґкур так описывает ло-

тосоподобные стопы Ўрѕ Нитйґнанды Прабху [Прґртханґ, 36.1]: 

нитґи-пада-камала,   коїѕ-чандра-суўѕтала, 

    йе чхґйґйа джагата джуђґйа 

«Лотосоподобные стопы Нитґя несут прохладу и умиротворение 

подобно свету десяти миллионов лун. В тени этих стоп весь мир об-

ретает спасение (от жгучей боли тройственных страданий матери-

ального существования). 
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    (8) 

эмана дурмати,  саЌсґра бхитаре, 

   пађийґ ґчхину ґми 

тава ниджа-джана,  кона махґджане, 

   пґїхґийґ диле туми [1] 

дайґ кари’ море,  патита декхийґ, 

   кахила ґмґре гийґ 

охе дѕна-джана,  ўуна бхґла катхґ, 

   улласита хабе хийґ [2] 

 

 

эмана — такой; дурмати — порочный; саЌсґра — материальный мир; 

бхитаре — в; пађийґ — павший; ґчхину — есть; ґми — я; тава — Твой; 

ниджа-джана (пґрћада) — собственный человек (вечный личный 

спутник); кона — кто; махґджане (ґчґрйа ўрѕ-гурудева) — великая душа 

(духовный учитель, учащий на собственном примере); пґїхґийґ — послав; 

диле — даруешь; туми — Ты. [1] 

дайґ — милость; кари’ — даруя; море — меня; патита — падшего; 

декхийґ — увидев; кахила — сказал; ґмґре — ко мне; гийґ — придя; охе — 

о!; дѕна — страждущая; джана — душа; ўуна — выслушай; бхґла — 

благую; катхґ — весть; улласита — возликовавшим; хабе — станет; 

хийґ — сердце. [2] 
 

 

(1) Я закоренелый грешник, павший в этот материальный мир, 

но Ты послал ко мне великую душу (Ўрѕ Гурудева), Своего соб-

ственного личного спутника. 

(2) Увидев моё падшее положение, Твой преданный милостиво 

пришёл ко мне и сказал: «О несчастная душа, выслушай это удиви-

тельное послание, и твоё сердце возликует. 
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томґре тґрите,  ўрѕ-кіћќа-чаитанйа, 

   навадвѕпе аватґра 

томґ хена ката,  дѕна-хѕна джане, 

   карилена бхава-пґра [3] 

 

 
томґре — тебя; тґрите — чтобы освободить; ўрѕ-кіћќа-чаитанйа — 

Ўрѕман Махґпрабху; навадвѕпе — в Навадвѕпе; аватґра — низошёл; 

томґ — тебе; хена — подобных; ката — так много; дѕна — страждущих; 

хѕна — низких, падших; джане — душ; карилена — спас; бхава — из 

материального существования; пґра — на берег. [3] 

 

 

(3) Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа низошёл в Навадвѕпе освободить те-

бя. Он уже благополучно помог многим падшим и несчастным ду-

шам, таким как ты, пересечь океан материального существования. 

 

 

(2) ўуна бхґла катхґ: «выслушай это удивительное послание». 

Подобным образом Кіћќа предваряет Свои заключительные 

наставления в «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [18.64]: 

сарва-гухйатамаЌ бхјйаЏ ўіќу ме парамаЌ вачаЏ 

ићїо ’си ме діђхам ити тато вакћйґми те хитам 

«Выслушай же снова Мои высшие наставления, самые сокровен-

ные из всех. Я поведаю об этом для твоего блага, ибо ты очень дорог 

Мне». 

Также в этой связи Ўрѕман Махґпрабху рассказывает аллего-

рию Ўрѕле Санґтане Госвґмѕ Прабху: 

ихґте діћїґнта—йаиче даридрера гхаре 

‘сарваджЃа’ ґси’ дуЏкха декхи’ пучхайе тґхґре 
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‘туми кене дуЏкхѕ, томґра ґчхе питі-дхана’ 

  [Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміта: Мадхйа-лѕлґ, 20.127-128] 

«В этой аллегории астролог по имени СарваджЃа (воплощение 

знания писаний) приходит в дом бедняка (падшей души). Увидев 

его нищету, СарваджЃа спрашивает бедняка: «Почему ты так обез-

долен? Ты ведь наследник огромного состояния!» 
 

(3) ўрѕ кіћќа чаитанйа: это имя Верховного Господа упомина-

ется в «Падма-пурґќе»: 

нґма чинтґмаќиЏ кіћќа-чаитанйо раса-виграхаЏ 

пјрќаЏ ўуддхо нитйа-мукто ’бхиннатвґн нґма-нґминоЏ 

«Имя “Кіћќа Чаитанйа‛ это исполняющий желания драгоцен-

ный камень. Оно указывает на Того, Кто является воплощением ра-

сы, Кто совершенен (пјрќа), то есть не ограничен мґйей; Кто чист 

(ўуддха), то есть в Ком нет примеси мґйи; Кто вечно свободен 

(нитйа-мукта), то есть никогда не обусловлен законами матери-

ального бытия. Имя “Кіћќа Чаитанйа‛ имеет ту же самую природу, 

поскольку оно не отлично от Того, Кому принадлежит». 

 

навадвѕпе аватґра: «Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа низошёл в На-

вадвѕпе». Это описывается в «Ананта-саЌхите»: 

аватѕрќо бхавићйґми калау ниджа-гаќаиЏ саха 

ўґчѕ-гарбхе навадвѕпе свардхунѕ-паривґрите 

«В этот век Кали Я низойду вместе со Своими вечными спутни-

ками в Навадвѕпе, вблизи берегов Ганги, приняв рождение из лона 

¡ачѕ Девѕ». 

 

бхава-пґра: «берег океана материального существования». В 

«Ўрѕмад Бхґгаватам» [11.5.34] Ўрѕ Чаитанйа Махґпрабху описы-

вает как Спаситель падших душ из океана материального суще-

ствования: 

дхйейаЌ садґ парибхава-гхнам абхѕћїа-дохаЌ 

тѕртхґспадаЌ ўива-вириЃчи-нутаЌ ўараќйам 

бхітйґрти-хаЌ праќата-пґла бхавґбдхи-потаЌ 

ванде махґ-пурућа те чараќґравиндам 
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ведера пратиджЃґ,  рґкхибґра таре, 

   рукма-варќа випра-сута 

махґпрабху нґме,  надѕйґ мґтґйа, 

   саЄге бхґи авадхјта [4] 

 

 
ведера — Вед; пратиджЃґ — пророчество; рґкхибґра — соблюсти; 

таре — чтобы; рукма-варќа (гаура-варќа, пураїа сундара дйути) — 

золотого цвета (прекрасное золотое сияние); випра — брґхмаќа; сута — 

сын; махґпрабху — ‘Махґпрабху’; нґме — с именем; надѕйґ — Надию, весь 

мир; мґтґйа — опьянил; саЄге — в обществе; бхґи — брата; авадхјта — 

Ўрѕ Нитйґнанды Прабху. [4] 

 

 

(4) Чтобы исполнить пророчество Вед Господь низошёл под 

именем ‘Махґпрабху’, как сын брахмаќа и с золотым цветом кожи. 

Вместе со Своим братом Нитйґнандой свёл с ума всю Надию бла-

женством премы. 

 

 

«О Махґпрабху! Я поклоняюсь Твоим лотосным стопам, кото-

рые являются высочайшей целью вечной медитации; которые раз-

рушают иллюзию и исполняют все желания; которые олицетворяют 

собой высшее место паломничества; которым поклоняются 

Садґўива и Брахмґ; которые даруют прибежище всему сущему и 

рассеивают страдания Твоих слуг; которые поддерживают всех, кто 

предался Тебе; и которые подобны кораблю, позволяющему пере-

сечь океан материального существования». 

 

(4) ведера пратиджЃґ: «пророчества Вед». Это указывает на сде-

ланное в Ведах заверение, что Верховный Господь появится как Ўрѕ 

Кіћќа Чаитанйа Махґпрабху. 
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рукма-варќа: «с золотым цветом кожи». То, что Господь нисхо-

дит в этот мир с золотым цветом кожи предсказывается в «Ўрѕ 

Муќђака-упанићад» [3.1.3]: 

йадґ паўйаЏ паўйате рукма-варќаЌ 

картґрам ѕўаЌ пурућаЌ брахма-йоним 

тадґ видвґн пуќйа-пґпе видхјйа 

нираЃджанаЏ парамаЌ сґмйам упаити 

«Когда джѕва видит золотокожего Верховного Господа — боже-

ственный облик Господа Чайтаньи — Абсолютного Владыку миро-

здания и первопричину Брахмы, она обретает истинное знание и 

полностью освобождается от кармы (от последствий как благоче-

стивой, так и греховной деятельности), очищается (от любого со-

прикосновения с мирской обусловленностью), и становится равной 

Самому Верховному Господу (обретает духовный облик, подобный 

облику Бога, и входит в Его божественную обитель)». 

Далее, в «Вићќу-сахасра-нґме» из «Махґбхґраты» [Дґна-дхарма-

парва, 189] есть следующее пророчество относительно божествен-

ного облика и игр Ўрѕ Чаитанйи Махґпрабху: 

суварќа-варќо хемґЄго варґЄгаў чанданґЄгадѕ 

саннйґса-кіч чхамаЏ ўґнто нићїхґ-ўґнти-парґйаќаЏ 

«Его облик золотой, а части Его тела цветом напоминают рас-

плавленное золото. Он украшен сандаловой пастой и цветочны-

ми гирляндами. Он принимает саннйґсу, всегда невозмутим и 

спокоен. Он — высшая обитель умиротворения и преданности 

(махґбхґва)». 

 

махґпрабху: «носящий имя ‘Махґпрабху’». То, что Господь будет 

известен под именем ‘Махґпрабху’ предсказывается в «Ўрѕ 

¡ветґўватара-упанићаде» [2.12]: 

махґн прабхур ваи пурућаЏ саттвасйаића правартакаЏ 

сунирмалам имаЌ прґптиЌ ѕўґно джйотир авйайаЏ 

«¡рѕ Махґпрабху, Верховный Владыка мироздания, это Верхов-

ная Личность Бога. Он — источник всего сущего и вечно сияющий 

Господь. По Его милости обретается высочайшая чистота». 
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нанда-сута йини,   чаитанйа госґЃи, 

   ниджа нґма кари’ дґна 

тґрила джагат,   тумио йґийґ, 

   лаха ниджа паритрґќа [5] 

 

 

нанда — Нанды Махґрґджа; сута — сын (Кіћќа); йини — кто; 

чаитанйа — Чаитанйа; госґЃи — великая личность; ниджа — собственное; 

нґма — имя; кари’ — давая; дґна — в дар; тґрила — спас; джагат — весь 

мир; тумио — тебя также; йґийґ — иди; лаха — принять; ниджа — своё; 

паритрґќа — освобождение. [5] 
 

 

(5) Ўрѕ Чаитанйа ГосґЃи, Сам сын Нанды, освободил эту вселен-

ную, раздавая Своё собственное имя. Ты также иди и обрети своё 

спасение». 
 

 

авадхјта: Ўрѕ Нитйґнанда Прабху. Ўрѕла Ўрѕдхар Свґмѕ так 

объясняет слово авадхјт в комментарии на «Ўрѕмад Бхґгаватам»: 

аваджЃайґ-джанаис тйакто йаЏ —«тот, кого презрительно сторо-

нятся обычные люди (поскольку его экстатическое и всецело духов-

ное поведение непостижимо для них)». 

 

(5) нанда-сута: «Кіћќа, сын Нанды». Ўрѕла Джѕва Госвґмѕ 

Прабху так описывает это тождество Ўрѕмана Махґпрабху в 

«Таттва-сандарбхе» (2): 

антаЏ кіћќаЌ бахир гаураЌ дарўитґЄгґди-ваибхавам 

калау саЄкѕртанґдйаиЏ сма кіћќа-чаитанйам ґўритґЏ 

«В этот век Кали мы принимаем прибежище у Ўрѕ Кіћќа Чаи-

танйи, совершая Харинґм-саЄкѕртан и сопутствующее любовное 

служение. Внутренне Он — Сам Кіћќа, хотя внешне золотокожий. 

Так Он нисходит во всей Своей славе, сопровождаемый Своим бо-

жественным окружением». 
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се катхґ ўунийґ,   ґсийґчхи, нґтха! 

   томґра чараќа-тале 

бхакативинода,   кґєдийґ кґєдийґ, 

   ґпана кґхинѕ бале [6] 

 

 
се — это; катхґ — послание; ўунийґ — выслушав; ґсийґчхи — я 

пришёл; нґтха! — Господи!; томґра — Твоих; чараќа — стоп; тале — под 

сень; бхакативинода — Бхактивинод; кґєдийґ кґєдийґ — непрестанно плача; 

ґпана — свою; кґхинѕ (катхґ) — историю; бале — рассказывает. [6] 

 

 

(6) О Господь! Выслушав это послание, я пришёл принять прибе-

жище Твоих стоп. Так, непрестанно плача, Бхактивинод рассказыва-

ет историю своей жизни. 

 

 

В «Капила-тантре» также можно найти описание Ўрѕмана 

Махґпрабху: 

премґлиЄгана-йогена чґчинтйа-ўакти-йогатаЏ 

рґдхґ-бхґва-кґнти-йутґЌ мјртим экґЌ пракґўайет 

«С любовью обняв Свою непостижимую энергию, Кіћќа при-

нял удивительный облик, наделённый сердцем и сиянием Ўрѕматѕ 

Рґдхґрґќѕ, — божественный облик Ўрѕ Чаитанйи Махґпрабху». 
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     (9) 

нґ каралує карама,   гейґна нґхи бхела, 

   нґ севилує чараќа тохґра 

джађа-сукхе мґтийґ,   ґпанаку ваЃчаи 

   пекхахує чаудиўа ґндхийґра [1] 

   тухує нґтха! каруќґ-нидґна 

туйґ пада-паЄкадже,   ґтма-самарпилує 

   море кіпґ караби видхґна [2] 
 

 

нґ — не; каралує (карилґма) — я совершал; карама (карма) — 

благочестивых дел; гейґна (джЃґна) — знание; нґхи — не; бхела — 

сложилось; нґ — не; севилує (севилґма) — я служил; чараќа — стопам; 

тохґра (томґра) — Твоим; джађа — мирскими; сукхе — наслаждениями; 

мґтийґ — опьянённый; ґпанаку (ґпанаке) — самого себя; ваЃча-и (ваЃчанґ 

карийґ) — обманывая; пекхахує (декхитечхи) — я вижу; чаудиўа 

(чґридик) — во всех четырёх направлениях; ґндхийґра (андхакґра) — 

кромешную тьму. [1] 

тухує — Ты; нґтха! — Господь; каруќґ — милости; нидґна (ґкара) — 

океан (источник); туйґ — у Твоих; пада — стоп; паЄкадже —

лотосоподобных; ґтма — себя; самарпилує (самарпаќа карилґма) — я 

полностью вручаю; море — мне; кіпґ — милость; караби — сделай; видхґна 

(вйавастхґ) — распределение. [2] 
 

 

(1) Я никогда не сделал ничего хорошего. Не накопил знания. 

Никогда не служил Твоим стопам. Опьянившись мирскими радо-

стями и самообманом, я вижу лишь тьму со всех сторон. 
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пратиджЃґ тохґра аи  йохи ўараќґгата 

   нґхи со джґнаба парамґда 

со хґма дућкіти,  гати нґ хера-и ґна, 

   ґб магоє туйґ парасґда [3] 

 

 

пратиджЃґ — обещание; тохґра (томґра) — Твоё; аи — что; йохи — 

кто; ўараќґгата — предавшаяся душа; нґхи — не; со (сеи) — он; 

джґнаба — узнает; парамґда — иллюзию; со — он; хґма — я; дућкіти — 

грешник; гати — прибежище; нґ — не; хера-и — я вижу; ґна — другого; 

ґб — сейчас; мґгоє (мґгитечхи) — я молю; туйґ — о Твоей; парасґда 

(прасґда) — милости. [3] 

 

 

(2) О Господь! Ты — источник всей милости. Я полностью пре-

даюсь Твоим лотосоподобным стопам. Прошу, даруй мне Свою 

милость. 

(3) Твоё заверение в том, что любой, кто предаётся Тебе, никогда 

не окажется в иллюзии. Моим грехам нет конца, и я не вижу иного 

прибежища, кроме Тебя. Я молю Тебя сейчас о милости. 

 

 

(3) пратиджЃґ тохґра: «Твоё заверение». Рґмачандра провоз-

глашает: 

сакід эва прапанно йас тавґсмѕти ча йґчате 

абхайам сарвадґ тасмаи дадґмй этад вратаЌ мама 

  [Рґмґйаќа: Йуддха-кґќђа, 18.33] 

«Я обещаю, что исполню мольбу любого, кто искренне предаёт-

ся Мне со словами ‚Отныне я Твой‛ и просит избавить от страха». 
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ґна маноратха,   ниЏўећа чходата, 

   каб хґм ха-убує тохґрґ 

нитйа-севйа тухує   нитйа-севака муси 

   бхакативинода бхґва сґрґ [4] 

 

 
ґна (анйа) — другие; маноратха (абхилґћа) — желания; ниЏўећа 

(сампјрќа-рјпе) — полностью; чходата — откажусь; каб — когда; хґм — я; 

ха-убує (ха-иба) — буду; тохґрґ — Твоим; нитйа — вечно; севйа — тот, 

кому служат; тухує — Ты; нитйа — вечный; севака — слуга; муЃи — я; 

бхакативинода — Бхактивинода; бхґва — сердце; сґрґ (сґра, атхавґ 

самаста) — суть (сущность, всё и вся). [4] 

 

 

(4) Когда же я полностью избавлюсь от посторонних желаний, 

стану полностью Твоим? Ты — мой вечный Господь, а я Твой веч-

ный слуга. Таково сердце Бхактивинода. 

 

 

гати нґ хера-и: «я не вижу иного прибежища». Это утверждение 

объясняется Ўрѕ Йґмунґчґрйей в «Ўрѕ Стотра-ратне» [22]: 

на дхарма-нићїхо ’сми на чґтма-веди 

на бхактимґЌс твач-чараќаравинде 

акиЃчано ’нанйа-гатиЏ ўараќйа 

тват-пґда-мјлаЌ ўараќам прападйе 

‚О высшее Прибежище! Я не религиозен, ничего не знаю о при-

роде души и во мне нет преданности Твоим лотосным стопам. Я 

полностью опустошён, и у меня нет иного прибежища. Поэтому я 

предаюсь пыли Твоих лотосных стоп такой, какой я есть». 



Ґтма-ниведанґтмикґ 

 

~ 90 ~ 

 

 

 
 

 

    (10) 

  (прґќеўвара!) кахабує ки сарама ки бґта 

аичхана пґпа нґхи,  йо хґм нґ каралує, 

   сахасра сахасра бери нґтха! [1] 

 

 

прґќа — моего сердца; ѕўвара! — о Владыка; кахабує — мне описать; 

ки — как; сарама — свой стыд; ки — какое; бґта — объяснение; аичхана 

(аирјпа) — такое; пґпа — грех; нґхи — не; йо — который; хґм — я; нґ — 

не; каралує — совершил; сахасра — тысячи; сахасра — и тысячи; бери 

(бґра) — раз; нґтха — Господи! [1] 
 

 

(1) О Владыка моего сердца! Что я могу сказать? Как мне описать 

свой стыд? Господи! Нет такого греха, которого я бы не совершил 

тысячи и тысячи раз. 

 

 

(1) кахабує ки сарама ки бґта: «Что я могу сказать? Как мне опи-

сать свой стыд?». Также это можно выразить так: «Как я смогу рас-

сказать о том, чего так стыжусь?» 
 

аичхана пґпа нґхи: «Нет такого греха, которого я бы не совершил 

тысячи и тысячи раз». Это утверждение объясняется Ўрѕ 

Йґмунґчґрйей в «Ўрѕ Стотра-ратне» [20]: 

на ниндитаЌ карма тад асти локе 

сахасраўо йан на майґ вйадхґйи 
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сохи карама-пхала,  бхаве моке пеўа-и 

   докх деоба ґба кґхи 

такханака париќґма,  качху нґ вичґралує 

   ґб пачху тара-ите чґхи [2] 

докха вичґра-и,   тухує даќђа деоби, 

   хґма бхога карабує саЌсґра 

карата гатґгати,  бхаката-джана-саЃе 

   мати рахує чараќе тохґра [3] 

 

 
сохи (сеи) — этих; карама — действий; пхала — последствия; бхаве 

(саЌсґре) — в материальном мире; моке (ґмґке) — меня; пеўа-и (пећаќа 

каре) — подавляют; докх (доћа) — вину; деоба (диба) — я буду давать; 

ґба — сейчас; кґхи (кґке) — кому? такханака (такхана) — тогда; 

париќґма — эти последствия; качху (кичху) — совсем; нґ — не; вичґралує — 

я учитывал; ґб — сейчас; пачху (пичхе) — после; тара-ите (уттѕрќа ха-

ите) — спастись; чґхи — я хочу. [2] 

докха — недостатки; вичґра-и (вичґра карийґ) — рассмотрев; тухує — 

Ты; даќђа — наказание; деоби (дибе) — дашь; хґма — я; бхога карабує — буду 

испытывать; саЌсґра — в материальном мире; карата (карите карите) — 

действуя; гатґгати — приходя и уходя; бхаката — преданных; джана — 

личностей; саЃе — в общении; мати — сердце; рахує (тхґкука) — пускай 

остаётся; чараќе — у стоп; тохґра — Твоих. [3] 

 

 
(2) Последствия этих греховных поступков обрушиваются на 

меня в этом бренном мире. Кого мне теперь винить, кроме себя? 

Прежде я даже не задумывался о воздаянии, а сейчас взываю о 

спасении. 
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ґпана чатурапаќа,  туйґ паде соєпалує, 

   хідайа-гарава дјре гелґ 

дѕна дайґ-майа,  туйґ кіпґ нирамала 

   бхакативинода ґўґ бхелґ [4] 

 

 
ґпана — мой собственный; чатурапаќа (буддхиматтґ) — разум; 

туйґ — у Твоих; паде — стоп; соєпалує — я заботливо подношу; хідайа — 

сердца; гарава (гарва) — гордыня; дјре — далеко прочь; гелґ — ушла; 

дѕна — к страждущим; дайґ — милости; майа — полон; туйґ — Твоя; 

кіпґ — милость; нирамала (нирмала) — беспримесная, чистая; бхакати-

винода — Бхактивинода; ґўґ — желанием; бхелґ (ха-ила) — стала. [4] 
 

 

(3) Осудив меня за эти грехи, Ты накажешь меня, и я буду испы-

тывать страдания этого бренного мира. Пока я странствую повсюду 

(вращаюсь в круговороте нескончаемых рождений и смертей), поз-

воль мне оставаться в обществе Твоих преданных, и пускай во мне 

будет сердечная привязанность к Твоим стопам. 

(4) Я подношу свой разум Твоим стопам. Гордыня покинула моё 

сердце. Ты милостив к страждущим, и поэтому Твоя беспримесная 

милость стала желанием Бхактивинода. 
 

 

со ’хаЌ випґкґвасаре мукунда 

крандґми сампратй агатис тавґгре 

«О Мукунда! Нет такого греха в этом мире, которого я бы не со-

вершил много тысяч раз. Теперь, когда последствия этих грехов по-

стоянно сбивают меня с ног, у меня не остаётся никакого выхода, 

как только плакать перед Тобой». 
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    (11) 

мґнаса, деха, геха, йо кичху мора 

арпилує туйґ паде нанда-киўора [1] 

сампаде випаде джѕвана-мараќе 

дґйа мама гелґ туйґ о пада вараќе [2] 

мґраби рґкхаби йо иччхґ тохґрґ 

нитйа-дґса прати туйґ адхикґрґ [3] 

 

 

мґнаса (мана) — ум; деха — тело; геха (гіха) — дом; йо — то, что; 

кичху — немногое; мора — моё; арпилує (арпаќа карилґма) — я подношу; 

туйґ (томґра) — к Твоим; паде — стопам; нанда — Нанды Махґрґдж; 

киўора — юный сын. [1] 

сампаде — в счастье, удаче, богатстве, здоровье; випаде — в печали, 

опасности, бедности, болезни, неудаче; джѕвана — в жизни; мараќе — в 

смерти; дґйа (дґйитва) — заботы, беспокойства; мама — мои; гелґ — ушли; 

туйґ — Твои; о — эти; пада — стопы; вараќе — принимая, выбирая. [2] 

мґраби (мґрибе) — Ты можешь убить; рґкхаби — можешь защитить; йо 

(йе) — какое; иччхґ — желание; тохґрґ — Твоё; нитйа — вечный; дґса — 

Твой слуга; прати — в; туйґ — Твоей; адхикґра — законной власти. [3] 
 

 

(1) Ум, тело, семью и всё, чем обладаю, я подношу Твоим сто-

пам, о Нанда Киўор! 

(2) В хорошие времена и в плохие, в жизни и в смерти всё мои 

заботы и беспокойства уходят, когда я обнимаю Твои стопы. 

 (3) Ты можешь убить меня или защитить, всё как пожелаешь. 

Ты обладаешь полной властью над Своим вечным слугой. 
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джанмґоби мойе иччхґ йади тора 

бхакта-гіхе джани джанма ха-у мора [4] 

кѕїа джанма ха-у йатхґ туйґ дґса 

бахир-мукха брахма-джанме нґхи ґўа [5] 

 

 

джанмґоби — Ты можешь стать причиной рождения; мойе — моего; 

иччхґ — желание; йади — если таково; тора — Твоё; бхакта — 

преданного; гіхе — в доме; джани (йена) — так что; джанма — рождение; 

ха-у (ха-ука) — пусть будет; мора — моё. [4] 

кѕїа — червём, насекомым; джанма — рождение; ха-у — может быть; 

йатхґ — если только; туйґ — Твой; дґса — слуга; бахир-мукха — 

отвернувшийся от Тебя; брахма — как Брахмґ, творец вселенной; 

джанме — такое рождение; нґхи — нет; ґўа — желания. [5] 

 

 

(4) Если Ты желаешь, чтобы я родился снова, то пускай это про-

изойдёт в доме Твоего преданного. 

(5) Я готов родиться и червём, если благодаря этому смогу быть 

рядом с Твоим слугой. У меня нет желания родиться даже Брахмой, 

если это отвернёт меня от Тебя. 

 

 

(5) кѕїа джанма ха-у: «Я готов родиться и червём...». Это ду-

ховное чувство объясняется Ўрѕ Йґмунґчґрйей в «Ўрѕ Стотра-

ратне» [55]: 

тава дґсйа-сукхаика саЄгинґЌ 

бхаванећв аств апи кѕїа-джанма ме 

итарґв асатхећу мґ сма бхјд 

апи ме джанма чатурмукхґтманґ 
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бхукти-мукти-спіхґ-вихѕна йе бхакта 

лабха-ите тґє’ка саЄга ануракта [6] 

джанака, джананѕ, дайита, танайа 

прабху, гуру, пати тухує—сарва-майа [7] 

 

 

бхукти — мирского наслаждения, эгоистичного использования; 

мукти — освобождения, отречения; спіхґ — желаний; вихѕна — без; йе — 

которые; бхакта — преданные; лабха-ите (лґбха карите) — обрести; тґє’ка 

(тґєдера) — их; саЄга — общение; ануракта (анурґга) — привязанность 

(любовная привязанность). [6] 

джанака — отец; джананѕ — матушка; дайита (прийа) — любимый; 

танайа — сын; прабху — Господь; гуру — духовный учитель; пати — 

супруг; тухує — Ты; сарва — всё; майа — составляешь. [7] 
 

 

(6) Я всегда стремлюсь обрести общение с преданными, кото-

рые полностью лишены всех желаний мирских наслаждений и 

освобождения. 

(7) Отец, мать, любимый, сын, Господь, гуру, супруг — Ты явля-

ешься всем (для меня). 

 

 

«О Господь! Я готов родиться даже червём, но в доме тех, чьё 

единственное счастье состоит в служении Тебе. О Господь, никогда 

не позволяй мне родиться, пусть даже Брахмой, но среди тех, кто 

отвергает Тебя». 
 

(6) бхукти-мукти-спіхґ: «желания мирских наслаждений и 

освобождения». В этой связи в «Ўрѕ Бхакти-расґміта-синдху» 

[1.2.22] есть следующий стих: 
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бхакативинода кахе ўуна кґна! 

рґдхґнґтха! тухує хґмґра парґќа [8] 

 

 
бхакативинода — Бхактивинод; кахе — говорит; ўуна — послушай; 

кґна! (кґнґи!) — о Кіћќа; рґдхґнґтха! — о Повелитель Рґдхи; тухує — Ты; 

хґмґра — моя; парґќа — жизнь, душа (единственный объект любовной 

привязанности). [8] 

 

 

(8) Бхактивинод говорит: «Послушай, о Кґн! О Рґдхґнґтх! Ты — 

моя жизнь и душа». 

 

 

бхукти-мукти-спіхґ йґват пиўґчѕ хіди вартате 

тґвад бхакти-сукхасйґтра катхам абхйудайо бхавет 

«Пока в сердце присутствуют желания мирских наслаждений 

(бхукти) и освобождения (мукти), которые подобны двум ведьмам, 

как там может проявиться блаженство преданности Богу?» 

 

(7) тухує сарва-майа: «Ты присутствуешь во всём». Говорится, 

что связь с Тобой можно ощутить повсюду. По сути все мои взаи-

моотношения связывают меня с Тобой. 
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    (12) 

‘ахаЌ’-‘мама’-ўабда артхе йґхґ кичху хайа 

арпилує томґра паде охе дайґ-майа! [1] 

‘ґмґра’ ґми та’ нґтха! нґ рахину ґра 

экхана ха-ину ґми кевала томґра [2] 

 

 
‘ахам’ — ‘я’; ‘мама’ — ‘моё’; ўабда — слов; артхе — значение; йґхґ — 

которое; кичху — что-то; хайа — происходит; арпилує — я предлагаю; 

томґра — Твоим; паде — стопам; охе — о!; дайґ — милости; майа — 

полный. [1] 

‘ґмґра’ — ‘моим’; ґми — я; та’ — ведь; нґтха! — о Господь!; нґ — не; 

рахину — остался; ґра — больше; экхана — отныне; ха-ину — стал; ґми — 

я; кевала — лишь; томґра — Твоим. [2] 

 

 

(1) О всемилостивый Господь! Я подношу всё, что определяют 

словами «я» и «моё», к Твоим стопам. 

(2) О Господь! Я уже не принадлежу себе. Отныне я лишь Твой. 

 

 

(1) ‘ахаЌ’-‘мама’-ўабда артхе: «всё, что определяют словами ‘я’ и 

‘моё’». Это утверждение объясняется Ўрѕ Йґмунґчґрйей в «Ўрѕ 

Стотра-ратне» [49]: 

вапур-ґдићу йо ’пи ко ’пи вґ 

гуќато ’сґни йатхґ татхґ видхаЏ 

тад ахаЌ тава пґда-падмайор 

ахам адйаива майґ самарпитаЏ 
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‘ґми’-ўабде дехѕ джѕва ахаЌтґ чхґђила 

твадѕйґбхимґна ґджи хідайе паўила [3] 

ґмґра сарвасва, деха, геха, анучара 

бхґи, бандху, дґрґ, сута, дравйа, двґра, гхара [4] 

 

 

‘ґми’ — ‘я’; ўабде — словом; дехѕ — тот, кто оживляет материальное 

тело; джѕва — жизнь, душа; ахаЌтґ — от всех внешних представлений о 

собственном ‘я’, ложного эгоизма; чхґђила — отказался; твадѕйа — как 

Твоя собственность; абхимґна — эго; ґджи — сегодня; хідайе — в сердце; 

паўила (правеўа карила) — вошло. [3] 

ґмґра — моя; сарвасва — вся собственность; деха — тело; геха — дом; 

анучара — слуги; бхґи — братья; бандху — друзья и родственники; дґрґ — 

жена; сута — дети; дравйа — имущество; двґра — дверь; гхара — дома. [4] 

 

 

(3) Теперь я понимаю, что слово «я» означает джѕву, которая 

наполняет материальное тело жизнью. Так я избавился от ложного 

эгоизма. Сегодня в моё сердце вошло новое представление о себе 

как о Твоей собственности. 

 

 

«О Господь, всё, чем я обладаю в контексте тела и всего, что с 

ним связано, и все человеческие качества, которые я приобрёл в со-

прикосновении с гуќами природы, — всё это полное ощущение соб-

ственного эго сегодня я подношу Твоим лотосным стопам». 

 

(3) твадѕйа-абхимана: «представление о себе как о Твоей соб-

ственности». Это означает представление о себе как о Твоём верном 

и преданном последователе (анугата-джан). 
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се саба ха-ила тава, ґми ха-ину дґса 

томґра гіхете эбе ґми кари вґса [5] 

туми гіха-свґмѕ, ґми севака томґра 

томґра сукхете чећїґ экхана ґмґра [6] 

стхјла-лиЄга-дехе мора сукіта-дућкіта 

ґра мора нґхе, прабху! ґми та’ нићкіта [7] 

 

 

се — это; саба — всё; ха-ила — стало; тава — Твоим; ґми — я; ха-ину — 

стал; дґса — слугой; томґра — Твоим; гіхете — в Твоём доме; эбе — 

теперь; ґми — я; кари вґса — живу. [5] 

туми — Ты; гіха — этого дома; свґмѕ — хозяин; ґми — я; севака — 

слуга; томґра — Твой; томґра — для Твоего; сукхете — наслаждения; 

чећїґ — усилия, старания; экхана — теперь; ґмґра — мои. [6] 

стхјла — грубым; лиЄга — и тонким; дехе — телами; мора — моими; 

сукіта — добродетельные поступки; дућкіта — греховные поступки; 

ґра — больше; мора — мои; нґхе — не; прабху! — о Господь!; ґми — я; 

та’ — несомненно; нићкіта — свободен, освобождён. [7] 
 

 

(4-5) Всё, что я раньше считал своим, — моё тело, дом, слуг, бра-

тьев, друзей, жену, детей, личные вещи, хозяйство — теперь Твоё. Я 

стал Твоим слугой, живущим в Твоём доме. 

(6) Ты хозяин этого дома, а я — Твой верный слуга. Все мои 

усилия направлены лишь на то, чтобы доставить тебе радость. 

(7) Какие бы хорошие или плохие дела не совершались моим 

грубым и тонким телами, они больше не мои, Господи! Отныне я 

свободен (от всех мирских забот, занятый в служении Тебе). 
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томґра иччхґйа мора иччхґ миўґила 

бхакативинода ґджа ґпане бхулила [8] 

 

 
томґра — с Твоими; иччхґйа — желаниями; мора — мои; иччхґ — 

желания; миўґила — слились; бхакативинода — Бхактивинод; ґджа — 

сегодня; ґпане — себя; бхулила — позабыл. [8] 

 

 

(8) Мои желания слились с Твоими желаниями. Сегодня Бхакти-

винод позабыл о себе («умереть, чтобы жить»). 

 

 

(7) сукіта дућкіта: «хорошие и плохие поступки». Это состоя-

ние, что выходит за рамки как хороших, так и плохих поступков, 

описывается в «Ўрѕ Муќђака-упанићаде» [3.1.3]: 

йада паўйаЏ паўйате рукма-варќаЌ 

картґрам ѕўаЌ пурућаЌ брахма-йоним 

тадґ видвґн пуќйа-пґпе видхјйа 

нираЃджанаЏ парамаЌ сґмйам упаити 

«Когда джѕва видит золотокожего Верховного Господа — боже-

ственный облик Господа Чайтаньи — Абсолютного Владыку миро-

здания и первопричину Брахмы, она обретает истинное знание и 

полностью освобождается от кармы (от последствий как благоче-

стивой, так и греховной деятельности), очищается (от любого со-

прикосновения с мирской обусловленностью), и становится равной 

Самому Верховному Господу (обретает духовный облик, подобный 

облику Бога, и входит в Его божественную обитель)». 
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    (13) 

‘ґмґра’ балите прабху! ґра кичху нґи 

туми-и ґмґра мґтра питґ-бандху-бхґи [1] 

бандху, дґрґ, сута, сутґ, тава дґсѕ, дґса 

сеи та’ самбандхе сабе ґмґра прайґса [2] 

 

 

‘ґмґра’ — ‘моим’; балите — считать; прабху! — о Господь!; ґра — 

другое; кичху — что-то; нґи — не; туми-и — Ты; ґмґра — мой; мґтра — 

лишь; питґ — отец; бандху — друг; бхґи — брат. [1] 

бандху — друзья; дґрґ — жена; сута — сыновья; сутґ — дочери; 

тава — Твои; дґсѕ — служанки; дґса — слуги; сеи — что; та’ — 

несомненно; самбандхе — в связи, в отношении; сабе — со всеми; ґмґра — 

моими; прайґса — усилиями. [2] 
 

 

(1) О Господь! Ничего уже я не считаю своим. Лишь Ты мой 

отец, друг и брат. 

(2) Мои друзья, жена, сыновья и дочери — все Твои слуги и 

служанки. Все мои усилия (по их обеспечению) основаны на этом 

отношении. 
 

 

(1) питґ-бандху-бхґи: «Лишь Ты мой отец, друг и брат». В 

«Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [11.44] Арджуна возносит похожую мо-

литву Кіћќе: 

тасмґт праќамйа праќидхґйа кґйаЌ 

прасґдайе твґм ахам ѕўам ѕђйам 

питева путрасйа сакхева сакхйуЏ 

прийаЏ прийґйґрхаси дева сођхум 
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дхана, джана, гіха, двґра, ‘томґра’ балийґ 

ракћґ кари ґми мґтра севака ха-ийґ [3] 

томґра кґрйера таре упґрджиба дхана 

томґра саЌсґра-вйайа кариба вахана [4] 

 

 
дхана — богатство; джана — люди; гіха-двґра — хозяйство; томґра — 

Твоим; балийґ — считая; ракћґ кари — забочусь; ґми — я; матра — лишь; 

севака — слугой; ха-ийґ — будучи. [3] 

томґра — к Тебе; кґрйера — служения; таре — ради; упґрджиба — я 

буду зарабатывать; дхана — деньги; томґра — Твоего; саЌсґра — 

имущества и семьи; вйайа — расходы; кариба — я буду; вахана — нести. [4] 

 

 

(3) Считая своё богатство, родственников и имущество Твоим, я 

забочусь обо всём этом лишь как Твой слуга. 

(4) Чтобы поддерживать то, что принадлежит Тебе, я буду зара-

батывать деньги и оплачивать расходы Твоего дома. 

 

 

«Почтительно склонившись ниц перед Тобой, я молю о Твоей 

милости, о мой Господь! Как отец прощает ошибки сына, друг — 

фамильярность друга, а любящий — дерзость возлюбленной, так и 

Ты милостиво прости мои оскорбления». 

 

(4) томґра кґрйера таре упґрджиба дхана: «чтобы поддерживать 

то, что принадлежит Тебе, я буду зарабатывать деньги». Это описы-

вается в «Бхакти-расґміта-синдху» как неотъемлемая составляющая 

преданности Богу: тад артхе ’кхила чећїитам—«Совершать все 

свои усилия исключительно ради Кіћќы». 
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бхґла-манда нґхи джґни севґ-мґтра кари 

томґра саЌсґре ґми вићайа-прахарѕ [5] 

томґра иччхґйа мора индрийа-чґланґ 

ўраваќа, дарўана, гхрґќа, бходжана-вґсанґ [6] 

ниджа-сукха лґги’ кичху нґхи кари ґра 

бхакативинода бале тава сукха сґра [7] 

 

 

бхґла — хорошее; манда — плохое; нґхи — не; джґни — я знаю; севґ — 

служение; мґтра — лишь; кари — я совершаю; томґра — Твоём; 

саЌсґре — в доме, хозяйстве; ґми — я; вићайа — имущества; прахарѕ — 

страж, хранитель. [5] 

томґра — по Твоему; иччхґйа — желанию; мора — моих; индрийа — 

чувств; чґланґ — направление; ўраваќа — слуха; дарўана — зрения; 

гхрґќа — обоняния; бходжана — вкуса; вґсанґ — желаний. [6] 

ниджа — собственного; сукха — счастья; лґги’ — ради (во имя); 

кичху — что-либо; нґхи — не; кари — делаю; ґра — больше; 

бхакативинода — Бхактивинод; бале — говорит; тава — Твоё; сукха — 

счастье; сґра — суть всего. [7] 

 

 

(5) Мне не ведомо, что хорошо, а что плохо. Я лишь служу. Я 

просто стою на страже всего, что находится в Твоём доме. 

(6) Я направляю все свои чувства — моё желание слышать, ви-

деть, обонять, пробовать на вкус и так далее — в согласии с Твоей 

волей. 

(7) Я больше не прилагаю усилий ради собственного счастья. 

Бхактивинод понимает: «Доставить Тебе радость — суть всего». 
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     (14) 

вастутаЏ сакали тава, джѕва кеха найа 

‘ахаЌ’-‘мама’-бхраме бхрами’ бхоге ўока-бхайа [1] 

‘ахаЌ’-‘мама’ абхимґна эи мґтра дхана 

баддха-джѕва ниджа бґли’ джґне мане мана [2] 

сеи абхимґне ґми саЌсґре пађийґ 

хґбуђубу кхґи бхава-синдху сґєтґрийґ [3] 

 

 

вастутаЏ — воистину; сакали — всё сущее; тава — Твоё; джѕва — 

индивидуальной душе; кеха найа — ничего не; ‘ахам’ — ‘я’; ‘мама’ — ‘моё’; 

бхраме — в заблуждениях; бхрами’ — скитаясь; бхоге — ощущая; ўока — 

скорбь; бхайа — страх. [1] 

‘ахам’ — ‘я’; ‘мама’ — ‘моё’; абхимґна — заблуждения; эи — эти; 

мґтра — единственным; дхана — богатством; баддха — порабощённые; 

джѕва — индивидуальные души; ниджа — своим; бали’ — считают; 

джґне — знают; мане — в уме; мана — ум. [2] 

сеи — этого; абхимґне — из-за представления; ґми — я; саЌсґре — в 

этот материальный мир; пађийґ — падаю; хґбуђубу кхґи — барахтаясь, 

всплывая и погружаясь; бхава — мирского существования, круговорота 

рождений и смертей; синдху — в океане; сґєтарийґ — плаваю. [3] 

 

 

(1) В действительности, всё сущее — Твоё, джѕве не принадле-

жит ничего. Странствуя (в этом материальном мире) и обманывая 

себя ложными представлениями о том, что есть «я» и «моё», джѕва 

испытывает разочарования и страх. 
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томґра абхайа паде лаийґ ўараќа 

ґджи ґми карилґма ґтма-ниведана [4] 

‘ахаЌ’-‘мама’-абхимґна чхґђила ґмґйа 

ґра йена мама хіде стхґна нґхи пґйа [5] 

эи-мґтра бала прабху! дибе хе ґмґре 

ахаЌтґ-маматґ дјре пґри рґкхибґре [6] 

 

 
томґра — у Твоих; абхайа — дарующих бесстрашие; паде — стоп; 

лаийґ — принимая; ўараќа — прибежище; ґджи — сегодня; ґми — я; 

карилґма — совершил; ґтма — само; ниведана — предание. [4] 

‘ахам’ — ‘я’; ‘мама’ — ‘моё’; абхимґна — понятия; чхґђила — отринув; 

ґмґйа — мне; ґра — вновь; йена — так чтобы; мама — в моём; хіде —

сердце; стхґна — место; нґхи — не; пґйа — обрели; эи — это; мґтра — 

лишь; бала (ўакти) — силу (способность); прабху! — Господь!; дибе — 

даруй; хе — о; ґмґре — мне; ахаЌтґ — ложный эгоизм, ‘я’; маматґ — 

чувство собственности, ‘моё’; дјре — на отдалении; пґри — был способен; 

рґкхибґре — держать. [5-6] 

 

 

(2) Однако эти заблуждения относительно понятий «я» и «моё» 

обусловленная джѕва считает своим единственным богатством. 

(3) Попав в этот мир в результате этих заблуждений, я барах-

таюсь, пытаясь держаться на плаву в океане материального суще-

ствования. 

(4) Принимая прибежище у Твоих стоп, обители подлинного 

бесстрашия, я сегодня полностью вручаю себя Тебе. 
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ґтма-ниведана-бхґва хіде дідха райа 

хасти-снґна сама йена кћаќика нґ хайа [7] 

 

 
ґтма — само; ниведана — предания; бхґва — настроение; хіде — в 

сердце; дідха — крепко; райа — пусть утвердится; хасти — слона; снґна — 

купанию; сама — подобно; йена — тому как; кћаќика (сґмайика мґтра) — 

скоротечно (или временно); нґ — не; хайа — будет. [7] 

 

 

(5-6) Отныне я очистился от всех заблуждений относительно 

понятий «я» и «моё». О Господь! Чтобы они больше никогда не 

смогли проникнуть в моё сердце, прошу, благослови меня: даруй 

мне силу держаться в стороне от ложного эгоизма и чувства соб-

ственности. 

(7) Пусть настроение самопредания утвердится в моём сердце. И 

пусть это оно не будет так же скоротечно, как и купание слона. 

 

 

(1-5) вастутаЏ сакали тава ... стхґна нґхи пґйа: «В действитель-

ности, всё сущее принадлежит Тебе ... пускай никакие заблуждения 

больше никогда не смогут проникнуть в моё сердце». Это духовное 

чувство описывается в стихе «Падма-пурґќы», процитированном в 

«Ўрѕ Ўрѕ Прапанна-джѕванґмітам»: 

ахаЄкітир ма-кґраЏ сйґн на-кґрас тан нићедхакаЏ 

тасмґт ту намасґ кћетри-свґтантрйаЌ пратићидхйате 

бхагават-паратантро ’сау тадґйатґтма-джѕванаЏ 

тасмґт сва-сґмартхйа-видхиЌ тйаджет сарвам аўећатаЏ 

«Слог ма указывает на ахаЄкґру (ложное представление о себе 

как о «действующем» или «наслаждающимся»), а слог на означает 

отрицание. Поэтому предложение поклонов (намаЏ) говорит об 
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бхакативинода прабху нитйґнанда-пґйа 

мґге парасґда, йґхе абхимґна йґйа [8] 

 

 
бхакативинода — Бхактивинод; прабху — Господа; нитйґнанда — 

Нитйґнанды; пґйа — у стоп; мґге — просит; парасґда — о милости; йґхе — 

благодаря которой; абхимґна — заблуждения относительно понятий ‘я’ и 

‘моё’; йґйа — уйдут. [8] 

 

 

(8) У стоп Ўрѕ Нитйґнанды Прабху (Ўрѕ Гуру), Бхактивинод 

молит о той милости, которая навсегда рассеет все заблуждения от-

носительно понятий ‘я’ и ‘моё’. 

 

 

отказе предлагающего их от своей независимости. Каждая душа 

подчинена Господу, её внутренняя склонность и естественная дея-

тельность — служить Ему. Поэтому следует полностью оставить все 

поступки, совершаемые в понимании себя как действующего». 

 

(8) нитйґнанда пайа: «у стоп Ўрѕ Нитйґнанды Прабху». По ми-

лости Ўрѕ Гуру, который во всё подобен Господу Нитйґнанде, все 

заблуждения и эгоистичные склонности разрушатся и в сердце вос-

торжествует служение ваићќавам. 
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     (15)  

ниведана кари прабху! томґра чараќе 

патита адхама ґми, джґне трибхуване [1] 

ґмґ-сама пґпѕ нґхи джагат-бхитаре 

мама-сама апарґдхѕ нґхика саЌсґре [2] 

сеи саба пґпа ґра апарґдха ґми 

парихґре пґи ладжджґ, саба джґна туми [3] 

 

 

ниведана кари — вручаю себя; прабху! — о Господь!; томґра — у Твоих; 

чараќе — стоп; патита — падший; адхама — низкий; ґми — я; джґне — 

известен как; трибхуване — в трёх мирах. [1] 

ґмґ — подобного мне; сама — равного; пґпѕ — грешника; нґхи — нет; 

джагат — этом мире; бхитаре — в; мама — мне; сама — равного; 

апарґдхѕ — оскорбителя; нґхика — нет; саЌсґре — в этом мире. [2] 

сеи — эти; саба — все; пґпа — грехи; ґра — и; апарґдха — оскорбления; 

ґми — я; парихґре (кћамґпане) — отвергаю (прошу прощения); пґи — я 

чувствую; ладжджґ — стыд; саба — всё; джґна — знаешь; туми — Ты. [3] 

 

 

(1) О Господь! Я вручаю себя Твоим стопам. Во всех трёх мирах 

меня знают как самого низкого и падшего. 

(2) В этом мире нет никого, кто был бы более грешен, нежели я. 

Нет в этом мире и более мерзкого оскорбителя, чем я. 

(3) Я сгораю от стыда и прошу прощения за все эти грехи и 

оскорбления. Ты знаешь об этом всё. 
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туми винґ кґ’ра ґми ла-иба ўараќа? 

туми сарвеўвареўвара, враджендра-нандана [4] 

джагат томґра нґтха! туми сарва-майа 

томґ прати апарґдха туми кара кћайа [5] 

 

 
туми — Тебя; винґ — кроме; кґ’ра — у кого?; ґми — мне; ла-иба — 

принять; ўараќа — прибежище; туми — Ты; сарва — всех; ѕўвара — 

Владык; ѕўвара — Господь; враджа — Віндґвана; индра — царя; 

нандана — любимый сын, Кіћќа. [4] 

джагат — вселенная; томґра — Твоя; нґтха! — о Господь!; туми — 

Ты; сарва — во всём; майа — присутствуешь; томґ — Тебя; прати — 

направленные на; апарґдха — оскорбления; туми — ты; кара кћайа — 

разрушаешь. [5] 

 

 

(4) У кого мне ещё просить прибежище, кроме Тебя? Ты — Гос-

подь всех Владык, Враджендра Нандан. 

(5) Этот мир принадлежит Тебе, Господи! Ты присутствуешь 

повсюду. Ты сводишь на нет все оскорбления, совершённые про-

тив Тебя. 

 

 

(3) парихґре пґи ладжджа: «я сгораю от стыда». Это духовное 

чувство описывается в «Падма-пурґќe» (и с этой молитвой Ўрѕла 

Р¼па Госвґмѕ Прабху и Ўрѕла Санґтана Госвґмѕ Прабху приняли 

прибежище у Ўрѕмана Махґпрабху): 

мат-тулйо нґсти пґпґтмґ нґпарґдхѕ ча каўчана 

парихґре ’пи ладжжґ ме киЌ бруве пурућоттама 
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туми та’ скхалита-пада джанера ґўрайа 

туми винґ ґра кибґ ґчхе, дайґ-майа [6] 

 

 

туми — Ты; та’ — ведь; скхалита-пада — оступившихся; джанера — 

людей; ґўрайа — прибежище; туми — Тебя; винґ — кроме; ґра — ещё; 

кибґ — что; ґчхе — есть; дайґ — милости; майа — исполненный. [6] 

 

 

(6) Ты — единственное прибежище для тех, кто оступился и упал. 

Разве есть что-то помимо Тебя, о всемилостивый Господь? 

 

 

«Нет никого, более грешного, чем я. Не найти большего оскор-

бителя, чем я. О Верховный Господь, я сгораю от стыда, рассказывая 

о своих грехах и оскорблениях, и ещё больше стыжусь своих попы-

ток отказаться от них. (Мне стыдно даже молить о прощении за 

них). Что я могу ещё сказать?» 

 

(5) джагата томґра нґтха ... туми кара кћайа: «Этот мир при-

надлежит Тебе, Господи! ... Ты сводишь на нет все оскорбления». 

тасмин тућїе джагат тућїаЌ прѕќите прѕќитаЌ джагат 

«Удовлетворяя Верховного Господа весь мир обретает удовле-

творение. Даруя радость Верховному Господу весь мир обретает 

радость».  

 

(6) туми та’ скхалита-пада ... дайґ-майа: «О всемилостивый 

Господь, Ты — единственное прибежище для тех, кто оступился и 

упал». Это духовное чувство выражено в «Сканда-пурґќе»: 

бхјмау скхалита-пґдґнґЌ бхјмир эвґваламбанам 

твайи джґтґпарґдхґнґЌ твам эва ўараќаЌ прабхо 
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сеи-рјпа тава апарґдхѕ джана йата 

томґра ўараќґгата ха-ибе сатата [7] 

бхакативинода эбе ла-ийґ ўараќа 

туйґ паде каре ґджа ґтма-самарпаќа [8] 

 

 
сеи-рјпа — таким образом; тава — Тебя; апарґдхѕ — оскорбляющие; 

джана — люди; йата — все (которые); томґра — к Тебе; ўараќґгата — 

обращаться за прибежищем; ха-ибе — будут; сатата — всегда. [7] 

бхакативинода — Бхактивинод; эбе — теперь; ла-ийґ — принимая; 

ўараќа — прибежище; туйґ — у Твоих; паде — стоп; каре — совершает; 

ґджа — сегодня; ґтма — само; самарпаќа — предание полное. [8] 

 

 

(7) Таким образом любой, кто оскорбителен к Тебе, всегда будет 

обращаться к Тебе за прибежищем. 

(8) Принимая прибежище, Бхактивинод вручает сегодня всего 

себя Твоим стопам. 

 

 

«Для тех, кто оступается и падает на землю, сама эта земля ста-

новится опорой, помогающей вновь подняться. Подобно этому для 

тех, кто оскорбляет Тебя, Господи, Ты один являешься их един-

ственным прибежищем». 
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     (16) 

ґтма-ниведана,   туйґ паде кари’, 

   ха-ину парама сукхѕ 

дуЏкха дјре гела,   чинтґ нґ рахила, 

   чаудике ґнанда декхи [1] 

аўока-абхайа,   аміта-ґдхґра, 

   томґра чараќа-двайа 

тґхґте экхана,    виўрґма лабхийґ 

   чхґђину бхавера бхайа [2] 

 

 
ґтма — само; ниведана — предание; туйґ — у Твоих; паде — стоп; 

кари’ — совершая; ха-ину — я стал; парама — в высшей степени; сукхѕ — 

счастлив; дуЏкха — печали; дјре — прочь; гела — ушли; чинтґ — 

тревожных мыслей, беспокойств; нґ — не; рахила — осталось; чаудике — в 

четырёх направлениях; ґнанда — блаженство; декхи — я вижу. [1] 

 

 

(1) Предавшись Твоим стопам, я стал в высшей степени счаст-

лив. Все мои печали ушли, и я больше ни о чём не тревожусь. По-

всюду вокруг я вижу лишь блаженство. 

 

 

(1) чаудике ґнанда декхи: «повсюду вокруг я вижу лишь блажен-

ство». Это духовное чувство описывается в Ўрѕмад Бхґгаватам 

[11.14.13]: 

майґ сантућїа-манасаЏ сарвґЏ сукха-майґ диўаЏ 
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томґра саЌсґре,   кариба севана, 

   нахиба пхалера бхґгѕ 

тава сукха йґхе,   кариба йатана, 

   ха’йе паде анурґгѕ [3] 

 

 

аўока — безмятежности; абхайа — бесстрашия; аміта — блаженства; 

ґдхґра — сокровищница, источник; томґра — Твои; чараќа — стопы; 

двайа — две; тґхґте — в них; экхана — сейчас; виўрґма — упокоение; 

лабхийґ — обретя; чхґђину — я избавился; бхавера — материального 

существования, круговорота рождений и смертей; бхайа — от страха. [2] 

томґра — в Твоём; саЌсґре — доме; кариба — я буду совершать; 

севана — служение; нахиба — не стану; пхалера — на плоды; бхґгѕ — 

претендующим; тава — Твоё; сукха — счастье; йґхе — ради которого; 

кариба — я приложу; йатана — все свои усилия; ха’йе — будет; паде — к 

Твоим стопам; анурґгѕ — из глубокой любовной привязанности. [3] 
 

 

(2) Твои две стопы это источник умиротворения, бесстрашия и 

блаженства. Обретя в них своё прибежище, я оставил позади весь 

ужас материального существования. 

(3) Я буду служить Тебе в Твоём доме и не стану наслаждаться 

плодами этого. Я приложу все свои усилия, чтобы доставить Тебе 

радость, движимый любовной привязанностью к Твоим стопам. 
 

 

«Для тех, чьё сердце полностью удовлетворено Мной, всё вокруг 

наполнено счастьем (такие люди всегда счастливы, куда бы они не 

направились)». 

 

(3) томґра саЌсґре, кариба севана, нґхиба пхалера бхґгѕ: «Я буду 

служить Тебе в Твоём доме и не стану наслаждаться плодами этого». 

В «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [2.47] Ўрѕ Кіћќа так описывают поло-

жение джѕвы: 
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томґра севґйа,  дуЏкха хайа йата, 

   се-о та’ парама сукха 

севґ-сукха-дуЏкха, парама сампада, 

   нґўайе авидйґ-дуЏкха [4] 

 

 
томґра — Тебе; севґйа — в служении; дуЏкха — невзгоды; хайа — 

случаются; йата — все; се — это; о — также; та’ — несомненно; парама — 

высочайшее; сукха — счастье; севґ — служения Тебе; сукха — радости; 

дуЏкха — и невзгоды; парама — высочайшая; сампада — удача; нґўайе — 

разрушают; авидйґ — невежества; дуЏкха — страдания. [4] 

 

 

(4) Все те невзгоды, с которыми я сталкиваюсь в служении Тебе, 

являются моим величайшим счастьем. Как невзгоды, так и радости 

в служении Тебе наделяют меня величайшей удачей, поскольку они 

разрушают страдания, причиняемые невежеством. 

 

 

кармаќй эвґдхикґрас те мґ пхалећу кадґчана 

мґ карма-пхала-хетур бхјр мґ те саЄго ’ств акармаќи 

«Служение Мне должно быть полностью бескорыстным и не 

мотивированным желанием насладиться его результатами. И то, что 

плоды поступков не принадлежат тебе, не может быть оправданием 

пренебрежения этим долгом». 

 

(4) севґ-сукха-дуЏкха ... нґўайе авидйґ-дуЏкха: «Как невзгоды, так 

и радости в служении Тебе наделяют меня величайшей удачей, по-

скольку они разрушают страдания, причиняемые невежеством». В 

«Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [7.14] Ўрѕ Кіћќа объясняет, что от  
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пјрва итихґса,  бхулину сакала, 

   севґ-сукха пейе мане 

ґми та’ томґра, туми та’ ґмґра, 

   ки кґджа апара дхане [5] 

 

 
пјрва — прежнюю; итихґса — историю; бхулину — я забываю; 

сакала — всю; севґ — служения; сукха — счастье; пейе — обретая; мане — в 

сердце; ґми — я; та’ — несомненно; томґра — Твой; туми — Ты; та’ — 

несомненно; ґмґра — мой; ки — какая; кґджа — нужда; апара — в каком-

то другом; дхане — богатстве. [5] 

 

 
(5) Ощущая в своём сердце радость служения Тебе, я полностью 

забываю о всей прошлой мирской жизни. Воистину, я Твой, а Ты 

мой. Есть ли нужда в каком-то ином богатстве? 

 

 
влияния мґйи освобождаются лишь те, кто предаются Ему без ка-

ких-либо условий: 

даивѕ хй эћґ гуна-майѕ мама мґйґ дуратйайґ 

мґм эва йе прападйанте мґйґм этґЌ таранти те 

«Почти невозможно преодолеть Мою энергию заблуждения, со-

стоящую из трёх гуќ природы. Однако тот, кто всем сердцем преда-

ётся Мне (как своему вечному Владыке), освобождается от её 

влияния». 

 

 [Примечание переводчика: В «Ўрѕ Чаитанйа-бхґгавате» [Мад-

хйа-кхаќђа, 9.240] Ўрѕла Віндґван Дґс Їхґкур приводит такой 

комментарий: 
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йата декха ваићќавера вйавахґра дуЏкха 

ниўчайа джґниха сеи парґнанда сукха 

«Следует понимать, что все кажущиеся невзгоды преданных Бога, 

в действительности, являются источником их духовного счастья».] 

 

(5) пјрва итихґса: «всей прошлой мирской жизни». Это указы-

вает на ту жизнь, что человек вёл до вступления на путь преданно-

сти Богу. В «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміте» [Антйа-лѕлґ, 6.236] Ўрѕ 

Чаитанйа Махґпрабху, наставляя в практике преданности, запреща-

ет Своим последователям жить подобно обычным мирянам: 

грґмйа-катхґ нґ ўунибе, грґмйа-вґртґ нґ кахибе 

«Никогда не слушайте о делах банальных и суетных (то есть лю-

бые мирские разговоры и новости)». 

Более того, в «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміте» [Антйа-лѕлґ, 

13.132] говорится, что полное равнодушие к мирским разговорам 

и новостям является одним из главных признаков великого пре-

данного Бога: 

грґмйа-вґртґ нґ ўуне, нґ кахе джихвґйа 

кіћќа-катхґ-пјджґдите аћїа-прахара йґйа 

«Он никогда не слушает мирскую болтовню (сплетни) и нико-

гда в этом не участвует. Скорее обратное, он дни и ночи проводит 

в обсуждении, поклонении или другом многообразном служении 

Кіћќе». 

В Ўрѕмад Бхґгаватам [11.29.34] Кіћќа описывает Уддхаве пре-

ображение предавшейся Ему души: 

мартйо йадґ тйакта-самаста-кармґ 

ниведитґтмґ вичикѕрћито ме 

тадґмітатваЌ пратипадйамґно 

майґтма-бхјйґйа ча калпате ваи 

«Когда смертные полностью отвергают стремление к 

освобождению и мирскому наслаждению, и предаются Мне, служат 

Мне согласно Моим желаниям, они обретает бессмертие 

(амітатва), то есть пробуждаются в своём вечном духовном 

облике, подобным Моему, и становятся способными вкусить нектар 

своих сокровенных любовных отношений со Мной». 
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бхакативинода, ґнанде ђубийґ, 

   томґра севґра таре 

саба чећїґ каре,  тава иччхґ мата, 

   тхґкийґ томґра гхаре [6] 

 

 
бхакативинода — Бхактивинод; ґнанде — в блаженстве; ђубийґ — 

плавая; томґра — Тебе; севґйа — служения; таре — ради; саба — все; 

чећїґ — усилия; каре — совершает; тава — с Твоими; иччхґ — 

желаниями; мата — согласуя; тхґкийґ — пребывая; томґра — в Твоём; 

гхаре — доме. [6] 

 

 

(6) Отдав всего себя на служение Тебе, Бхактивинод плавает в 

блаженстве. Все свои усилия он согласует с Твоей волей, живя в 

Твоём доме. 
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Гоптітве-вараќа 
Принятие Верховного Господа своим Хранителем 

 

 
 

 

     (17) 

ки джґни ки бале, томґра дхґмете, 

   ха-ину ўараќґгата 

туми дайґ-майа, патита-пґвана, 

   патита-тґраќе рата [1] 

 

 

ки — что?; джґни — я знаю; ки — какой; бале — силой; томґра — 

Твоей; дхґмете — в обители; ха-ину — я стал; ўараќґгата — предавшейся 

душой; туми — Ты; дайґ — милости; майа — полный; патита — падших; 

пґвана — спаситель; патита — падших; тґраќе — в освобождении; 

рата — всегда занятый. [1] 
 

 

(1) Мне не ведомо какая сила помогла мне обрести Твоё прибе-

жище. Ты — всемилостивый спаситель падших душ, всегда радею-

щий об их освобождении. 

 

 

(1) ки джґни ки бале: «мне не ведомо какая сила…» Кіћќа 

наставляет Уддхаву в «Ўрѕмад Бхґгаватам» [11.20.8]: 

йадіччхайґ мат-катхґдау джґта-ўраддхас ту йаЏ пумґн 

на нирвиќќо нґти-сакто бхакти-його ’сйа сиддхи-даЏ 
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бхарасґ ґмґра,  эи мґтра нґтха! 

   туми та’ каруќґ-майа 

тава дайґ-пґтра, нґхи мора сама, 

   аваўйа гхучґбе бхайа [2] 

 

 
бхарасґ — надежда; ґмґра — моя; эи — это; мґтра — только; нґтха! — 

о Господь!; туми — Ты; та’ — несомненно; каруќґ — милости; майа — 

полон; тава — Твоей; дайґ — милости; пґтра — получателя; нґхи — нет; 

мора — мне; сама — равного; аваўйа — непременно; гхучґбе — рассеит; 

бхайа — страх. [2] 

 

 

(2) О Господь! Ты всегда очень милостив. Лишь на это я уповаю. 

Нет никого, кто был бы более подходящим удостоиться Твоей ми-

лости, нежели я. Несомненно, ты развеешь все мои страхи. 

 

 

«Если кто-либо удостаивается великой удачи и развивает веру в 

слушание и воспевание Моих прославлений, такой человек, не 

испытывающий отвращения и сильной привязанности к жизни в 

материальном мире, может достичь исполнения всех своих 

сердечных чаяний (према-бхакти) следуя по пути любовной 

преданности Мне (бхакти-йоги)». 

 

(2) тава дайґ-пґтра: «наиболее подходящий для Твоей мило-

сти». Ўрѕ Йґмунґчґрйа молит в «Ўрѕ Стотра-ратне» [47]: 

на міћґ парамґртхам эва ме 

ўіќу виджЃґпанам экам агратаЏ 

йади ме на дайићйасе тадґ 

дайанѕйас тава нґтха дурлабхаЏ 
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ґмґре тґрите,  кґхґро ўакати, 

   аванѕ-бхитаре нґхи 

дайґла їхґкура!  гхоћанґ томґра, 

   адхама пґмаре трґхи [3] 

 

 
ґмґре — меня; тґрите — освободить; кґхґро — кто; ўакати — может; 

аванѕ — земле; бхитаре — на; нґхи — нет; дайґла — милостивый; їхґкура — 

Господь; гхоћаќґ — заверение; томґра — Твоё; адхама — низкому; 

пґмаре — этому грешнику; трґхи (трґќа кара) — Ты спасаешь. [3] 

 

 

(3) Нет никого в этом мире, кто бы мог спасти меня. О всемило-

стивый Господь! Ты провозглашаешь Себя спасителем самых пад-

ших и греховных. 

 

 

«Господи, прошу, выслушай одну мою настоятельную просьбу к 

Тебе, идущую от всего сердца: если Ты не прольёшь на меня Свою 

милость, то Тебе будет невероятно сложно найти кого-то более под-

ходящего для этого». 

 

(3) гхоћанґ томґра: «Твоё заверение». Это описывается в «Ўрѕ 

Чаитанйа-чаритґміте» [Антйа-лѕлґ, 4.68], где Ўрѕман Махґпрабху 

говорит Ўрѕле Санґтане Госвґмѕ Прабху: 

дѕнере адхика дайґ каре бхагавґн 

‚Верховный Господь дарует Свою величайшую милость страж-

дущим и нуждающимся». 
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сакала чхґђийґ,   ґсийґчхи ґми, 

   томґра чараќе нґтха! 

ґми нитйа-дґса,  туми пґлайитґ, 

   туми гоптґ, джаганнґтха! [4] 

томґра сакала,  ґми мґтра дґса, 

   ґмґре тґрибе туми 

томґра чараќа,  карину вараќа, 

   ґмґра нґхи та’ ґми [5] 

 

 
сакала — всё; чхґђийґ — отбросив; ґсийґчхи — пришёл; ґми — я; 

томґра — к Твоим; чараќе — стопам; нґтха! — Господи!; ґми — я; 

нитйа — вечный; дґса — слуга; туми — Ты; пґлайитґ — хранитель; 

туми — Ты; гоптґ (пґлана-картґ) — защитник; джаганнґтха! — о 

Владыка вселенной! [4] 

томґра — Твоё; сакала — всё; ґми — я; мґтра — лишь; дґса — слуга; 

ґмґре — меня; тґрибе — освободишь; туми — Ты; томґра — Твои; 

чараќа — стопы; карину вараќа (аваламбана-рјпе грахаќа) — я обнимаю, 

принимаю (как свою опору, прибежище); ґмґра — мой; нґхи — не; та’ — 

несомненно; ґми — я. [5] 

 

 

(4) Отринув всё, я припал к Твоим стопам, Господи! Я Твой 

вечный слуга, а Ты — мой хранитель и защитник, о Владыка все-

ленной! 

(5) Тебе принадлежит всё. Я лишь Твой слуга. Ты непременно 

спасёшь меня. Я обнимаю Твои стопы. Отныне я себе не принадлежу. 

 

 

(5) ґмґра нґхи та’ ґми: «отныне я себе не принадлежу». Плоды 

такого безраздельного самопредания Кіћќа описывает Уддхаве в 

«Ўрѕмад Бхґгаватам» [11.29.34]: 
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бхакативинода, кґєдийґ ўараќа, 

   ла’йечхе томґра пґйа 

кћами’ апарґдха, нґме ручи дийґ, 

   пґлана карахе тґйа [6] 

 

 
бхакативинода — Бхактивинод; кґєдийґ — рыдая; ўараќа — прибежи-

ще; ла’йечхе — принимает; томґра — Твоих; пґйа — стоп; кћами’ — про-

стив; апарґдха — оскорбления; нґме — к Своему имени; ручи (анурґга) — 

вкус (глубокую любовную привязанность); дийґ — даровав; пґлана — под 

защиту; карахе — возьми; тґйа — его. [6] 

 

 

(6) Плача, Бхактивинод принимает прибежище у Твоих стоп. 

Простив его оскорбления и наделив глубокой любовной привязан-

ности к Своему имени, прошу, возьми его под Свою опеку. 

 

 

майґтма-бхјйґйа ча калпате ваи 

«Такая предавшаяся душа пробуждается в своём вечном духов-

ном облике, подобным Моему, и становится способной вкусить 

нектар своих сокровенных любовных отношений со Мной» 

 

(6) кћами’ апарґдха ... пґлана карахе тґйа: «простив его оскорб-

ления... прошу, возьми его под Свою опеку». Защита и опека Вер-

ховного Господа проявляется в том, что Он прощает чьи-либо 

оскорбления и наделяет эту предавшуюся душу привязанностью к 

Своему святому имени. 
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    (18) 

дґрґ, путра, ниджа-деха, куїумба пґлане 

сарвадґ вйґкула ґми чхину мане мане [1] 

кемане арджиба артха, йаўа кисе пґба 

канйґ-путра-вивґха кемане сампґдиба [2] 

эбе ґтма-самарпаќе чинтґ нґхи ґра 

туми нирвґхибе прабхо! саЌсґра томґра [3] 
 

 

дґрґ — жены; путра — детей; ниджа — собственного; деха — тела; 

куїумба — родственников; пґлане — поддержанием; сарвадґ — всегда; 

вйґкула — обеспокоен; ґми — я; чхину — был; мане мане — в глубине 

своего сердца. [1] 

кемане — как?; арджибаЏ — мне заработать; артха — деньги; йаўа — 

славу; кисе — каким способом?; пґба — я обрету; канйґ — дочерей; путра — 

сыновей; вивґха — свадьбу; кемане — как?; сампґдиба — я устрою. [2] 

эбе — сейчас; ґтма — себя; самарпаќе — полностью вручив; чинтґ — 

беспокойства; нґхи — нет; ґра — больше; туми — Ты; нирвґхибе — 

будешь поддерживать; прабхо! — о Господь!; саЌсґра — домашнее 

хозяйство; томґра — Твоё. [3] 
 

 

(1) В глубине сердца я всегда беспокоился о том, как обеспечить 

всем необходимым собственное тело, жену, детей и родственников. 

(2) Как мне заработать деньги? Как обрести положение в обще-

стве? Как устроить свадьбу своих сыновей и дочерей? 

(3) Но сейчас, когда я полностью вручил себя Тебе, во мне не 

осталось никаких беспокойств. О Господь, всё это хозяйство теперь 

Твоё, и Ты Сам обо всём позаботишься. 
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туми та’ пґлибе море ниджа-дґса джґни’ 

томґра севґйа прабху! бађа сукха мґни [4] 

томґра иччхґйа прабху! саба кґрйа хайа 

джѕва бале—‘кари ґми’, се та’ сатйа найа [5] 

 

 

туми — Ты; та’ — несомненно; пґлибе — защитишь; море — меня; 

ниджа — собственным; дґса — слугой; джґни’ — признав; томґра — Тебе; 

севґйа — в служении; прабху! — о Господь!; бађа — великое; сукха — 

счастье; мґни — я нахожу. [4] 

томґра — Твоим; иччхґйа — желанием; прабху — Господи; саба — вся; 

кґрйа — деятельность; хайа — совершается; джѕва — обусловленные 

души; бале — полагают; кари — делаю; ґми — я; се — это; та’ — 

несомненно; сатйа — истина; найа — не есть. [5] 
 

 

 (4) Ты непременно возьмёшь меня под свою опеку, признав ме-

ня Своим слугой. О Господь! В служении Тебе я ощущаю величай-

шее счастье. 

(5) Вся деятельность совершается в согласии с Твоей волей, Гос-

поди, но джѕва думает: «я действующий». Однако это не истинное 

положение вещей. 

 

 

(5) джѕва бале—‘кари ґми’, се та’ сатйа найа: «джѕва думает: ‚я 

действующий‛, однако это не истинное положение вещей». Кіћќа 

объясняет в «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [3.27]: 

пракітеЏ крийамґќґни гуќаиЏ кармґќи сарваўаЏ 

ахаЄкґра-вимјђхґтмґ картґхам ити манйате 

«Любая деятельность в этом мире совершается тремя гунами 

природы. Лишь ложное эго заставляет думать: ‚Я действующий‛». 
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джѕва ки карите пґре, туми на кариле 

ґўґ мґтра джѕва каре, тава иччхґ пхале [6] 

ниўчинта ха-ийґ ґми севиба томґйа 

гіхе бхґла-манда ха’ле нґхи мора дґйа [7] 

бхакативинода ниджа-свґтантрйа тйаджийґ 

томґра чараќа севе акиЃчана ха-ийґ [8] 

 

 

джѕва — душа; ки — что?; карите — сделать; пґре — может; туми — 

Ты; на кариле — если не действуешь; ґўґ — желание; мґтра — лишь; 

джѕва — души; каре — имеет; тава — Твоя; иччхґ — воля; пхале — 

проявляет. [6] 

ниўчинта — безмятежным; ха-ийґ — став; ґми — я; севиба— буду 

служить; томґйа — Тебе; гіхе — в этом доме; бхґла — хорошее; манда — 

плохое; ха’ле — когда случается; нґхи — не будет; мора — моей; дґйа — 

ответственностью. [7] 

бхакативинода — Бхактивинод; ниджа — от собственной; свґтант-

рйа — независимости; тйаджийґ — отказавшись; томґра — Твоим; 

чараќа — стопам; севе — служит; акиЃчана ха-ийґ — ничего не имея. [8] 

 

 

(6) Разве способна на что-то джѕва, если Ты ничего не предпри-

мешь? Джѕва может лишь желать. Ты один осуществляешь это. 

(7) Освободившись от всех беспокойств, я буду служить Тебе. От 

меня уже не зависит то, что происходит в моём доме, как хорошее, 

так и плохое. 

(8) Отказавшись от собственной независимости, Бхактивинод 

служит Твоим стопам, свободный от любых притязаний. 
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     (19) 

сарвасва томґра,  чараќе саєпийґ, 

   пађечхи томґра гхаре 

туми та’ їхґкура,  томґра кукура, 

   балийґ джґнаха море [1] 

бґєдхийґ никаїе,  ґмґре пґлибе, 

   рахиба томґра двґре 

пратѕпа-джанере,  ґсите нґ диба, 

   рґкхиба гађера пґре [2] 

 

 

сарвасва — всё; томґра — к Твоим; чараќе — стопам; саєпийґ — подне-

ся; пађечхи — я пал; томґра — Твоём; гхаре — в доме; туми — Ты; та’ — 

несомненно; їхґкура — Владыка; томґра — Твоим; кукура — псом; 

балийґ — считай; джґнаха — знай; море — меня. [1] 

бґєндхийґ — привязав; никаїе — поблизости; ґмґре — обо мне; 

пґлибе — будешь заботиться; рахиба — я буду охранять; томґра — Твоей; 

двґре — у двери; пратѕпа (пратикјла, гуру-ваићќава-двећѕ) — враждебен 

(завистлив, настроен против духовного учителя и преданных Бога); 

джанере — тому, кто; ґсите — пройти; нґ диба — я не позволю; рґкхиба — 

я буду охранять; гађера (дургґ, парикхґ) — ров (непреодолимый забор); 

пґре — с другой стороны. [2] 
 

 

(1) Поднеся всё Твоим стопам я пришёл в Твой дом. Воистину, 

ты мой Хозяин. Считай меня Своим псом. 

(2) Привязав меня поблизости, Ты будешь заботиться обо мне, а 

я всегда буду у Твоих дверей. Я никому не позволю с враждебными 

намерениями войти в Твой дом. Я буду прогонять их прочь за вы-

сокий забор. 
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тава ниджа-джана,  прасґда севийґ, 

   уччхићїа рґкхибе йґхґ 

ґмґра бходжана,  парама-ґнанде, 

   прати-дина хабе тґхґ [3] 

басийґ ўуийґ,   томґра чараќа, 

   чинтиба сатата ґми 

нґчите нґчите,  никаїе йґиба, 

   йакхана ђґкибе туми [4] 

 

 
тава — Твоих; ниджа — собственных; джана — людей; прасґда (ану-

граха, экхґне ануграха пјрвака прадатта васту) — остатки предложенной 

Тебе пищи (милость; в данном случае означает то, что даровано из 

милости); севийґ — почтив; уччхићїа — остатки; рґкхибе — будут 

оставлять; йґхґ — которое; ґмґра — моей; бходжана — пищей; парама — 

великом; ґнанде — в блаженстве; прати — каждый; дина — день; хабе — 

будет; тґхґ — то. [3] 

басийґ — сидя; ўуийґ — лёжа; томґра — о Твоих; чараќа — стопах; 

чинтиба — буду думать; сатата — всегда; ґми — я; нґчите нґчите — 

непрестанно танцуя; никате — сразу; йґиба — приду; йакхана — когда; 

ђґкибе — позовёшь; туми — Ты. [4] 

 

 

(3) В великом блаженстве я буду ежедневно пировать, вкушая 

остатки пищи Твоих преданных, почитающих Твой прасґд. 

(4) Сидя или лёжа, я никогда не буду переставать думать о Твоих 

стопах. Я приду к Тебе как только Ты позовёшь меня, танцуя всю 

дорогу. 
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ниджера поћана,  кабху нґ бхґвиба, 

   рахиба бхґвера бхаре 

бхакативинода,  томґре пґлака, 

   балийґ вараќа каре [5] 

 

 
ниджера — своё собственное; поћаќа — обеспечение, поддержании; 

кабху — когда-либо; нґ бхґвиба — я не буду думать; рахиба — буду 

оставаться; бхґвера — экстатической преданности; бхаре — в прибежище; 

бхакативинода — Бхактивинод; томґре — Тебя; пґлака — Хранителем; 

балийґ — считая; вараќа каре — избирает. [5] 

 

 

(5) Я даже не помыслю никогда о том, чтобы самому себя обес-

печивать. Я не оставлю того прибежища, что я обрёл в экстатиче-

ской любовной привязанности к Тебе. Бхактивинод обнимает Тебя 

как своего Хранителя. 

 

 

(5) ниджера поћана кабху нґ бхґвиба: «я даже не помыслю нико-

гда о том, чтобы самому себя обеспечивать». Это состояние само-

предания описывается в «Ўрѕ Бхакти-расґміта-синдху» [1.2.195]: 

чинтґЌ курйґн на ракћґйаир викрѕтасйа йатхґ паўоЏ 

татхґрпайан харау дехаЌ вирамедасйа ракћаќґт 

«Точно также, как человек перестаёт заботиться о животном по-

сле его продажи, так и полностью посвятив своё тело Верховному 

Господу, человек больше не беспокоится о собственном поддер-

жании». 
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     (20) 

туми сарвеўвареўвара, враджендра-кумґра! 

томґра иччхґйа виўве сіджана саЌхґра [1] 

 

 
туми — Ты; сарвеўвареўвара — Бог всех богов; враджендра — царя 

Враджа; кумґра — сын (Кіћќа); томґра — Твоей; иччхґйа — по воле; 

виўве — в этой вселенной; сіджана — творение; саЌхґра — разрушение. [1] 

 

 

(1) Ты Бог всех богов, о Враджендра Кумґр! Творение и разруше-

ние этой вселенной происходит в полном согласии с Твоей волей. 

 

 

(1) туми сарвеўвареўвара: «Ты Бог всех богов». Высочайшее по-

ложение и личность Кіћќы описывается во многих местах священ-

ных писаний: 

эте чґЌўа-калґЏ пуЌсаЏ кіћќас ту бхагавґн свайам 

индрґри-вйґкулаЌ локаЌ міђайанти йуге йуге 

    [Ўрѕмад Бхґгаватам, 1.3.28] 

«Все перечисленные воплощения представляют собой либо пол-

ные части, либо части полных частей Пурућ-аватґр (Кґраќода-

каўґйѕ Вићќу, Гарбходакаўайѕ Вићќу и Кћѕродакаўґйѕ 

Вићќу). Эти Аватґры нисходят в каждую эпоху, чтобы защитить 

эту вселенную от охватившего её демонического влияния. Тогда как 

Сам Шри Кришна это Свайам Бхагавґн, Верховная Личность Бога». 

сіджґми тан-нийукто ’хаЌ харо харати тад-ваўаЏ 

виўваЌ пурућа-рјпеќа парипґти три-ўакти-дхік 

    [Ўрѕмад Бхґгаватам, 2.6.32] 
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тава иччхґ-мата брахмґ карена сіджана 

тава иччхґ-мата вићќу карена пґлана [2] 

 

 

тава — Твоей; иччхґ — воле; мата — согласно; брахмґ — творец 

вселенной; карена сіджана — творит; тава — Твоей; иччхґ — воле; 

мата — согласно; вићќу — Вићќу, Хранитель материальной природы; 

карена пґлана — поддерживает. [2] 

 

 

(2) Согласно Твоей воле Брахмґ творит, а Вићќу поддерживает 

эту вселенную. 

 

 

[Брахмґ объясняет Нґраде Іћи:] «Согласно велению Ўрѕ Хари 

я творю эту вселенную, а Ўива разрушает её. Ўрѕ Хари, повелитель 

трёх гуќ материальной природы, поддерживает всю эту вселенную в 

облике Пурућ-аватґра Кћѕродакаўґйѕ Вићќу.‛ 

ѕўварах парамаЏ кіћќаЏ сач-чид-ґнанда-виграхаЏ 

анґдир ґдир говиндаЏ сарва-кґраќа-кґраќам 

    [Ўрѕ Брахма-саЌхитґ, 5.1] 

[Также Брахмґ молится:] «Кришна, известный как Говинда — 

Абсолютная Истина, Высочайший Владыка всех богов. Он — оли-

цетворение духовного существования, вечного сознания и блажен-

ства. Безначальный, Он Сам — начало всего сущего и причина всех 

причин». 

ахаЌ сарвасйа прабхаво маттаЏ сарваЌ правартате 

ити матвґ бхаджанте мґЌ будхґ бхґва-саманвитґЏ 

    [Ўрѕмад Бхагавад-гѕтґ, 10.8] 

[Сам Кіћќа провозглашает:] «Я изначальная причина всего су-

щего. Всё исходит из Меня. Постигнув это, мудрые служат Мне на 

пути безраздельной божественной любви». 
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тава иччхґ-мата ўива карена саЌхґра 

тава иччхґ-мате мґйґ сідже кґрґгґра [3] 

тава иччхґ-мате джѕвера джанама-мараќа 

саміддхи-нипґта дуЏкха сукха-саЌгхаїана [4] 

 

 

тава — Твоей; иччхґ — воле; мата — согласно; ўива — высочайший 

вайшнав, служащий Кіћќе множеством разных способов; карена 

саЌхґра — уничтожает; тава — Твоей; иччхґ — воле; мате — согласно; 

мґйґ — богиня Иллюзии; сідже — создаёт; кґрґгґра — тюрьму. [3] 

тава — Твоей; иччхґ — воле; мате — согласно; джѕвера — 

индивидуальных душ; джанама — рождение; мараќа — смерть; саміддхи 

(уннати) — возрастание (благоденствие); нипґта (аванати) — отклонение 

(вырождение); дуЏкха — горе; сукха — счастье; саЌгхаїана — появление. [4] 
 

 

(3) Согласно Твоей воле Ўива разрушает эту вселенную. Со-

гласно Твоей воле Мґйґ Девѕ создаёт эту тюрьму. 

(4) Согласно Твоей воле джѕвы рождаются и умирают. Согласно 

Твоей воле они ощущают счастье и горе, преуспевают и терпят крах. 

 

 

маттаЏ паратараЌ нґнйат киЃчид асти дханаЃджайа 

майи сарвам идаЌ протаЌ сјтре маќи-гаќґ ива 

    [Ўрѕмад Бхагавад-гѕтґ, 7.7] 

«О Арджун, нет ничего превыше Меня! Всё сущее покоится на 

Мне, подобно жемчужинам, нанизанным на нить». 

 

(4) саЌрддхи-нипґта: «преуспевают и терпят крах». Воля Кіћќы 

обладает высочайшей властью, ибо сказано: 
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мичхе мґйґ-баддха джѕва ґўґ-пґўе пхире 

тава иччхґ винґ кичху карите нґ пґре [5] 

туми та’ ракћака ґра пґлака ґмґра 

томґра чараќа винґ ґўґ нґхи ґра [6] 

 

 
мичхе — напрасно; мґйґ — иллюзией; баддха — связанные; джѕва — 

индивидуальные души; ґўґ — желаний; пґўе — верёвками; пхире — 

скитаются; тава — Твоей; иччхґ — воли; винґ — без; кичху — что-либо; 

карите — сделать; нґ — не; пґре — способны. [5] 

туми — Ты; та’ — несомненно; ракћака — защитник; ґра — и; 

пґлака — хранитель; ґмґра — мой; томґра — Твоих; чараќа — стоп; 

винґ — помимо; ґўґ — надежды, желания; нґхи — нет; ґра — другого. [6] 

 

 

(5) Обусловленные мґйей, джѕвы бессмысленно странствуют, 

связанные верёвками собственных желаний. Однако они не способ-

ны ничего с этим сделать без Твоей воли. 

(6) Воистину, Ты мой защитник и хранитель. Я не желаю ничего, 

помимо Твоих стоп. 

 

 

ґпане иччхґйа джѕва коїи вґнчхґ каре 

кіћќа иччхґ хале тґре табе пхала дхаре 

«Джѕвы скованны собственными желаниями, а их устремлениям 

нет конца. Однако исполняет их желания лишь воля Кіћќы». 
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ниджа-бала-чећїґ прати бхарасґ чхґдийґ 

томґра иччхґйа ґчхи нирбхара карийґ [7] 

бхакативинода ати дѕна акиЃчана 

томґра иччхґйа тґ’ра джѕвана мараќа [8] 

 

 
ниджа — собственные; бала — силы; чећїґ — начинания; прати — на; 

бхарасґ — от упования; чхґдийґ — отказавшись; томґра — Твоей; 

иччхґйа — согласно воле; ґчхи — я; нирбхара карийґ — полагаюсь. [7] 

бхакативинода — Бхактивинод; ати — очень; дѕна — низок; 

акиЃчана — лишён мирских желаний; томґра — Твоей; иччхґйа — 

согласно воле; тґ’ра — его; джѕвана — жизнь; мараќа — и смерть. [8] 

 

 

(7) Перестав уповать на собственные силы и способности, я по-

лагаюсь лишь на Твою волю. 

(8) Бхактивинод ничего не имеет и лишён также всех материаль-

ных желаний. Его жизнь и смерть находится в Твоей полной власти. 

 

 

(7) ниджа-бала-чећїґ ... нирбхара карийґ: «перестав уповать на 

собственные силы и способности». Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур поёт 

об этом также в «Калйґќа-калпа-тару» [3.3.3]: 

   гопѕнґтха, хґра йе менечхи ґми 

(ґмґра) анека йатана,   ха-ила бипхала, 

    экхана бхарасґ туми 

«О Гопѕнґтх, я потерпел полное поражение. Все мои усилия ока-

зались напрасны. Отныне я полагаюсь только на Тебя». 
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Виўрґмбхґтмикґ 
Уверенность в защите Господа 

 

 

 

 

 

     (21) 

экхана буджину прабху! томґра чараќа 

аўока-абхайґміта-пјрќа сарва-кћана [1] 

сакала чхґђийґ туйґ чараќа-камале 

пађийґчхи ґми нґтха! тава пада-тале [2] 

 

 
экхана — теперь; буджину — я понял; прабху! — о Господь!; томґра — 

Твои; чараќа — стопы; аўока — умиротворения; абхайа — бесстрашия; 

ґміта — блаженства; пјрќа — полны; сарва — каждое; кћаќа — 

мгновение. [1] 

сакала — всё; чхґђийґ — оставив; туйґ — у Твоих; чараќа — стоп; 

камале — лотосоподобных; пађийґчхи — пал; ґми — я; нґтха! — Господи!; 

тава — Твоими; пада — стопами; тале — пред. [2] 

 

 

(1) О Господь! Теперь я понял, что Твои стопы всегда наполнены 

умиротворением, бесстрашием и блаженством. 

(2) Освободившись от всего, я приблизился и простёрся ниц пе-

ред Твоими лотосоподобными стопами. 
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тава пґда-падма, нґтха! ракћибе ґмґре 

ґра ракћґ-картґ нґхи э бхава-саЌсґре [3] 

ґми тава нитйа дґса—джґнину э-бґра 

ґмґра пґлана-бхґра экхана томґра [4] 

бада дуЏкха пґийґчхи сватантра джѕване 

саба дуЏкха дјре гела, о пада вараќе [5] 

 

 
тава — Твои; пґда — стопы; падма — лотосоподобные; нґтха! — о 

Господь!; ракћибе (раксґ карибе) — будут защищать; ґмґре — меня; ґра — 

другого; ракћґ картґ — защитника; нґхи — нет; э — в этом; бхава — 

рождений и смертей; саЌсґре — бренном мире. [3] 

ґми — я; тава — Твой; нитйа — вечный; дґса — слуга; джґнину — я 

понял; э — это; бґра — время; ґмґра — моя; пґлана — защита; бхґра — 

ответственность; экхана — теперь; томґра — Твоя. [4] 

бада — великие; дуЏкха — беды; пґийґчхи — я испытывал; сватантра 

(анґўрита) — независимой (без прибежища); джѕване — в жизни; саба — 

все; дуЏкха — невзгоды; дјре — прочь; гела — ушли; о — этих; пада — стоп; 

вараќе — благодаря принятию. [5] 

 

 

(3) О Господь! Твои лотосоподобные стопы защитят меня. В 

этом мире рождений и смертей не существует иного защитника. 

(4) Теперь я понял, что я Твой вечный слуга. Отныне ответ-

ственность поддерживать меня лежит на Тебе. 

(5) Моя независимая жизнь была полна бед и несчастий. Но все 

мои печали ушли, когда я принял прибежище Твоих стоп. 
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йе пада лґгийґ рамґ тапасйґ карила 

йе пада пґийґ ўива ‘ўиватва’ лабхила [6] 

йе пада лабхийґ брахмґ кітґртха ха-ила 

йе пада нґрада-муни хідайе дхарила [7] 

сеи се абхайа пада ўирете дхарийґ 

парама ґнанде нґчи пада-гуќа гґийґ [8] 

 

 

йе — чьих; пада — стоп; лґгийґ — ради достижения; рамґ — богиня 

Удачи, Лакћмѕ Девѕ; тапасйґ — аскезы; карила — совершала; йе — чьи; 

пада — стопы; пґийґ — обретя; ўива — лидер богов и величайший 

преданный, Махґдев; ‘ўиватва’ — титул Всеблагой (бытие, известное как 

‘Ўива’); лабхила — получил; йе — чьи; пада — стопы; лабхийґ — обретя; 

брахмґ — Брахмґ; кітґртха — творцом; ха-ила — стал; йе — чьи; пада — 

стопы; нґрада муни — Деварћи Нґрад, гуру Ведавйґсы и сын Брахмы; 

хідайе — в сердце; дхарила — поместил; сеи се — эти самые; абхайа — 

прогоняющие страх; пада — стопы; ўирете — на голове; дхарийґ — держа; 

парама — в великом; ґнанде — блаженстве; нґчи — я танцую; пада — этих 

стоп; гуќа — славные качества; гґийґ — воспевая. [6-8] 

 

 

(5) о пада вараќе: «когда я принял прибежище у Твоих стоп». 

Ўрѕла Нароттам Їхґкур пишет в «Прґртхане» [43.1]: 

ґўрайа ла-ийґ бхадже,   тґре кіћќа нґхи тйадже 

    ґра саба маре акґраќа 

«Кіћќа никогда не отвергает того, кто служит Ему в полном са-

мопредании (приняв прибежище у Его преданного). Все другие жи-

вут и умирают напрасно». 
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саЌсґра-випад ха’те аваўйа уддхґра 

бхакативиноде (о)-пада карибе томґра [9] 

 

 

саЌсґра — этого материального мира; випад — несчастий; ха’те — от; 

аваўйа — несомненно; уддхґра — освобождение; бхакативиноде — Бхак-

тивиноду; о — эти; пада — стопы; карибе — даруют; томґра — Твои. [9] 
 

 

(6-8) Ради достижения этих стоп Лакћми Девѕ совершала аскезы. 

Благодаря этим стопам Ўива обрёл качество ‘ўиватва’ (всеблагость), 

а Брахмґ — способность творить. Нґрада Муни поместил эти стопы в 

своё сердце. Держа на своей голове эти самые стопы, дарующие бес-

страшие, я танцую в великом блаженстве, воспевая их славу.  

(9) Эти Твои стопы непременно освободят Бхактивинода от всех 

несчастий материального существования. 

 

 

(6) ўива ‘ўиватва’ лабхила: «Ўива обрёл качество ‘ўиватва’ 

(всеблагой)». Ўрѕ Капиладев описывает это в «Ўрѕмад Бхґгава-

там» [3.28.22]: 

йач-чхауча-ниЏсіта-сарит-правародакена 

тѕртхена мјрдхнй адхикітена ўиваЏ ўиво бхјт 

дхйґтур манаЏ ўамала-ўаила-нисіћїа-ваджраЌ 

дхйґйеч чираЌ бхагаватаў чараќґравиндам 

«Сам Шива был наделён качеством ‘ўиватва’ (всеблагость), 

приняв на голову самую священную из всех рек — Гангу, берущую 

свой исток в водах, омывающих лотосоподобные стопы Верховного 

Господа. Грехи в сердцах тех, кто медитирует на лотосоподобные 

стопы Верховного Господа, уничтожаются, подобно тому, как раз-

рушается гора под ударами молний. Поэтому нужно всегда медити-

ровать на лотосоподобные стопы Верховного Господа». 
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      (22) 

туми та’ мґрибе йґре,   ке тґре рґкхите пґре, 

   тава иччхґ-ваўа трибхувана 

брахмґ ґди девагаќа,   тава дґса агаќана 

   каре тава ґджЃґра пґлана [1] 

 

 
туми — Тобой; та’ — несомненно; мґрибе — будет убит; йґре — 

который; ке — кто; тґре — его; рґкхите — защитить; пґре — может; 

тава — Твоей; иччхґ — воли; ваўа — под управлением; трибхувана — три 

мира — Сварга, Мартйа и Пґтґл (рай, Земля и ад); брахмґ — творец 

вселенной; ґди — и остальные; девагаќа — боги; тава — Твои; дґса — 

слуги; агаќана — несчётные; каре — совершают; тава — Твоим; 

ґджЃґра — повелениям; пґлана — следование. [1] 

 

 

(1) Кто может защитить того, кого Ты хочешь убить? Вся все-

ленная подчинена Твоей воле. Брахмґ и бесчисленные боги это 

Твои слуги, исполняющие Твои повеления. 

 

 

(1) туми та’ мґрибе ... тава иччхґ-ваўа трибхувана: «вся все-

ленная подчинена Твоей воле». Кіћќа описывает Свою неодоли-

мую волю Арджуне перед битвой на Курукћетре: 

майаиваите нихатґЏ пјрвам эва 

нимитта-мґтраЌ бхава савйа-сґчин 

    [Ўрѕмад Бхагавад-гѕтґ, 11.33] 

«Все эти воины уже убиты Мной. О Арджун, просто стань ору-

дием в Моих руках». 
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тава иччхґ-мате йата,  грахагаќа авирата 

   ўубхґўубха пхала каре дґна 

рога-ўока-міти-бхайа,  тава иччхґ-мате хайа 

   тава ґджЃґ садґ балавґн [2] 

 

 
тава — Твоей; иччхґ — воле; мате — согласно; йата — все; 

грахагаќа — планеты; авирата — непрестанно; ўубха — благоприятные; 

аўубха — неблагоприятные; пхала — последствия; каре дґна — проявляют; 

рога — болезнь; ўока — скорбь; міти (мараќа) — смерть; бхайа — страх; 

тава — Твоей; иччхґ — воле; мате — согласно; хайа — проявляются; 

тава — Твоё; ґджЃґ — повеление; садґ — всегда; балавґн — всесильно. [2] 

 

 

(2) Согласно Твоей воле все планеты постоянно распространяют 

своё благоприятное и неблагоприятное влияние. Болезни, скорбь, 

смерть и страх проявляются согласно Твоей воле. Твоё повеление 

всесильно всегда и везде. 

 

 

брахмґ ґди девагаќа ... каре тава ґджЃґра пґлана: «Брахмґ и дру-

гие боги исполняют Твои повеления». Сам Брахмґ описывает это в 

«Ўрѕмад Бхґгаватам» [2.6.32]: 

сіджґми тан-нийукто ’хаЌ харо харати тад-ваўаЏ 

виўваЌ пурућа-рјпеќа парипґти три-ўакти-дхік 

«Согласно воле Ўрѕ Хари я творю эту вселенную, а Ўива раз-

рушает. Сам Ўрѕ Хари в Своей вечной форме Пурућ-аватґра 

Кћѕродакаўґйѕ Вићќу поддерживает всё творение и повелевает 

тремя гуќами материальной природы». 
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тава бхайе вґйу вайа,   чандра-сјрйа самудайа 

   сва-сва-нийамита кґрйа каре 

туми та’ парамеўвара,  пара-брахма парґтпара 

   тава вґса бхаката-антаре [3] 

 

 
тава — Тебя; бхайе — боясь; вґйу — ветер; вайа — дует; чандра — 

луна; сјрйа — солнце; самудайа — все небесные тела; сва сва — свои 

соответствующие; нийамита — предписанные; кґрйа — обязанности; 

каре — совершают; туми — Ты; та’ — несомненно; парама — Высший; 

ѕўвара — Владыка; пара — Высший; брахма — Абсолют; парґтпара 

(асаморддхва) — больше наибольшего (не имеющий равного); тава — 

Твоё; вґса — пребывание; бхаката — преданных; антаре — внутри. [3] 
 

 

(3) Из страха перед Тобой дует ветер, а луна, солнце и звёзды ис-

полняют свои обязанности. Ты — Верховный Господь, Абсолют. Ты 

больше наибольшего. Ты пребываешь в сердце Своего преданного. 
 

 

(3) тава вґса бхаката-антаре: «Ты пребываешь в сердце Своего 

преданного». В «Ўрѕмад Бхґгаватам» [9.4.68] Вићќу объясняет: 

сґдхаво хідайаЌ махйаЌ сґдхјнґЌ хрдайаЌ тв ахам 

мад-анйат те на джґнанти нґхаЌ тебхйо манґг апи 

«Сґдху это Моё сердце и лишь Я в их сердцах. Они не знают ни-

кого, помимо Меня, и Я не знаю никого, помимо них». 

Ўрѕла Нароттам Їхґкур описывает эту истину в «Прґртхане»: 

томґра хідайе садґ говинда-виўрґма 

говинда кахена—мама ваићќава парґќа [45.5] 

«Ўрѕ Говинда всегда пребывает в сердце Своего преданного. 

Сам Ўрѕ Говинда говорит: ‚Мои преданные это Моё сердце‛». 
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садґ ўуддха сиддха-кґма,  бхаката-ватсала нґма, 

   бхаката-джанера нитйа-свґмѕ 

туми та’ рґкхибе йґре,  ке тґре мґрите пґре, 

   сакала видхира видхи туми [4] 

 

 
садґ — вечно; ўуддха — чист; сиддха — исполняются; кґма — Твои 

желания; бхаката — преданных; ватсала — любящий; нґма — Твоё имя; 

бхаката — преданных; джанера — личностей; нитйа — вечный; свґмѕ — 

Господин; туми — Ты; та’ — несомненно; рґкхибе — будешь защищать; 

йґре — кого; ке — кто?; тґре — его; мґрите — убить; пґре — сможет; 

сакала — все; видхира — судьбы, законы, провидение; видхи — определяю-

щий фактор; туми — Ты. [4] 

 

 

(4) Ты вечно чист. Твои желания всегда исполняются. Тебя 

называют ‘Бхакта-ватсал’ или Тот, кто нежно любит Своих предан-

ных. Ты — вечный Господин Своих преданных. Кто может убить 

того, кого Ты будешь защищать. Ты — Тот, кто пишет все судьбы. 

 

 

(4) сиддха-кґма: «Твои желания всегда исполняются». В «Ўрѕмад 

Бхґгаватам» [6.9.22], боги так описывают Верховного Господа: 

ависмитаЌ таЌ парипјрќа-кґмаЌ 

свенаива лґбхена самаЌ праўґнтам 

винопасарпатй апараЌ хи бґлиўаЏ 

ўва-лґЄгуленґтититарти синдхум 

«Вечно улыбающегося Верховного Господа невозможно ничем 

удивить. Его желания всегда исполняются в совершенстве. Он само- 
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томґра чараќе нґтха!   карийґчхе праќипґта, 

   бхакативинода тава дґса 

випад ха-ите свґмѕ!   аваўйа тґхґре туми, 

   ракћибе,—тґхґра э виўвґса [5] 

 

 

томґра — Твоих; чараќе — у стоп; нґтха! — о Господь!; карийґчхе — 

предлагает; праќипґта — поклоны; бхакативинода — Бхактивинод; 

тава — Твой; дґса — слуга; випада — бед и несчастий; ха-ите — от; 

свґмѕ! — Господин!; аваўйа — несомненно; тґхґре — его; туми — Ты; 

ракћибе — будешь защищать; тґхґра — его; э — это; виўвґса — вера. [5] 

 

 

(5) О Господь! Твой слуга Бхактивинод предлагает поклоны 

Твоим стопам. О Господин! Ты несомненно защитишь его от всех 

опасностей — такова его вера. 

 

 

достаточен, невозмутим и полностью умиротворён. Тот, кто отвер-

гает Его и принимает прибежище у кого-то другого, несомненно 

глупец, которого можно сравнить с безумцем, желающем пересечь 

океан, держась за хвост собаки». 

 

бхаката-джанера нитйа-свґмѕ: «Ты — вечный Господин Своих 

преданных». Кіћќа говорит в «Ўрѕмад Бхагавад-гѕте» [9.29]: 

само ’хаЌ сарва-бхјтећу на ме двећйо ’сти на прийаЏ 

йе бхаджанти ту мґЌ бхактйґ майи те тећу чґпй ахам 

«Я равно отношусь ко всем: у Меня нет ни друзей, ни врагов. 

Однако как любовно привязаны ко Мне те, кто преданно Мне слу-

жит, так и Я любовно привязан к Ним». 
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    (23) 

ґтма-самарпаќе гелґ абхимґна 

нґхи карабує ниджа ракћґ-видхґна [1] 

туйґ дхана джґни’ тухує рґкхаби нґтха! 

пґлйа го-дхана джґни кари’ туйґ сґтха [2] 

чарґоби мґдхава! йґмуна-тѕре 

ваЌўѕ бґджґота ђакаби дхѕре [3] 

 

 

ґтма — себя; самарпаќе — полностью посвятив; гелґ — ушёл; 

абхимґна (свасґмартхйа-буддхи) — ложный эгоизм (понимание 

собственной самодостаточности); нґхи карабує — я не буду делать; ниджа — 

для собственной; ракћґ — защиты; видхґна — приготовления. [1] 

туйґ — Твоей; дхана — собственностью; джґни’ — считая; тухує — Ты; 

рґкхаби — будешь защищать; нґтха! — о Господь!; пґлйа — оберегаемые; 

го — коровы; дхана — как собственность; джґни кари’ — признав; туйґ — 

в Твоём; сґтха — обществе. [2] 

чарґоби (паўу чґраќа карибе) — Ты будешь пасти (Ты будешь 

заботиться о Своих коровах); мґдхава! — о Кіћќа!; йґмунґ — реки Ямуны; 

тире — на берегу; ваЌўѕ — флейты; бґджґота (бґджґийґ) — звучанием; 

ђакаби — Ты будешь призывать; дхѕре — нежно. [3] 
 

 

(1) Я полностью посвятил себя Тебе, и весь мой ложный эгоизм 

исчез. Я больше ничего не буду делать для собственной защиты. 

(2) О Господь! Признав меня Своим имуществом, Ты будешь забо-

титься и оберегать меня, в точности как Ты защищаешь Своих коров. 
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агха-бака мґрата ракћґ видхґна 

караби садґ тухує гокула-кґна! [4] 

ракћґ караби тухує ниўчайа джґни 

пґна карабує хґм йґмуна-пґни [5] 

кґлѕйа-докха караби винґўґ 

ўодхаби надѕ-джала бґђґоби ґўґ [6] 

 

 
агха-бака (враджа-бхаджанера вивидха вигхна сварјпа) — демон-питон 

Агха, демон-цапля Бака (различные препятствия пути чистой преданности 

в настроении Враджа); мґрата (мґрийґ) — убивая; ракћґ — для защиты; 

видхґна — приготовления; караби — будешь делать; садґ — всегда; тухує — 

Ты; гокула — Гокулы; кґна! — о Кіћќа! [4] 

ракћґ караби — будешь защищать; тухує — Ты; ниўчайа — 

несомненно; джґни — я знаю; пґна карабує — выпью; хґм — я; йґмуна — из 

реки Ямуны; пґни — воду. [5] 

кґлѕйа — Кґлѕи; докха (доћа) — недостатки (грех); караби винґўґ — 

Ты уничтожишь; ўодхаби — Ты очистишь; надѕ — этой реки; джала — 

воду; бґђґоби — Ты увеличишь; ґўґ — надежду. [6] 

 

 

(3) О Мґдхав! Ты будешь пасти меня на берегу Ямуны. Ты бу-

дешь нежно призывать меня Своей игрой на флейте. 

(4) Убивая Агхґсура и Бакґсура, Ты всегда будешь делать всё для 

моей защиты, о Кґн Гокулы! 

(5) Зная, что Ты непременно защитишь меня, я выпью воду из 

Ямуны (несмотря на то, что она отравлена ядом змея Кґлѕи). 
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пийата дґвґнала ракхаби мойа 

‘гопґла’ ‘говинда’ нґма тава хойа [7] 

сурапати дурмати-нґўа вичґри’ 

рґкхибе варћаќе гири-вара-дхґри! [8] 

чатурґнана караба йава чори 

ракћґ караби мойе гокула хари! [9] 

 

 
пийата (пґна карийґ) — проглатив; дґва — лесной; анала — пожар; 

ракхаби — Ты защитишь; мойа (ґмґке) — меня; ‘гопґла’ — Тот, кто 

заботится о коровах; ‘говинда’ — Тот, кто доставляет радость коровам; 

нґма — имена; тава — Твои; хойа (хайа) — стали. [7] 

сурапати (индра) — царя богов (Индры); дурмати — жестокосердного; 

нґўа — разрушение; вичґри’ (вичґра карийґ) — решив; рґкхаби — Ты 

защитишь; варћаќе — от ливней; гири — из всех гор; вара — лучшую 

(Гирирґдж Говардхан); дхґри — подняв. [8] 

чатурґнана — Брахмґ (четырёхликий); караба — будет; йава — когда; 

чори (чури) — красть; ракћґ караби — Ты защитишь; мойе — меня; 

гокула — Гокулы; хари! — о Господь! [9] 

 

 

(6) Ты освободишь Кґлѕю от оскорблений, очистишь воды реки 

Ямуны и тем самым ещё больше укрепишь нашу веру в Тебя. 

(7) Проглотив лесной пожар, Ты защитишь меня, и тем самым 

станешь известен под именами Гопал и Говинда. 

(8) Решив разбить гордыню Индры, царя богов, Ты защитишь 

меня от разрушительных ливней, о Поднявший холм Говардхан! 
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бхакативинода туйґ гокула-дхана 

рґкхаби кеўава! карата йатана [10] 

 

 
бхакативинода — Бхактивинод; туйґ — Твоя; гокула — в Гокуле; 

дхана — собственность (корова); рґкхаби — Ты будешь защищать; 

кеўава! — о Кіћќа!; карата йатана — заботиться. [10] 

 

 

(9) Когда Брахмґ похитит меня, Ты меня спасёшь, о Господь 

Гокулы! 

(10) Бхактивинод это одна из Твоих коров в Гокуле. О Кеўав! 

Ты будешь заботиться о нём и защищать. 
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    (24) 

чхођата пурућа-абхимґна 

киЄкарѕ ха-илує ґджи, кґна! [1] 

вараджа випине сакхѕ-сґтха 

севана карабує рґдхґ-нґтха! [2] 

кусуме гґєтхабує хґра 

туласѕ-маќи-маЃджарѕ тґра [3] 

 

 

чодата — отбросив; пурућа — мужское; абхимґна (пурућават 

бхоктітвґбхимґн) — самомнение (эгоистическое восприятие себя насла-

ждающимся мужчиной); киЄкарѕ — служанкой; ха-илує — я буду; ґджи — 

сегодня; кґна! — о Кіћќа! [1] 

вараджа (враджа) — Враджа; випине (кґнане) — в лесах и рощах; 

сакхѕ — подруг; сґтха — в обществе; севана — служение; карабує — я буду 

совершать; рґдхґ-нґтха! — о Повелитель Рґдхи! [2] 
 

 

(1) Оставив ложный эгоизм привыкшего к наслаждениям муж-

чины, сегодня я стану служанкой, о Кґн! 

(2) В рощах Враджа, под руководством ближайших подруг Рад-

хики, я посвящу себя служению, о Повелитель Рґдхи! 

 

 

(1) киЄкарѕ: «служанка». Это указывает на служанку мадхура-

раса-севик, гопѕ, то есть на подруг Рґдхики, которые служат Ей и 

Ўрѕ Кіћќе в Их любовных играх. 
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йатане деобує сакхѕ-каре 

хґте лаоба сакхѕ ґдаре [4] 

сакхѕ диба туйґ духуєка гале 

дјрата херабує кутјхале [5] 

сакхѕ кахаба, ўуна сундарѕ 

рахаби куЃдже мама киЄкарѕ [6] 

 

 
кусуме — с цветами; гґєтхабує (гґєтхиба) — я буду плести; хґра — 

гирлянду; туласѕ — туласѕ; маќи — драгоценные камни; маЃджарѕ (укта 

кусума хґрера мадхйе мадхйе саЌйукта) — цветочные бутоны (вплетая 

бутоны цветков туласѕ между других цветов этой гирлянды); тґра — в 

эту гирлянду. [3] 

йатане — заботливо; деобує (диба) — я отдам; сакхѕ — подруге; каре 

хґте — в руки; лаоба (ла-ибе) — примет; сакхѕ — эта подруга; ґдаре — с 

любовью. [4] 

сакхѕ — эта подруга; диба (дибе) — вручит; туйґ — Вам; духуєка (ду-

джанера) — обоим (Рґдхе и Кіћќа); гале — на шеи; дјрата (дјра ха-ите) — 

издалека; херабує — я буду наблюдать; кутјхале — в восхищении. [5] 

 

 

(3) Я сделаю гирлянды с туласѕ-маЃджарѕ, закрепляя между 

цветов драгоценные камни. 

(4) Я заботливо отдам эти гирлянды в руки одной из подруг 

Рґдхи, и она возьмёт их с любовью. 

(5) Эта подруга Рґдхи оденет на Вас обоих эти гирлянды. Изда-

лека в великом изумлении я буду наблюдать за этим. 
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гґєтхаби мґлґ манохариќѕ 

нити рґдхґ-кіћќа-вимохинѕ [7] 

туйґ ракћаќа-бхґра хґмґрґ 

мама куЃджа-куїѕра тохґрґ [8] 

рґдхґ-мґдхава-севана-кґле 

рахаби хґмґра антарґле [9] 

 

 
сакхѕ — подруга; кахаба — скажет; ўуна — послушай; сундарѕ — о 

прекрасная дева; рахаби (рахибе) — оставайся; куЃдже — в этом лесной 

роще; мама — моей; киЄкарѕ — служанкой. [6] 

гґєтхаби — ты будешь плести; мґлґ — гирлянды; мано — сердце; 

хариќѕ — похищающие; нити (нитйа) — ежедневно; рґдхґ-кіћќа — 

Божественную Чету; вимохинѕ — полностью изумляющие. [7] 

туйґ — твоя; ракћана — защита; бхґра — ответственность; хґмґрґ — 

моя; мама — моя; куЃджа — лесная; куїѕра — хижина; тохґрґ — твоя. [8] 

рґдхґ-мґдхава — Божественной Чете; севана — служения; кґле — во 

время; рахаби — ты будешь стоять; хґмґра — меня; антарґле (пґрўве) — 

позади (прямо позади). [9] 

 

 

(6) Затем эта подруга Рґдхи скажет мне: «О прекрасная дева, 

прошу, оставайся в этой лесной роще моей служанкой. 

(7) Каждый день плести прекрасные гирлянды, изумляющие 

Рґдху и Кіћќу. 

(8) Я полностью позабочусь о тебе. Моя лесная хижина теперь 

и твоя. 
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тґмбула сґджи’ карпјра ґни’ 

деоби мойе ґпана джґни’ [10] 

бхакативинода ўуни’ бґта 

сакхѕ-паде каре праќипґта [11] 

 

 
тґмбула — орехи бетеля, пґн; сґджи’ (саджджита карийґ) — 

приготовленную (из ўупґрѕ (ореха арековой пальмы) лайма, кхайера 

(экстракта акации-катеху), корицы, гвоздики и множества других 

ингредиентов); карпјра — камфару; ґни’ — принеся; деоби — ты дашь; 

мойе — мне; ґпана — своей собственной; джґни’ — зная. [10] 

бхакативинода — Бхактивинод; ўуни’ — выслушав; бґта (вґкйа) — 

слова, указания; сакхѕ — подруги; паде — к стопам; каре праќипґта — 

склонился. [11] 

 

 

(9) Когда я буду служить Рґдхе и Мґдхаве, ты будешь стоять по-

зади меня. 

(10) После приготовления орехов бетеля и очаровательной кам-

фары, ты будешь передавать эти подношения мне в руки, считая 

меня своей ближайшей подругой». 

(11) Выслушав эти слова, Бхактивинод предложил поклоны сто-

пам этой подруги Рґдхи. 
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Варджанґтмикґ 
Отвержение неблагоприятного 

 

 
 

 

     (25) 

   кеўава! туйґ джагата вичитра 

карама-випґке,   бхава-вана бхрама-и’ 

   пекхалує раЄга баху читра [1] 

 

 
кеўава! — о Кіћќа!; туйґ — Твой; джагата — материальный мир; 

вичитра — разнообразный, чуждый; карама — (моих) поступков; випґке 

(карма-чакре) — согласно последствиям (в круговороте кармы: 

деятельности и её последствий); бхава — этого бренного мира 

нескончаемых рождений и смертей; вана — в лесу; бхрама-и’ (бхрамаќа 

карийґ) — странствуя; пекхалує (декхилґма) — я видел; раЄга (тґмґўґ) — 

обмана (уловок, насмешек); баху (нґнґ) — много (различных); читра 

(ракама) — видов. [1] 

 

 

(1) О Кеўав! Твоё материальное творение чрезвычайно разно-

образно. Вынужденный скитаться по этому лесу рождений и смер-

тей из-за последствий моих эгоистических поступков, я видел так 

много обмана. 
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туйґ пада-висміти,   ґ-мара йантраќґ, 

   клеўа-дахане дахи’ йґи 

капила патаЃджали,   гаутама каќабходжѕ, 

   джаимини, бауддха ґойе дхґи’ [2] 

 

 
туйґ — о Твоих; пада — стопах; висміти — позабыв; ґ-мара (мараќа 

авадхи) — до самой смерти; йантраќґ — муки; клеўа — страданий; дахане 

(джвґлґйа) — в огне; дахи’ (дагдха ха-ийґ) — сгорая; йґи — я шёл; 

капила — учитель атеистической философии СґЄкхьи (систематический 

анализ материальных элементов), который появился в линии Агни Дева; 

патаЃджали — знаменитый іћи, автор «Йога-с¼тры» (руководство по 

практике аћїанга-йоги); гаутама — автор «Нйґйа-с¼тры» (принципы 

логики); каќабходжѕ — Каќґда, автор ваиўећика-дарўана (теории атома); 

джаимини — автор философии пјрва-мѕмґЌсґ (теории, основанной на 

представлении, что карма это абсолютный фактор, неподвластный даже 

Богу); бауддха — буддисты; ґойе (ґисе) дхґи’ (дхґийґ) — сбежались. [2] 

 

 
(2) Я позабыл о Тебе, и поэтому до самой смерти был обречён на 

муки в огне бед и несчастий. Пока я так тяжко страдал, Капила, Па-

таЃджали, Гаутама, Каќабходжѕ, Джаиминѕ и буддисты (то есть по-

следователи всевозможных идеологий) пришли ко мне. 
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тава ка-и’ ниджа мате,  бхукти мукти йґчата, 

   пґта-и’ нґнґ-видха пхґєда 

со сабу—ваЃчака,   туйґ бхакти-бахир-мукха 

   гхаїґойе вићама парамґда [3] 

ваимукха-ваЃчане,   бхаїа со-сабу, 

   нирамила вивидха пасґра 

даќђават дјрата,   бхакативинода бхела 

   бхаката-чараќа кари’ сґра [4] 

 

 

таба — о Тебе; ка-и’ (томґра кахийґ артхґт томґра дохґи дийґ) — 

объясняя (говоря о Тебе, то есть зазывая от Твоего имени); ниджа — свои 

собственные; мате (сва-сиддхґнта) — мнения (собственные заключения); 

бхукти — мирское наслаждение; мукти — освобождение; йґчата (йґчЃґ каре 

артхґт грахаќа карґибґра джанйа ануродха каре) — призывали (упрашивали, 

то есть требовали от меня принять); пґта-и (пґтийґ) — устанавливая; 

нґнґ — различные; видха — виды; пхґєда (джґла) — ловушек; со (тґра) — они; 

сабу (сакалеи) — все; ваЃчака (пратґрака) — обманщики; туйґ — Тебе; 

бхакти — любовное служение; бахир-мукха — отвергающие; гхаїґойе 

(гхаїґйа) — они создают; вићама — ужасную; парамґда (бхрґнти) — 

иллюзию. [3] 

ваимукха (вимукха) — отвернувшихся; ваЃчане — обманывая; бхаїа 

(вѕра) — воины (бойцы); со-сабу (сеи самудайа) — все они; нирамила — 

построили; вивидха — различные; пасґра (докґна) — рынки; даќђават 

(саммґна) — почтение (проявление уважения); дјрата (дјра ха-ите) — 

издалека; бхактивинода — Бхактивинод; бхела — стал; бхаката — преданных; 

чараќа — стопы; кари’ — принимая; сґра (сарвасва) — всем и вся. [4] 

 

 

(3) Описывая Тебя согласно собственным представлениям, они 

призывали меня совершать множество усилий ради мирского 

наслаждения (бхукти) или спасения (мукти), подталкивая в сторо-
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ну многочисленных ловушек. Все они мошенники, отвергающие 

преданность Тебе. Они просто творцы ужасных иллюзий. 

(4) Все эти бунтари открыли различные рынки для обмана тех, 

кто отвернулся от Тебя. Бхактивинод предлагает почтение им всем 

издалека, принимая стопы Твоих преданных всем и вся в своей 

жизни. 

 

 

(4) даќђават дјрата... бхаката-чараќа кари’ сґра: «Бхактивинод 

… принимает стопы Твоих преданных всем и вся в своей жизни». 

Такое духовное чувство также описывается Ўрѕ Деўик Ґчґрйей: 

джЃанґваламбакґЏ кечит кечит кармґваламбакґЏ 

вайаЌ ту хари-дґсґнґЌ пґда-трґќґваламбакґЏ 

«Одни принимают прибежище пути знания (джЃґны). Другие 

принимают прибежище пути деятельности (кармы). Однако мы 

принимаем прибежище сандалий слуг Верховного Господа». 

 

[Примечание переводчика: Объяснение этой песни мы находим в 

книге «Поиск Ўрѕ Кіћќы» Ўрѕлы Бхакти Ракћак Ўрѕдхар Дев-

Госвґмѕ Махґрґджа: 

О Господь Кришна! В Твоём мире есть всё, и мир этот безграни-

чен и многообразен. Однако мы с Тобой разлучены, и поэтому вы-

нуждены терпеть одно несчастье за другим. Нескончаемый поток 

страданий преследует нас от рождения и до самой смерти, и муки 

наши нестерпимы. И столько «избавителей» — Капила, ПатаЃджа-

ли, Гаутама, Каќґда, Джаиминѕ и Будда — устремляются к нам, 

предлагая каждый свой путь. 

Капила идёт к нам с системой философского анализа, саЄкхйей, 

призывая: ‚Изучи и систематизируй составляющие материи, и ты 

освободишься от всех страданий‛. ПатаЃджали идёт к нам с йогой: 

‚Эй, джѕватма! Стремись встретиться с Параматмой! Тогда ты 

навсегда избавишься от всех тягот этого мира. Спеши установить 

связь с Параматмой, Высшей Душой!‛ Таков его совет. 

Гаутама идёт к нам с логикой, нйґйа-шґстрой: ‚Есть один Тво-

рец, один Создатель, но Он ко всему безучастен. Он создал этот 

мир, а затем отстранился от него. Так что живите, полагаясь во всём 
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на собственный разум. Совершенствуйтесь и будьте рассудительны 

во всех своих поступках. Только тогда вы сможете противостоять 

влиянию этого мира. Другого средства нет. Овладейте логикой, и 

тогда силой разума вы сможете управлять всем вокруг и будете 

счастливы‛. В свою очередь Каќґда говорит: ‚Волею случая атомы 

соединились вместе, и когда они распадутся не останется ничего. 

Что же тогда вас тревожит? Ни о чем не беспокойтесь. Что такое 

судьба? Ничто: не заботьтесь об этом. После гибели тела ничего не 

останется. Зачем тогда о чём-то скорбеть?» 

Джаиминѕ, основоположник философии карма-мѕмґЌсы, гово-

рит: ‚Вероятно, есть Тот, Кто поместил нас в этот мир и связал 

нашей кармой, однако для нас карма важнее всего. Он — лишь без-

участный наблюдатель. Он над нами более не властен. Лишь наша 

карма возносит нас и низвергает. Поступайте же так, как предписано 

вашей кармой, и это сделает вас счастливыми. Конечно, нельзя от-

рицать, что карма-пхала, плоды деятельности, постепенно иссякают. 

И все же, полагайтесь на карму, но на хорошую, а не плохую. Плоды 

хорошей кармы рано или поздно закончатся, но это не так уж важ-

но. Снова трудитесь ради благой кармы, и плоды вознесут вас в рай, 

где вы сможете насладиться счастливой жизнью. Если и есть у вас 

друг, то это — ваша карма. Бог есть, но Он ко всему безучастен. Он 

обязан воздавать вам добром или злом, как вам положено по карме. 

Он лишён независимости‛. 

Другой философии учит Будда: ‚Ваш ум не более чем результат 

соединения разных элементов. После его уничтожения не останется 

ничего. Поэтому вам нужно так или иначе от него избавиться. Сле-

дуйте путями ахиЌсы (ненасилия), сатйи (правдивости) и т.д.‛  

Как мы видим, все эти философские доктрины призывают либо 

к потребительскому отношению (бхукти), либо к отречению 

(мукти). Проявляя многочисленные искушения, они стараются 

поймать и поработить джѕву, душу. Бхактивинода Тхакур говорит: 

‚Но я понял, что все эти философы — мошенники. И всех их объ-

единяет одно: они уводят людей от преданности и служения Тебе. В 

этом они едины. Они не принесут нам никакого блага. Они восста-

ют против любовного служения Тебе и Твоей высшей власти. И в 

конце концов они повергают нас в хаос. 
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Однако с абсолютной точки зрения я вижу их как твоих предста-

вителей, которым Ты поручил находить тяжело больных и поме-

щать их в карантин, на благо тех, кто болен не столь серьёзно. Ты 

все это устроил для того, чтобы отобрать безнадёжных и отделить 

их от прочих на благо последних. Таков Твой замысел, и все они 

пляшут как марионетки в Твоих руках. Они посланы Тобой и они 

тоже по-своему служат Тебе, ибо ничто в мире от Тебя неотделимо‛. 

В заключение Бхактивинод Тхакур говорит: ‚Я прощаюсь с ними со 

всеми. Я сердцем чувствую, что должен выказывать уважение всем 

этим «вершителям добра», но издалека. Но моё истинное и един-

ственное богатство это пыль со святых стоп Твоих преданных. Я 

полагаюсь на неё, ибо знаю, что она откроет передо мной моё выс-

шее предназначение. Я всегда буду осыпать голову пылью с их свя-

тых лотосоподобных стоп. Таково главное устремление моей 

жизни‛]. 
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    (26) 

туйґ бхакти-пратикјла дхарма йґте райа 

парама йатане тґхґ тйаджиба ниўчайа [1] 

туйґ бхакти-бахир-мукха саЄга нґ кариба 

гаурґЄга-виродхи-джана-мукха нґ хериба [2] 

 

 

туйґ — Тебе; бхакти — преданности; пратикјла — неблагоприятное; 

дхарма — по природе; йґте — в чём; райа — есть; парама — великим; 

йатане — с вниманием; тґхґ — это; тйаджиба — я буду отвергать; 

ниўчайа — всенепременно. [1] 

туйґ — Тебе; бхакти — преданности; бахир-мукха (кіћќа-вимукха 

джанера) — те, кто отвернулся (от Кіћќы); саЄга — в общение; нґ 

кариба — я не буду вступать; гаурґЄга — Ўрѕману Махґпрабху; виродхи — 

враждебных к; джана — людей; мукха — на лица; нґ хериба — я не буду 

смотреть. [2] 

 

 

(1) С великим вниманием я непременно буду отвергать всё, что 

по своей природе неблагоприятно для преданности Тебе. 

(2) Я не буду общаться с теми, кто отвернулся от преданности Тебе. 

Я не буду даже смотреть на лица тех, кто враждебен к Ўрѕ ГаурґЄге. 

 

 

(2) бахир-мукха саЄга: «общение с теми, кто отвернулся». Это 

указывает на общение с теми, кто отвергает Кіћќу. В «Кґтйґйана-

саЌхите» описано почему такое общение следует отвергнуть: 

вараЌ хутаваха-джвґлґ паЃджарґнтар-вйавастхитиЌ 

на ўаури-чинтґ-вимукха-джана-самвґса-ваиўасам 
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бхакти-пратикјла стхґне нґ кари васати 

бхактира априйа кґрйе нґхи кари рати [3] 

бхактира виродхѕ грантха пґїха нґ кариба 

бхактира виродхѕ вйґкхйґ кабху нґ ўуниба [4] 

 

 
бхакти — преданности Тебе; пратикјла — неблагоприятном; 

стхґне — в месте; нґ — не буду; кари васати — жить; бхактира — 

преданности; априйа — враждебной; кґрйе — к деятельности; нґхи — не 

буду; кари рати — привязываться. [3] 

бхактира — преданности Тебе; виродхѕ — противоречащие; 

грантха — книги; пґїха — читать; нґ — не; кариба — буду; бхактира — 

преданности; виродхѕ — противоречащие; вйґкхйґ — объяснения; кабху 

нґ — никогда не; ўуниба — буду слушать. [4] 

 

 

(3) Я не буду жить в неблагоприятном для преданности Тебе ме-

сте. Я не буду привязан ни к какой деятельности, неблагоприятной 

для преданности Тебе. 

(4) Я не буду читать книги, враждебные преданности Тебе. Я нико-

гда не буду слушать беседы, направленные против преданности Тебе. 

 

 

«Лучше испытывать невероятные страдания, будучи запертым в 

пылающей клетке, чем вступать в опустошающее общение с теми, 

кто отвергает преданность Кіћќе». 

 

гаурґЄга-виродхи: «те, кто враждебен к Ўрѕ ГаурґЄге». Ўрѕ Пра-

бодхґнанда Сарасватѕ пишет в «Ўрѕ Чаитанйа-чандрґміте» [58]: 
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гаурґЄга-варджита стхґна тѕртха нґхи мґни 

бхактира бґдхака джЃґна-карма туччха джґни [5] 

 

 
гаурґЄга — Ўрѕмана Махґпрабху; варджита — лишённое; стхґна — 

место; тѕртха — святым местом; нґхи мґни — я не считаю; бхактира — 

преданности Тебе; бґдхака — препятствующее; джЃґна — знание; карма — 

деятельность; туччха — презренным; джґни — я полагаю. [5] 

 

 

(5) Я не считаю какое-то место святым, если там нет Ўрѕ 

ГаурґЄги. Я считаю низким и презренным всё знание и деятель-

ность, что препятствует преданности Тебе. 

 

 

вґсо ме варам асту гхора-дахана-джвґлґвалѕ-паЃджаре 

ўрѕ-чаитанйа-падґравинда-вимукхаир мґ кутрачит саЄгамаЏ 

«Я лучше останусь в охваченной пламенем клетке, но никогда не 

стану общаться с тем, кто отвергает лотосоподобные стопы Ўрѕ 

Чаитанйи». 

 

(4) бхактира виродхѕ грантха: «книги, враждебные преданности 

Тебе». Однажды, когда Ўрѕман Махґпрабху рассказывал матушке 

¡ачѕ Девѕ про Свой день в школе, он процитировал следующий 

стих из «Ўрѕ Махґбхґраты» о мирской литературе: 

йасмин ўґстре пурґќе вґ хари-бхактир на діћйате 

ўротавйаЌ наива тач чхґстраЌ йади брахмґ свайаЌ вадет 

«Никогда не слушай тот литературный труд, в котором не опи-

сывается преданность Ўрѕ Хари, даже если его будет читать сам 

Брахмґ (первый учитель всего ведического знания)». 
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бхактира бґдхака кґле нґ кари ґдара 

бхакти-бахир-мукха ниджа джане джґни пара [6] 

бхактира бґдхика спіхґ кариба варджана 

абхакта-прадатта анна нґ кари грахаќа [7] 

 

 

бхактира — преданности Тебе; бґдхака — препятствует; кґле — 

времена, обстоятельства; нґ — не; кари — питаю; ґдара — любви; 

бхакти — от преданности Тебе; бахир-мукха — отвернувшихся; ниджа 

джане — родственников; джґни — я знаю; пара — чужими. [6] 

бхактира — преданности Тебе; бґдхика — противостоящие; спіхґ — 

желания; кариба варджана — я буду отвергать; абхакта — непреданными; 

прадатта — данную; анна — пищу; нґ — не; кари грахаќа — буду 

принимать. [7] 
 

 

(6) Я не питаю любви к тому времени, когда возникают препят-

ствия для служения Тебе. Если мои родственники отворачиваются 

от преданности Тебе, я считаю их чужими. 

(7) Я откажусь от всех желаний, что мешают преданности Тебе. Я 

не приму никакой пищи, что была предложена мне непреданными. 
 

 

(5) бхактира бґдхака джЃґна-карма туччха джґни: «Я считаю 

низким и презренным всё знание и деятельность, что препятствует 

преданности Тебе». В «Ўрѕмад Бхґгаватам» [1.5.12] Деваіћи Нґра-

да наставляет Вйґсадева: 

наићкармйам апй ачйута-бхґва-варджитаЌ 

на ўобхате джЃґнам алаЌ нираЃджанам 

кутаЏ пунаЏ ўаўвад абхадрам ѕўваре 

на чґрпитаЌ карма йад апй акґраќам 
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йґхґ кичху бхакти-пратикјла бґли’ джґни 

тйаджиба йатане тґхґ э ниўчайа вґќѕ [8] 

бхакативинода пађи’ прабхура чараќе 

мґгайе ўакати прґтикјлйера варджане [9] 

 

 

йґхґ — которое; кичху — что-либо; бхакти — преданности Тебе; 

пратикјла — неблагоприятно; бали’ — считая; джґни — я знаю; 

тйаджиба — я буду отвергать; йатане — старательно; тґхґ — что; э — 

это; ниўчайа — нерушимое; вґќѕ — слово. [8] 

бхакативинода — Бхактивинод; пађи’ — падает; прабхура — Господа; 

чараќе — к стопам; мґгайе — молит; ўакати — о силе; прґтикјлйера — 

всё неблагоприятное; варджане — отринуть. [9] 

 

 

(8) С великим старанием я буду непременно отвергать всё, что 

неблагоприятно для преданности Тебе. Таков мой нерушимый обет. 

(9) Простёршись ниц у стоп Господа, Бхактивинод молит о спо-

собности отринуть всё, что неблагоприятно святой преданности. 

 

 

«Даже чистое знание (джЃґна), свободное от мирской суеты, ни-

когда не может быть прекрасным, если оно лишено преданности 

Ачйуте. Как же тогда деятельность (карма), которая всегда связана с 

проблемами и неприятностями, даже если совершается бескорыст-

но, может быть прекрасна, если она не посвящена Верховному Гос-

поду?» 
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    (27) 

вићайа-вимјђха ґра мґйґвґдѕ джана 

бхакти-ўјнйа дуєхе прґќа дхаре акґраќа [1] 

эи дуи саЄга нґтха! нґ хайа ґмґра 

прґртханґ карийе ґми чараќе томґра [2] 

се ду’йера мадхйе вићайѕ табу бхґла 

мґйґвґдѕ-саЄга нґхи мґги кона кґла [3] 

 

 

вићайа — мирским бытием; вимјђха — полностью обманутые; ґра — 

и; мґйґвґдѕ — мґйґвґдѕ (те, кто считают (бхакти), преданных (бхакт) и 

вечного Верховного Господа (Бхагавґна) проявлением мґйи, иллюзии); 

джана — личности; бхакти — преданности; ўјнйа — лишённые; дјєхе — 

оба; прґќа — жизнь; дхаре — поддерживают; акґраќа — напрасно. [1] 

эи — с этими; дуи — двумя; саЄга — общение; нґтха! — о Господь!; нґ 

хайа — да не случится; ґмґра — мою; прґртханґ — мольбу; карийе — 

возношу; ґми — я; чараќе — у стоп; томґра — Твоих. [2] 

се — этих; ду’йера — двух категорий; мадхйе — среди; вићайѕ — 

материалисты; табу — однако; бхґла — лучше; мґйґвґдѕ — мґйґвґдѕ; 

саЄга — общение с; нґхи мґги — я не прошу; кона кґла — никогда. [3] 
 

 

(1) Материалисты и мґйґвґдѕ полностью лишены преданности 

Тебе, и поэтому напрасно поддерживают свою жизнь. 

(2) О Господь! У Твоих стоп я молю: «Пускай я никогда не стану 

общаться с этими двумя видами оскорбителей». 

(3) Однако из этих двух категорий материалист гораздо лучше. Я 

ни за что не стану общаться с мґйґвґдѕ. 
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вићайи-хідайа йабе сґдху-саЄга пґйа 

анґйґсе лабхе бхакти бхактера кіпґйа [4] 

мґйґвґда-доћа йґра хідайе паўила 

кутарке хідайа тґра ваджра-сама бхела [5] 

бхактира сварјпа ґра ‘вићайа’, ‘ґўрайа’ 

мґйґвґдѕ ‘анитйа’ балийґ саба кайа [6] 

 

 
вићайи — материалиста; хідайа — сердце; йабе — когда; сґдху — 

святыми преданными; саЄга — общение; пґйа — получает; анґйґсе — без 

труда; лабхе — обретает; бхакти — преданность Богу; бхактера — этих 

преданных; кіпґйа — по милости. [4] 

мґйґвґда — мґйґвґдой; доћа — осквернение; йґра — кого; хідайе — в 

сердце; паўила (правеўа карила) — вошло; кутарке — с порочной 

логикой; хідайа — это сердце; тґра — его; ваджра — удар молнии; сама — 

как; бхела — становится. [5] 

бхактира — преданности Богу; сварјпа — истинная сущность; ґра — и; 

‘вићайа’ (бхаджанѕйа-таттва) — высшей цели (получателя служения, то 

есть Верховного Господа); ‘ґўрайа’ (бхакта-таттва) — прибежища 

(преданного Бога); мґйґвґдѕ — мґйґвґдѕ; анитйа (наўвара) — преходяще 

(временно); балийґ — называя; саба — все; кайа — говорят. [6] 

 

 

(4) Когда сердца материалистов получают общение с сґдху, они 

легко обретают преданность Богу по милости этих преданных. 

(5) Но как только осквернение мґйґвґдой входит в чьё-то сердце, 

влияния этой порочной логики делает его твёрдым как удар молнии. 
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дхик тґра кіћќа-севґ ўраваќа-кѕртана 

кіћќа-аЄге ваджра-хґне тґхґра ставана [7] 

мґйґвґда сама бхакти-пратикјла нґи 

атаева мґйґвґди-саЄга нґхи чґи [8] 

бхакативинода мґйґвґда дјра кари’ 

ваићќава-саЄгете ваисе нґмґўрайа дхари’ [9] 

 

 
дхик — отвратительно; тґра — их; кіћќа — Кіћќе; севґ — служение; 

ўраваќа — слушание; кѕртана — и прославление; кіћќа — Кіћќы; 

аЄге — божественного облика; ваджра — как молнии; хґне (саччидґнанда 

виграхаке мґйґмайа балийґ кутаркґстра никћепа) — ударяют (называя 

вечный, сознательный и блаженный облик Господа иллюзорным, они 

бьют оружием своей порочной логики.); тґхґра — их; ставана — 

молитвы. [7] 

мґйґвґда — мґйґвґде; сама — равного; бхакти — для преданности 

Богу; пратикјла — неблагоприятного; нґи — нет; атаева — поэтому; 

мґйґвґдѕ — с мґйґвґдѕ; саЄга — общения; нґхи чґи — я не желаю. [8] 

бхакативинода — Бхактивинод; мґйґвґда — мґйґвґду; дјра кари’ — 

отринув; ваићќава — с преданными Бога; саЄгете (ваићќава саЄга-и мґйґ-

вґда ха-ите нићкітира упґйа) — в общении (общение с преданными Бога 

это единственный путь спасения от мґйґвґды); ваисе — остаётся; нґма — 

святого имени Бога; ґўрайа — прибежище; дхари’ — принимая. [9] 

 

 

(6) Мґйґвґдѕ говорят, что Верховный Господь, Его преданные и 

сама святая преданность Ему — всё это преходящее (иллюзорное). 
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 (7) Их притворное служение Кришне отвратительно! Также 

отвратительны их «попытки» слушать о Кіћќе и прославлять Его! 

Их молитвы Кіћќе подобны молниям, бьющим по Его боже-

ственному телу. 

(8) Нет ничего более неблагоприятного для святой преданности 

Кіћќе, чем мґйґвґда. Поэтому я не желаю общаться с мґйґвґдѕ. 

(9) Отринув мґйґвґду, Бхактивинод пребывает в обществе пре-

данных, принимая прибежище у святого имени Бога. 
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   (28) 

ґми та’ свґнанда-сукхада-вґсѕ 

рґдхикґ-мґдхава-чараќа-дґсѕ [1] 

дуєхґра милане ґнанда кари’ 

дуєхґра вийоге дуЏкхете мари [2] 

сакхѕ-стхалѕ нґхи хери найане 

декхиле ўаибйґке пађайе мане [3] 

 

 

ґми — я; та’ — несомненно; свґнанда-сукхада (ўрѕ рґдхґ-каиЄкарйера 

куЃджа-виўећа) — в роще ‘Свґнанда-сукхада’ (место сокровенного 

служения Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ); вґсѕ — живу; рґдхикґ-мґдхава — 

Божественной Четы; чараќа — стоп; дґсѕ — служанка. [1] 

дуєхґра — Божественной Четы; милане — при встрече; ґнанда — 

блаженство; кари’ — я ощущаю; дуєхґра — Божественной Четы; вийоге — 

при разлуке; дуЏкхете — от горя; мари — я умираю. [2] 

сакхѕ-стхалѕ (чандрґвалѕ пакћера адхикіта стхґна) — в месте ‘Сакхѕ-

стхалѕ’ (резиденции Чандрґвалѕ) нґхи — не; хери — я смотрю; найане — 

глазами; декхиле — если я увижу; ўаибйґке (чандрґвалѕра пакћера анугатґ 

сакхѕ виўећа) — Ўаибйґ (подруга и сторонница Чандрґвалѕ); пађайе — 

попадает; мане — в мой ум. [3] 

 

 

(1) Я — служанка лотосоподобных стоп Ўрѕ Ўрѕ Рґдхикґ-

Мґдхавы и живу в Свґнанда-сукхада куЃдже. 

(2) Я счастлива, когда происходит свидание Божественной Четы. 

Я умираю от горя, когда Они разлучены. 
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йе йе пратикјла чандрґра сакхѕ 

прґќе дуЏкха пґи тґхґре декхи’ [4] 

рґдхикґ-куЃджа ґєдхґра кари’ 

ла-ите чґхе се рґдхґра хари [5] 

ўрѕ-рґдхґ-говинда-милана-сукха 

пратикјла-джана нґ хери мукха [6] 

 

 
йе йе — каких-либо; пратикјла — неблагоприятных; чандрґра — Чан-

дрґвалѕ; сакхѕ — подруг; прґќе — в моём сердце; дуЏкха — боль; пґи — я 

ощущаю; тґхґре — их; декхи’ — при виде. [4] 

рґдхикґ — Рґдхґрґќѕ; куЃджа — рощу; ґєдхґра — во тьму; кари’ — 

погрузить; ла-ите — забрать; чґхе — хотят; се — они; рґдхґра — 

Рґдхґрґќѕного; хари — Кіћќу. [5] 

ўрѕ-рґдхґ-говинда — Божественной Четы; милана — встречи; сукха — 

счастье; пратикјла — кто настроен против; джана — той; нґ хери — я не 

посмотрю; мукха — в лицо. [6] 

 

 

(3) Я никогда не брошу взгляд на Сакхѕ-стхалѕ. Случайно уви-

дев это место я вспоминаю Ўаибйу. 

(4) Моё сердце разрывается, когда я вижу кого-то из подруг 

Чандрґвалѕ, которых мне следует избегать. 

(5) Они хотят похитить Ўрѕ Хари у Рґдхики, погрузив тем са-

мым Её рощу во тьму. 

(6) Я никогда не посмотрю в лицо той, кто настроена против 

экстатического союза Ўрѕ Рґдхи и Говинды. 
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рґдхґ-пратикјла йатека джана 

самбхґћаќе кабху нґ хайа мана [7] 

бхакативинода ўрѕ-рґдхґ-чараќе 

саєпечхе парґќа атѕва йатане [8] 

 

 
рґдхґ — к Рґдхґрґќѕ; пратикјла — враждебные; йатека — все; 

джана — те; самбхґћаќе — в беседе; кабху нґ — никогда; хайа — есть; 

мана — в сердце. [7] 

бхакативинода — Бхактивинод; ўрѕ-рґдхґ — Рґдхґрґќѕ; чараќе — 

стопам; саєпечхе — подносит; парґќа (прґќа) — свою жизнь (сердце); 

атѕва — великим; йатане — с усердием. [8] 

 

 

(7) Я не хочу никогда разговаривать с той, кто враждебно 

настроена по отношению к Ўрѕ Рґдхґрґќѕ. 

(8) Так Бхактивинод полностью вручает своё сердце стопам Ўрѕ 

Рґдхи. 
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    (29) 

туйґ бхакти-анукјла йе йе кґрйа хайа 

парама йатане тґхґ кариба ниўчайа [1] 

бхакти-анукјла йата вићайа саЌсґре 

кариба тґхґте рати индрийера двґре [2] 

 

 

туйґ — Тебе; бхакти — преданности; анукјла — благоприятно; йе 

йе — то, что; кґрйа — действия; хайа — есть; парама — величайшим; йа-

тане — с вниманием; тґхґ — их; кариба — я буду совершать; ниўчайа — 

непременно. [1] 

бхакти — преданности; анукјла — благоприятно; йата — всё; 

вићайа — материальном; саЌсґре — в этом мире; кариба — я буду делать; 

тґхґте — чтобы; рати (сукхґнвећаќа) — достичь (в поиске счастья); ин-

дрийера — чувств; двґре — вратами. [2] 

 

 

(1) Непременно, с величайшим вниманием, я буду делать всё, 

что благоприятно для святой преданности Тебе. 

(2) Всеми своими чувствами я буду искать счастья в том, что в 

этом материальном мире благоприятствует этой преданности. 
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ўуниба томґра катхґ йатана карийґ 

декхиба томґра дхґма найана бхарийґ [3] 

томґра прасґде деха кариба поћана 

наиведйа туласѕ гхрґќа кариба грахаќа [4] 

кара двґре кариба томґра севґ садґ 

томґра васати-стхале васиба сарвадґ [5] 

 

 
ўуниба — я буду слушать; томґра — о Тебе; катхґ — повествования; 

йатана карийґ — сосредоточив внимание; декхиба — я буду созерцать; то-

мґра — Твою; дхґма — обитель; найана — глазами; бхарийґ — полными. [3] 

томґра — Твоими; прасґде (уччхићїе) — остатками; деха — тело; 

кариба поћаќа — я буду поддерживать; наиведйа — подношений; 

туласѕ — листочков и цветов туласѕ; гхрґќа — аромат; кариба грахаќа — я 

буду вдыхать. [4] 

кара двґре — своими руками; кариба — я буду совершать; томґра — 

Тебе; севґ — служение; садґ — всегда; томґра — Твоя; васати — обитель; 

стхале — в этом месте; васиба — я буду жить; сарвадґ — всегда. [5] 

 

 

(3) Я буду внимательно слушать о Твоей славе. С полными слёз 

глазами я буду созерцать Твою обитель. 

(4) Я буду поддерживать своё тело лишь остатками Твоей пищи. 

Я буду наслаждаться ароматом листочков и маЃджарѕ туласѕ, что 

были поднесены Тебе. 

(5) Я буду всегда занимать свои руки в служении Тебе. Я буду 

всегда жить в там, где жил Ты. 
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томґра севґйа кґма нийога кариба 

томґра видвећи-джане кродха декхґиба [6] 

эи-рјпе сарва-вітти ґра сарва-бхґва 

туйґ анукјла ха’йе лабхука прабхґва [7] 

 

 
томґра — Тебе; севґйа — в этом служении; кґма — желания; нийога 

кариба — буду использовать; томґра — к Тебе; видвећи — кто враждебен; 

джане — на тех; кродха — гнев; декхґиба — я буду проявлять. [6] 

эи-рјпе — таким образом; сарва — все; вітти — мои способности, 

склонности; ґра — и; сарва — все; бхґва — мысли; туйґ — Тебе; анукјла — 

благоприятны; ха’йе — будучи; лабхука — обретут; прабхґва — славу. [7] 

 

 

(6) Я буду согласовывать все свои желания со служением Тебе. Я 

буду направлять свой гнев на тех, кто враждебен Тебе. 

(7) Став таким образом благоприятными для служения Тебе, 

пускай все мои поступки и мысли станут славными. 

 

 

(7) томґра севґйа ... лабхука прабхґва: «пускай все мои поступки 

и мысли станут славными». Ўрѕла Нароттам Їхґкур описывает в 

«Према-бхакти-чандрике» [2.10] то, как можно занять такие побуж-

дения, как вожделение, гнев и жадность в служении Кіћќе: 

‘кґма’ кіћќа-кармґрпаќе,  ‘кродха’ бхакта-двећи-джане, 

   ‘лобха’ сґдху-саЄге хари-катхґ 

‘моха’ ићїа-лґбха-вине,  ‘мада’ кіћќа-гуќа-гґне, 

   нийјкта кариба йатхґ татхґ 



Анук¼лйґтмикґ 

 

~ 172 ~ 

 

 

 
 

 

туйґ бхакта-анукјла йґхґ йґхґ кари 

туйґ бхакти-анукјла бґли’ тґхґ дхари [8] 

бхакативинода нґхи джґне дхармґдхарма 

бхакти-анукјла тґра ха-у саба карма [9] 

 

 
туйґ — Твоим; бхакта — преданным; анукјла (бхактера анукјлатґ 

бхагавґнера ґнукјлйера-и самґна) — благоприятно (благоприятное для пре-

данных столь же благоприятно и для Господа); йґхґ йґхґ — что бы ни; 

кари — я делаю; туйґ — Тебе; бхакти — преданности; анукјла — благо-

приятным; бали’ — считаю; тґхґ — того; дхари — я придерживаюсь. [8] 

бхакативинода — Бхактивинод; нґхи — не; джґне — знает; дхарма — о 

набожности; адхарма — о неверии в Бога; бхакти — для преданности Тебе; 

анукјла — благоприятны; тґра — его; ха-у — пускай будут; саба — все; 

карма — поступки. [9] 

 

 

(8) Всё то, что я делаю благоприятного для Твоих преданных, я 

считаю благоприятным и для преданности Тебе. 

(9) Бхактивинод не знает ничего ни о религии, ни о атеизме. Да 

будут все его поступки благоприятны преданности Тебе. 

 

 

«Свои желания я буду направлять на то, чтобы посвящать все 

свои действия Кіћќе. Я буду проявлять свой гнев против врагов 

преданных. Я буду с жадностью слушать и обсуждать славу Господа 

в обществе сґдху. Я буду впадать в иллюзию, если не смогу обрести 

то, к чему так стремится моё сердце. Я буду опьянён воспеванием 

славы Кіћќы. Так я достойным образом займу всех этих врагов в 

любовном служении Верховному Господу». 
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     (30) 

годрума-дхґме бхаджана-анукјле 

мґтхура ўрѕ-нандѕўвара сама-туле [1] 

таєхи мґха сурабхи-куЃджа-куїѕре 

ваиїхабує хґма суратаїинѕ-тѕре [2] 

гаура-бхаката-прийа веўа-дадхґнґ 

тилака-туласѕ-мґлґ-ўобхамґнґ [3] 

 

 
годрума (абхинна нанда грґм) — остров Годрума (неотличное 

проявление Ўрѕ Нанда-грґма из Враджа-дхґмы); дхґме — в обители; 

бхаджана — любовному служению Богу; анукјле — благоприятном; 

мґтхура — из Матхуры (Враджа); ўрѕ нандѕўвара (парвата о 

тадупастхита грґма) — горе и деревне на холме, где жил Нанда 

Махґрґдж; сама — равным; туле — в сравнении; таєхи (тґра) — там; мґха 

(мґджхе) — в; сурабхи — известной как Сурабхи; куЃджа — в роще; 

куїѕре — в хижине; ваиїхабує (басиба) — буду жить; хґма — я; суратаїинѕ 

(бхагѕратхѕ) — Ганги; тѕре — на берегу; гаура — Ўрѕмана Махґпрабху; 

бхаката — преданных; прийа — дорогих; веўа — одежд; дадхґна (дхґраќа 

карийґ) — ношение; тилака — нанесение на тело знаков глиной гопѕ-

чандана, олицетворяющих храмы Бога; туласѕ — из туласѕ; мґлґ — 

ожерелье; ўобхамґнґ — прекрасное. [1-3] 

 

 

(1-3) На святой земле Годрумы, которая очень благоприятствует 

любовному служению Господу и неотлична от Ўрѕ Нандѕўвара из  
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чампака, бакула, кадамба, тамґла 

ропата нирамиба куЃджа виўґла [4] 

 

 
чампака — дерево чампак (‘Magnolia champaca’ или ‘Michelia 

champaca’); бакула — дерево бакул (‘Mimusops elengi’); кадамба — дерево 

кадамба (‘Neolamarckia cadamba’ или ‘Anthocephalus cadamba’); тамґла — 

дерево тамґл (‘Garcinia xanthochymus’ или ‘Garcinia tinctoria’); ропата 

(ропаќа карийґ) — посажу; нирамиба — я создам; куЃджа — рощу; 

виўґла — большую. [4] 

 

 

Ўрѕ Матхурґ-маќђалы, я буду жить в Сурабхи-куЃдже, в малень-

кой хижине на берегу Ганги. Я буду одеваться также, как и наиболее 

дорогие преданные Ўрѕ ГаурґЄги, носить на шее ожерелье из семян 

туласѕ и украшать себя двенадцатью знаками тилаки. 

 (4) Посадив деревья чампак, бакул, кадамба и тамґл, я создам 

большую рощу. 

 

 

(2) сурабхи-куЃджа: место, в котором Мґркаќђейа Муни получил 

милость Ўрѕ Гауры, и где Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур сделал свой 

бхаджан-куїѕр. 

 

(3) гаура-бхакта-прийа веўа: «внешний вид наиболее дорогих 

преданных Ўрѕ ГаурґЄги». Это указывает на двенадцать знаков из 

глины гопѕ-чандана, что олицетворяют храмы Верховного Господа 

на теле, ожерелье из семян туласѕ на шее и так далее. 
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мґдхавѕ, мґлатѕ, уїхґбує тґхе 

чхґйґ-маќђапа карабує тахиє мґхе [5] 

ропабує татра кусума-вана-рґджи 

йјтхи, джґти, маллѕ вирґджаба сґджи [6] 

маЃче басґобує туласѕ-махґрґќѕ 

кѕртана-саджжа таєхи рґкхаба ґни’ [7] 

 

 

мґдхавѕ — цветущей лианой мґдхавѕ (‘Hiptage madablota’ или ‘Hiptage 

benghalensis’); мґлатѕ — цветущей лианой мґлати (‘Aganosma dichotoma’); 

уїхґбує — буду обвивать; тґхе — всё там; чхґйґ — тенистую; маќђапа 

(нирмита павитра ґўрайа стхґна) — беседку (превосходную скрытую 

беседку, увитую зеленью); карабує — я построю; тахиє — там; мґхе — в. [5] 

ропабує — я посажу; татра — там; кусума — цветов; вана — сад; рґджи 

(ўреќѕ) — рядами; йјтхи — цветы й¼тхи (‘Jasminum molle’ или ‘Jasminum 

auriculatum’); джґти — цветы джґти (‘Jasminum officinale’); маллѕ — цветы 

малли (‘Джасминум самбаc’); вирґджаба (вирґджа карибе) — я буду распо-

лагать; сґджи (саджита ха-ийґ) — украшая (создавая композиции). [6] 

маЃче (ведѕ) — на возвышении (алтаре); басґобує — я помещу; туласѕ-

махґрґќѕ — великую царицу Туласѕ Девѕ; кѕртана — для музыкального 

прославления; саджжа (сґджа-сараЃджґма) — инструменты (мрданги, 

каратґлы); тґхи — там; рґкхаба — я сложу; ґни’ — принеся. [7] 

 

 

(5) Я посажу цветущие лианы мґдхавѕ и мґлатѕ, чтобы они об-

вивали эти деревья, а в центре рощи я сделаю укромную и чистую 

беседку. 

(6) Я украшу там всё, посадив рядами различные изысканные 

лесные цветы, такие как й¼тхи, джґти и маллѕ. 

(7) Я помещу Туласѕ Махґрґќѕ на возвышение и принесу туда 

музыкальные инструменты для кѕртана. 
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ваићќава-джана саха гґобує нґма 

джайа годрума джайа гаура ки дхґма [8] 

бхакативинода бхакти-анукјла 

джайа куЃджа, муЃджа, суранадѕ-кјла [9] 

 

 
ваићќава-джана — преданными; саха — вместе с; гґобує (гґхиба) — я 

буду петь; нґма — имя Бога; джайа — вся слава; годрума — Годрумдвѕпе; 

джайа — вся слава; гаура ки — Господа ГаурґЄги; дхґма — божественной 

обители. [8] 

бхакативинода — Бхактивинод; бхакти — для преданности Богу; 

анукјла — благоприятное; джайа — вся слава; куЃджа — роще; муЃджа 

(тіќавиўеса, ўара) — траве, кустам; суранадѕ (гаЄгґ) — Ганги; кјла 

(таїа) — этого берега. [9] 

 

 

(8) В обществе Твоих преданных я буду петь Твоё святое имя. 

Вся слава Годрумдвѕпе! Вся слава обители Ўрѕ ГаурґЄги! 

(9) Бхактивинод прославляет всё, что благоприятно преданности 

Тебе. Вся слава рощам, растениям и этому берегу реки Ганги! 
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     (31) 

ўуддха бхаката  чараќа-реќу, 

   бхаджана-анукјла 

бхаката-севґ,   парама сиддхи, 

   према-латикґра мјла [1] 

 

 

ўуддха — чистых; бхаката — преданных; чараќа — со стоп; реќу — 

пыль; бхаджана — преданности; анукјла — благоприятна; бхаката — этим 

преданным; севґ — служение; парама — высшее; сиддхи — совершенство; 

према — божественной любви; латикґра — ростка; мјла — корень. [1] 

 

 

(1) Пыль со стоп чистых преданных благоприятствует предан-

ности Богу. Служение этим преданным это высшее совершенство и 

корень ростка премы. 

 

 

(1) ўуддха-бхаката чараќа-реќу: «пыль со стоп чистых предан-

ных». В Ўрѕмад Бхґгаватам [5.12.12], Джада Бхґрата советует: 

рахјгаќаитат тапасґ на йґти 

на чеджйайґ нирвапаќґд гіхґд вґ 

на ччхандасґ наива джалґгни-сјрйаир 

винґ махат-пґда-раджо ’бхићекам 

«О Махґрґдж Рах¼гаќ, невозможно обрести любовную предан-

ность Богу не умастив себя пылью со стоп Его чистых преданных, 

даже несмотря на совершение аскез, исполнение религиозных риту-

алов согласно наставлениям писаний, принятие саннйґсы, следова-

ние всем принципам семейной жизни, изучение Вед, поклонение 

богам природы и тому подобные очищающие практики». 
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мґдхава-титхи,  бхакти джананѕ, 

   йатане пґлана кари 

кіћќа-васати,   васати бали’, 

   парама ґдаре бари [2] 

гаура ґмґра,   йе саба стхґне, 

   карала бхрамаќа раЄге 

се саба стхґна,   хериба ґми, 

   праќайи-бхаката-саЄге [3] 

 

 
мґдхава-титхи — святые дни, которые напрямую связаны с Господом 

Хари, такие как Ўрѕ Хари-вґсар (Экґдаўѕ) и день явления Кіћќы; 

бхакти — преданности; джананѕ — мать; йатане — старательно; пґлана 

кари — соблюдаю; кіћќа — Кіћќы; васати (ўрѕ дхґма) — святая обитель; 

васати — своим местом для жизни; бали’ — считая; парама — великим; 

ґдаре — с преклонением; бари (вараќа кари) — я выбираю, принимаю. [2] 

 

 

(2) Я буду строго соблюдать святые дни, связанные с Мґдхавом, 

ибо они — мать преданности. С великим преклонением я приму 

обитель Ўрѕ Кіћќы как то место, где мне следует жить. 

 

 

Также в «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміте» [Антйа, 16.60] говорится: 

бхакта-пада-дхјли ґра бхакта-пада-джала 

бхакта-бхукта-ўећа—эи тина сґдханера бала 

«Пыль со стоп преданных, вода, омывшая стопы преданных, и 

остатки пищи преданных — вот три трансцендентных субстанции, 

почитание которые дарует силу для духовной жизни». 
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мідаЄга-вґдйа,   ўуните мана, 

   авасара садґ йґче 

гаура-вихита,   кѕртана ўуни’, 

   ґнанде хідайа нґче [4] 

йугала-мјрти,   декхийґ мора, 

   парама-ґнанда хайа 

прасґда-севґ   карите хайа, 

   сакала прапаЃча-джайа [5] 

 

 

гаура — Гаура Сундар; ґмґра — мой; йе — в которых; саба — все; 

стхґне — те места; карала бхрамаќа — странствовал; раЄге (лѕлґйа) — во 

время игр; се — эти; саба — все; стхґна — места; хериба — буду созерцать; 

ґми — я; пранайи — любящих; бхаката — преданных; саЄге — в обществе. [3] 

мідаЄга — глиняного барабана; вґдйа — звук; ўуните — услышать; 

мана — сердце; авасара (суйога) — возможность; садґ — всегда; йґче — 

жаждет; гаура — Ўрѕ Гаура Сундаром; вихита (анумата) — 

предписанное; кѕртана — музыкальное прославление; ўуни’ — слушая; 

ґнанде — в блаженстве; хідайа — сердце; нґче — танцует. [4] 

йугала — Божественной Четы; мјрти — облик Божества; декхийґ — 

созерцая; мора — моё; парама — великое; ґнанда — блаженство; хайа — 

происходит; прасґда — остатков предложенной пищи; севґ — почитание; 

карите — совершая; хайа — происходит; сакала — всей; прапаЃча (панча-

бхјта нирмита джагат) — вселенной, состоящей из пяти первоэлементов; 

джайа — покорение. [5] 
 

 

(3) В обществе этих любящих преданных я буду созерцать все те 

места, которые мой Ўрѕ Гаура Сундар посетил во время Своих игр. 

(4) Моё сердце всегда жаждет услышать звук мідаЄги. Лишь за-

слышав предписанный Ўрѕ Гаура Сундаром кѕртан, моё сердце 

начинает танцевать от счастья. 
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йе дина гіхе,   бхаджана декхи, 

   гіхете голока бхґйа 

чараќа-сѕдху,   декхийґ гаЄгґ, 

   сукха нґ сѕмґ пґйа [6] 

туласѕ декхи’   джуђґйа прґќа, 

   мґдхава-тоћаќѕ джґни’  

гаура-прийа   ўґка севане, 

   джѕвана сґртхака мґни [7] 

 

 
йе — в которые; дина — дни; гіхе — в доме; бхаджана — поклонение 

Богу; декхи — я вижу; гіхете — в этом доме; голока — духовную обитель 

Кіћќы; бхґйа (анубхјта хайа) — ощущаю; чараќа-сѕдху (ўрѕ-

чараќґміта) — нектар стоп Господа; декхийґ — видя; гаЄгґ — реку Ганга; 

сукха — счастье; нґ — без; сѕмґ — границ; пґйа — обретаю. [6] 

туласѕ — Туласѕ, самого любимого растения Кіћќы; декхи’ — 

созерцание; джуђґйа — приносит покой; прґќа — в моё сердце; мґдхава-

тоћаќѕ (гаура-кіћќа-прийґ) — дарует радость Мґдхаву (дарует радость 

Ўрѕ Гаура Кіћќе); джґни’ — зная; гаура — Ўрѕ Гаура Сундара; прийа — 

дорогое, любимые; ўґка — блюдо из зелени; севане — почитая; джѕвана — 

свою жизнь; сґртхака (сапхала) — успешной; мґни — я считаю. [7] 

 

 
(5) Созерцая Божества Божественной Четы, я ощущаю великое 

счастье. Почитая прасґд, я превосхожу влияние всего этого матери-

ального творения. 

(6) В те дни, когда я вижу поклонение Богу в своём доме, я 

ощущаю там проявление Голоки. Видя Гангу, реку нектара, беру-

щую своё начало от стоп Господа, моё счастье не знает границ. 
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бхакативинода,  кіћќа-бхаджане, 

   анакјла пґйа йґхґ 

прати дивасе,   парама сукхе, 

   свѕкґра карайе тґхґ [8] 

 

 
бхакативинода — Бхактивинод; кіћќа — Кіћќе; бхаджане — для 

служения; анукјла — благоприятное; пґйа — обретает; йґхґ — что бы ни; 

прати — каждый; дивасе — день; парама — великим; сукхе — со счастьем; 

свѕкґра (аЄгѕкґра) карайе — принимает; тґхґ — это. [8] 

 

 

(7) При виде Туласѕ Девѕ я ощущаю покой в своём сердце, по-

скольку знаю, что она дарует огромную радость Мґдхаву. Почитая 

ўґк, который так любит Ўрѕ Гаура Сундар, я считаю свою жизнь 

успешной. 

(8) Принимая всё то, что благоприятно для служения Кіћќе, 

Бхактивинод каждый день ощущает величайшее счастье. 

 

 

(7) гаура-прийа ўака: «ўґк, который так любит Ўрѕ Гаура 

Сундар». 

ґи джґне—прабхура сантоћа бађа ўґке 

   [Ўрѕ Чаитанйа-бхґгават, Антйа-лѕлґ, 4.279] 

«¡ачѕ Девѕ знает, что Господь Гаура очень любит ўґк, блюдо 

из зелени». 
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    (32) 

рґдхґ-куќђа-таїа-куЃджа-кутѕра 

говардхана-парвата, йґмуна-тѕра [1] 

кусума-саровара, мґнаса-гаЄгґ 

калинда-нандинѕ випула-тараЄгґ [2] 

ваЌўѕ-ваїа, гокула, дхѕра-самѕра 

віндґвана-тару-латикґ-вґнѕра [3] 

 

 

рґдхґ — Рґдхґрґќѕ; куќђа — озера; таїа — на берегу; куЃджа — в 

роще; кутѕра (ўрѕ кіћќера вилґса-бхавана) — хижина (любовных 

развлечений Ўрѕ Кіћќы); говардхана — Говардхан (Тот, кто дарует пищу 

коровам); парвата — холм; йґмуна — Ямуны; тѕра — берег. [1] 

кусума-саровара — озеро рядом с холмом Говардхан; мґнаса-гаЄгґ — 

озеро рядом с холмом Говардхан; калинда-нандинѕ — реки Ямуны (дочери 

горы Калинды); випула — большие; тараЄгґ — волны. [2] 

ваЌўѕ-ваїа — место под баньяновым деревом, неподалёку от места 

проведения рґса-лѕлы во Віндґване, где стоит Кіћќа и играет на Своей 

флейте; гокула — земля игр Кіћќы; дхѕра-самѕра — место различных игр 

Кіћќы (букв. «нежный ветерок»); віндґвана — изначальная обитель 

Кіћќы (букв. «лес туласѕ»); тару — деревья; латикґ — лианы; вґнѕра 

(ветаса вікћа) — пальмы. [3] 

 

 

(1) Хижина в роще на берегу Рґдхґ-куќђы, холм Говардхан, бе-

рега реки Ямуны... 

(2) Кусум-саровар, Мґнаса-Гангґ, большие волны реки Ямуны... 
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кхага-міга-кула, малайа-вґтґса 

майјра, бхрамара, муралѕ-вилґса [4] 

веќу, ўіЄга, пада-чихна, мегха-мґлґ 

васанта, ўаўґЄка, ўаЄкха, каратґлґ [5] 

йугала-вилґсе анукјла джґни 

лѕлґ-вилґсе-уддѕпака мґни [6] 

 

 
кхага — птицы; міга — животные; кула — многочисленные; малайа 

(васанта) — весенний; вґтґса (самѕраќа) — ветерок; майјра — павлины; 

бхрамара — шмели; муралѕ — сорока пяти сантиметровой деревянной 

флейте, известной как муралѕ; вилґса — игра на. [4] 

веќу — пятнадцатисантиметровая флейта, известная как веќу; ўіЄга — 

рожок; пада-чихна — следы (коров); мегха — облаков; мґлґ — вереницы; 

васанта — весенняя пора; ўаўґЄка — луна; ўаЄкха — морская раковина; 

каратґлґ — ручные цимбалы. [5] 

йугала — Божественной Четы; вилґсе — в играх; анукјла — 

благоприятное; джґни — я знаю; лѕлґ-вилґсе — в Их играх любви; 

уддѕпака — расжигают; мґни — я думаю. [6] 

 

 

(3) ВаЌўѕ-ваїа, Гокул, Дхѕра-самѕр, деревья, лианы, пальмы 

Віндґвана... 

(4) Птицы, животные, прохладный весенний ветерок, павлины, 

шмели, звуки флейты муралѕ... 

(5) Флейта веќу, буйволиный рожок, следы коров, вереницы об-

лаков, весенняя пора, луна, морская раковина, каратґлы. 
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э саба чхођата кґєхґ нґхи йґує 

э саба чхођата парґќа хґрґує [7] 

бхакативинода кахе ўуна кґна! 

туйґ уддѕпака хґмґра парґќа [8] 

 

 
э — это; саба — всё; чхођата — оставив; кґєхґ (котхґо) нґхи — никуда 

не; йґує — попаду; э — это; саба — всё; чхођата — оставив; парґќа — моя 

жизнь; хґрґує (хґрґи) — будет потеряна. [7] 

бхакативинода — Бхактивинод; кахе — говорит; ўуна — послушай; 

кґна! — о Кіћќа!; туйґ — Тебя; уддѕпака (смґрака васту-самјха) — 

побуждает (всё это помогает помнить); хґмґра — моя; парґќа — жизнь и 

душа. [8] 

 

 

(6) Я знаю, что всё это благоприятно для игр Божественной Че-

ты; всё это усиливает их любовные игры. 

(7) Отказавшись от этого, я окажусь нигде. Без этого моя жизнь 

потерпит крах. 

(8) Бхактивинод говорит: «Послушай, о Кґн! Всё это напоминает 

мне о том, что Ты — моя жизнь и душа». 
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Бхаджана-Лґласґ 

Горячее стремление служить Богу 

 

 
 

 

      (1) 

хари хе! 

прапаЃче пађийґ, агати ха-ийґ, 

   нґ декхи’ упґйа ґра 

агатира гати,   чараќе ўараќа, 

   томґйа карину сґра [1] 

 

 
хари — Господь; хе — о!; прапаЃче (пґЃча-бхаутика джагате) — в этот 

материальный мир (состоящий из пяти грубых элементов: земли, воды, 

огня, воздуха и пространства); пађийґ — упав; агати (асаткіта) — 

беспомощным (злодеем, занятым в иллюзорной деятельности); ха-ийґ — 

будучи; нґ декхи’ — я не вижу; упґйа — пути; ґра — другого; агатира — для 

лишённого крова; гати — прибежища; чараќе — у стоп (Господа); 

ўараќа — приют; томґйа — в Тебе; карину — сделал; сґра — сутью. [1] 

 

 

(1) О Господь! Упав в этот материальный мир, я полностью сбит 

с толку и не вижу никаких путей к спасению. В этом беспомощном 

состоянии я уповаю лишь на прибежище Твоих стоп. Я принимаю 

Тебя всем и вся в своей жизни. 
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карама гейґна   кичху нґхи мора, 

   сґдхана бхаджана нґи 

туми кіпґ-майа,  ґми та’ кґЄгґла, 

   ахаитукѕ кіпґ чґи [2] 

вґкйа-мано-вега,  кродха-джихвґ-вега, 

   удґра-упастха-вега 

милийґ э саба   саЌсґре бхґсґйе, 

   дитечхе парамодвега [3] 

 

 
карама — благочестивых дел; гейґна — познаний; кичху — каких-либо; 

нґхи — нет; мора — моих; сґдхана — духовной практики; бхаджана — 

служения Богу; нґи — нет; туми — Ты; кіпґ — милости; майа — полон; 

ґми — я; та’ — ведь; кґЄгґла (ати дѕна) — нищий (в великой нужде); 

ахаитукѕ (йогйатґ апекћґ нґ карийґ) — беспричинной (не зависящей от 

пригодности); кіпґ — милости; чґи — я желаю. [2] 

вґкйа — речи; мано — ума; вега — побуждения; кродха — гнева; 

джихвґ — языка; вега — побуждения; удґра — желудка; упастха — и 

гениталий; вега — побуждения; милийґ — собравшись вместе; э — эти; 

саба — все; саЌсґре — в материальном мире; бхґсґйе — бросив меня на 

произвол судьбы; дитечхе — причиняют; парамодвега (дґруќа дуЏкха) — 

великое беспокойство (суровые страдания). [3] 

 

 

(2) Я не совершаю благочестивых дел, не обладаю знанием, не 

живу духовной жизнью и не поклоняюсь Тебе. Ты всемилостивый, я 

же в крайней нужде. Я молю о Твоей беспричинной милости. 

 (3) Объединившись вместе и бросив меня на произвол судьбы в 

океан материального бытия, эти побуждения речи, ума, гнева, языка 

желудка и гениталий обрекли меня на ужасные страдания. 
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анека йатане,   се саба дамане 

   чхґђийґчхи ґўґ ґми 

анґтхера нґтха!  ђґки таба нґма, 

   экхана бхарасґ туми [4] 

 

 
анека — бесчисленными; йатане — усилиями; се — эти (побуждения); 

саба — все; дамане — подчинить; чхґђийґчхи — оставил; ґўґ — надежду; 

ґми — я; анґтхера — беспомощный; нґтха! — о Господь; ђґки — я 

призываю; тава — Твоё; нґма — святое имя; экхана — теперь; бхарасґ — 

моё прибежище, надежда; туми — Ты. [4] 

 

 

(4) Я оставил надежду подчинить себе эти побуждения даже не-

смотря на настойчивые усилия. О Господь страждущих! Я призы-

ваю Твоё святое имя, ибо Ты — моя единственная надежда 

 

 

(1-4) Эта песня основана на первом стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

вґчо вегаЌ манасаЏ кродха-вегаЌ 

джихвґ-вегам ударопастха-вегам 

этґн вегґн йо вићахета дхѕраЏ 

сарвґм апѕмґЌ пітхивѕЌ са ўићйґт 

«Здравомыслящий человек, способный полностью подчинить 

себе речь, ум, гнев, язык, желудок и гениталии, воистину, может по-

корить весь этот мир». 
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    (2) 

хари хе! 

артхера саЃчайе,  вићайа-прайґсе, 

   ґна-катхґ-праджалпане 

ґна адхикґра,   нийама ґграхе, 

   асат-саЄга-саЌгхаїане [1] 

астхира сиддхґнте,  рахину маджийґ, 

   хари бхакти раила дјре 

э хідайе мґтра, пара-хиЌсґ мада, 

   пратићїхґ, ўаїхатґ спхуре [2] 

 

 
хари — Господь; хе! — о!; артхера — богатства; саЃчайе — в 

накоплении; вићайа — ради мирских целей; прайґсе (удйаме) — в усилиях; 

ґна (бґдже) — других (излишних); катхґ (кіћќа-катхґ вйґтѕта анйа-

катхґ) — разговорах (словах, что никак не связаны с Кіћќой); 

праджалпане (вітхґ вґкйа-вйайе) — в болтовне (пустых речах); ґна — для 

других; адхикґра — степеней пригодности; нийама — предписаний и 

запретов; ґграхе (анйера адхикґрагата нийама грахаќа о ниджґдхикґрагата 

нийама аграхаќа вґ варджана-кґрйе) — в принятии (в принятии 

предписаний и запретов, предназначенных для иного духовного уровня и 

отвержение предписаний и запретов для собственного положения); 

асат — с непреданными; саЄга — в общение; саЌгхаїане (асґдхура саЄга 

грахаќе) — вовлеченность (в принятии общения с непреданными); 

астхира — нестойкость; сиддхґнте (лаулйа, аниўчита вичґра) — в 

заключениях (лёгкая смена убеждений, неуверенность); рахину — пока я 

остаюсь; маджийґ (магна ха-ийґ) — погружённым; хари — Кіћќе; 

бхакти — любовное служение; раила (рахила) — остаётся; дјре — вне     
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э саба ґграха   чхґђите нґрину, 

   ґпана доћете мари 

джанама бипхала  ха-ила ґмґра, 

   экхана ки кари, хари! [3] 

 

 

досягаемости; э — это; хідайе — в сердце; мґтра — лишь; пара — к 

другим; хиЌсґ — злоба; мада (маттатґ) — безумие (опьянение); 

пратићїхґ (йасолипса) — престиж (желание славы); ўаїхатґ 

(дхјртатґ) — неискренность (лживость); спхуре (спхурита хайа) — 

проявляются. [1-2] 

э — эти; саба — все; ґграха (ґкарћаќа) — привязанности (соблазны); 

чхґђите — отринуть; нґрину — я не способен; ґпана — собственные; 

доћете — пороки; мари — меня губят; джанама — рождение; бипхала — 

бессмысленно; ха-ила — стало; ґмґра — моё; экхана — сейчас; ки — что?; 

кари — делать; хари! — о Господь! [3] 
 

 

(1-2) О Господь! Глубоко погрязнув в таких пороках как излиш-

нее накопление богатств, неудержимое стремление к заведомо мир-

ским целям, пустой болтовне на мирские темы, своенравной 

прихоти поступать в согласии с предписаниями для других и неже-

лании исполнять собственные обязанности, общение с непредан-

ными и лёгкая смена убеждений, я остаюсь недосягаемо далеко от 

преданности Тебе. Лишь злоба к другим, гордыня, желание мирско-

го престижа и неискренность воцарились в моём сердце. 
 

 

(1-2) асат-саЄга-саЌгхаїане: «общение с непреданными». 

«Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміта» [Мадхйа-лѕлґ, 22.84] так описыва-

ет асат-саЄгу, порочное общение: 

асат-саЄга-тйґга,—эи ваићќава-ґчґра 

‘стрѕ-саЄгѕ’—эка асґдху, ‘кіћќґбхакта’ ґра 
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ґми та’ патита,  патита-пґвана 

   томґра павитра нґма 

се самбандха дхари’  томґра чараќе 

   ўараќа ла-ину хґма [4] 

 

 

ґми — я; та’ — несомненно; патита — падший; патита — падших; 

пґвана — спаситель; томґра — Твоё; павитра — всеочищающее; нґма — 

имя; се (сад-гуру) — эти (с совершенным духовным учителем); 

самбандха — отношения; дхари’ (грахаќа карийґ) — поддерживая 

(принимая); томґра — Твоих; чараќе — у стоп; ўараќа — прибежище; ла-

ину — принимаю; хґма — я. [4] 
 

 

(3) Я не способен отказаться от этих привязанностей. Эти поро-

ки губят меня. Моё рождение бессмысленно. О Господь! Что же мне 

теперь делать? 

(4) Несомненно, я падший, но Твоё очищающее святое имя — 

спаситель падших. Принимая эти отношения (посредством моей 

связи со Ўрѕ Гуру), я принимаю прибежище у Твоих стоп. 
 

 

«Ваићќавы всегда сторонятся порочного общения, а именно 1) 

общения с теми, кто привязан к противоположному полу, и 2) об-

щение с теми, кто настроен против преданности Кіћќе». 
 

(1-4) Эта песня основана на втором стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

атйґхґраЏ прайґсаў ча праджалпо нийамґграхаЏ 

джана-саЄгаў ча лаулйаЃча ћађбхир бхактир винаўйати 

«Преданность Богу можно погубить потакая шести порокам: 1) 

излишнее накопление; 2) чрезмерные материалистичные усилия; 3) 

мирская болтовня; 4) отвержение собственных обязанностей и сле-

дование предписаниям для других; 5) общение с непреданными и 6) 

лёгкая смена собственных убеждений». 
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       (3) 

хари хе! 

бхаджане утсґха,  бхактите виўвґса, 

   према-лґбхе дхаирйа-дхана 

бхакти-анукјла  карма-правартане, 

   асат-саЄга-висарджана [1] 

бхакти-садґчґра  эи чхайа гуќа 

   нахила ґмґра, нґтха! 

кемане бхаджиба  томґра чараќа 

   чхґђийґ мґйґра сґтха [2] 

 

 
хари — Господь; хе! — о!; бхаджане (ўраваќа-кѕртанґди бхактйану-

ћїхґне) — в духовной жизни (в таких духовных практиках, как слушание, 

воспевание и т.д.); утсґха — воодушевление; бхактите (бхакти-

сиддхґнте) — в служении Богу (в совершенных заключениях чистой 

преданности); виўвґса (ґстхґ) — вера (убеждённость); према (кіћќа-

прѕти) — божественной любви (желание служить Кіћќе с любовью); 

лґбхе (сґдхане) — в обретении (на пути обретения); дхаирйа — стойкости; 

дхана — сокровище; бхакти — для служения Богу; анукјла — 

благоприятной; карма — деятельности; правартана (правітта хаойґ) — 

занятость в (погружённость); асат — порочного; саЄга — общения; 

висарджана — отказ от; бхакти — религиозное; сат — должное; ґчґра — 

поведение; эи — эти; чхайа — шесть; гуќа — качеств; нахила — не; 

ґмґра — мои; нґтха! — о Господь!; кемане — как?; бхаджиба — я смогу 

служить; томґра — Твоим; чараќа — стопам; чхґђийґ — отказавшись от; 

мґйґра — иллюзорного; сґтха — общения. [1-2] 
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гархита ґчґре   рахилґма маджи’, 

   на карину сґдху-саЄга 

ла’йе сґдху-веўа  ґне упадеўи, 

   э бађа мґйґра раЄга [3] 

э хена даўґйа   ахаитукѕ кіпґ 

   томґра пґиба, хари! 

ўрѕ-гуру-ґўрайе  ђґкиба томґйа 

   кабе вґ минати кари’ [4] 

 

 
гархита (ниндита) — отвратительное (преступное); ґчґре (карме) — 

поведение (деятельность); рахилґма — я оставался; маджи’ — вовлечённым 

в; на — не; карину сґдху-саЄга — общался с Твоими святыми преданными; 

ла’йе — облачившись в; сґдху — этих святых; веўа — одежды; ґне — 

других; упадеўи — наставлял; э — это; бађа — великая; мґйґра — 

иллюзии; раЄга (вичитра кхелґ) — уловка (странная игра). [3] 

 

 
(1-2) Воодушевление в духовной жизни, убеждённость на пути 

преданности Богу, сокровище неуклонного стремления к преме, по-

священие себя благоприятной для преданности Богу деятельности, 

отказ от порочного общения и должное религиозное поведение — 

всех этих шести качеств во мне не было и нет. О Господь! Как же я 

смогу служить Твоим стопам, разорвав связь с этим иллюзорным 

миром? 

(3) Я всегда вёл себя оскорбительно и своенравно, не желая об-

щаться со святыми. Облачившись в одежды сґдху я сам наставлял 

других. Такова великая ловушка мґйи. 
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э — вот; хена — в таком; даўґйа — состоянии; ахаитукѕ — 

беспричинную; кіпґ — милость; томґра — Твою; пґиба — я обрету; 

хари! — о Господь!; ўрѕ-гуру — у духовного учителя; ґўрайе — в 

прибежище; ђакиба — я обращусь; томґйа — к Тебе; кабе — когда?; вґ — 

же; минати кари’ — моля. [4] 

 

 

(4) В таком положение, как это, я могу обрести Твою беспри-

чинную милость, о Господь! Когда же я молитвенно обращусь к Те-

бе под должным руководством Ўрѕ Гуру? 

 

 

(1-4) Эта песня основана на третьем стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

утсґхґн ниўчайґд дхаирйґт тат-тат-карма-правартанґт 

саЄга-тйґгґт сато віттеЏ ћађбхир бхактиЏ прасидхйати 

«Преданность Богу возрастает благодаря этим шести добродете-

лям: 1) воодушевлению; 2) убеждённости; 3) неуклонной стойкости; 

4) занятости в той деятельности, что удовлетворяет Господа и его 

преданных; 5) полному отказу от порочного общения и ложных 

привязанностей; и 6) следованию тому поведению, что предписано 

беспримесными преданными». 
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    (4) 

хари хе! 

дґна, пратиграха,  митхо гупта-катхґ, 

   бхакћаќа, бходжана-дґна 

саЄгера лакћаќа—  эи чхайа хайа, 

   ихґте бхактира прґќа [1] 

таттва нґ буджхийе,  джЃґне вґ аджЃґне, 

   асате э саба кари’ 

бхакти хґрґину,  саЌсґрѕ ха-ину, 

   судјре рахиле хари [2] 

 

 

хари — Господь; хе! — о!; дґна — одаривать; пратиграха (дґна 

грахаќа) — принимать дары; митхо (параспара) — взаимно; гупта — 

сокровенные; катхґ — вести беседы; бхакћаќа — принимать пищу; 

бходжана — пищей; дґна — угощать; саЄгера — общения; лакћаќа — 

характерные черты; эи — эти; чхайа — шесть; хайа — есть; ихґте — в 

этом; бхактира — преданности; прґќа — жизнь. [1] 

таттва — эту истину; нґ — не; буджхийе — понимая; джЃґне — в 

знании; вґ — или; аджЃґне — в невежестве; асате — с непреданными, 

подобно мирским людям; э — это; саба — всё; кари’ — совершал; 

бхакти — преданность Богу; хґрґину — я утерял; саЌсґрѕ — мирянином, 

материалистом, семейным человеком; ха-ину — стал; судјре — недосягаемо 

далеко; рахиле — остался; хари — Господь. [2] 
 

 

(1) О Господь! Одаривать других и самому принимать дары, рас-

сказывать и слушать о сокровенном, угощать других и самому и 

принимать пищу — таковы шесть составляющих любовного обще-

ния. В этом заключена жизненная сила преданности Богу. 
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кіћќа-бхакта джане  эи саЄга лакћаќе, 

   ґдара кариба йабе 

бхакти-махґдевѕ  ґмґра хідайа- 

   ґсане басибе табе [3] 

йоћит-саЄгѕ джана,  кіћќґбхакта ґра, 

   духує саЄга парихари’ 

тава бхакта-джана,  саЄга анукћаќа 

   кабе вґ ха-ибе хари! [4] 

 

 
кіћќа — Кіћќы; бхакта джане — с преданными; эи — этими; саЄга — 

общения; лакћаќе — составляющим; ґдара кариба — я буду проявлять 

свою любовь; йабе — когда; бхакти — преданности Богу; махґ — великая; 

девѕ — богиня; ґмґра — моего; хідайа — сердца; ґсане — на троне; 

басибе — воссядет; табе — тогда. [3] 

йоћит-саЄгѕ (стрѕ-саЄгѕ) — привязанными к общению с женщинами; 

джана — людьми; кіћќа-абхакта (кіћќера абхакта артхґт бхакти-

хѕна — йатхґ мґйґвґдѕ, нирвиўећавґдѕ прабхіти) — теми, кто лишён 

преданности Кіћќе (мґйґвґдѕ, имперсоналистами, материалистами и т.д.); 

ґра — и; духує (дуи-джанера) — с этими двумя категориями людей; саЄга — 

общение; парихари’ — оставлю; тава — Твои; бхакта-джана — 

преданные; саЄга — общение; анукћаќа — каждое мгновение; кабе — 

когда?; вґ — же; ха-ибе — будет; хари! — о Господь! [4] 

 

 
(2) Не понимая эту истину, таким образом сознательно или бессо-

знательно поддерживая общение с непреданными, я утерял предан-

ность Богу и стал мирянином, а Господь стал для меня недостижим. 
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(3) Когда я буду проявлять свою любовь к преданным через эти 

шесть видов святого общения, тогда великая богиня Преданности 

Богу воссядет на троне моего сердца. 

(4) О Господь! Когда же я оставлю общение с непреданными и 

теми, кто привязан к противоположному полу, и стану постоянно 

общаться только с Твоими преданными? 

 

 

(1-4) Эта песня основана на четвёртом стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

дадґти пратигіхќґти гухйам ґкхйґти піччхати 

бхуЄкте бходжайате чаива ћађ-видхаЌ прѕти-лакћаќам 

«Одаривать других и самому принимать дары, рассказывать о 

сокровенном и самому вопрошать об этом, угощать других и само-

му принимать от других пищу — таковы шесть составляющих лю-

бовного общения». 
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       (5) 

хари хе! 

саЄга-доћа-ўјнйа,  дѕкћитґдѕкћита, 

   йади тава нґма гґ’йа 

мґнасе ґдара   кариба тґєхґре, 

   джґни’ ниджа джана тґйа [1] 

дѕкћита ха-ийґ  бхадже туйґ пада, 

   тґєхґре праќати кари 

ананйа бхаджане,  виджЃа йеи джана, 

   тґєхґре севиба хари! [2] 

 

 

хари — Господь; хе! — о!; саЄга — общение; доћа (асат) — плохого 

(порочного); ўјнйа (мукта) — свободные от; дѕкћита (ўрѕ гуру-

падґўрита) — посвящённые (принявшие прибежище у стоп Ўрѕ Гуру); 

адѕкћита (тат-пјрвґвастхґ прґпта) — не посвящённые (только 

собирающиеся принять прибежище Ўрѕ Гуру); йади — если; тава — Твоё; 

нґма — имя; гґ’йа — воспевают; мґнасе — в моём сердце; ґдара (тґєхґра 

хідгата бхґвера прати самґна) — почтение (за их искреннюю веру и 

преданность Богу); кариба — я буду оказывать; тґєхґре — им; джґни’ — 

зная; ниджа джана — как Твоих близких; тґйа — их. [1] 

дѕкћита — посвящённым; ха-ийґ — будучи; бхадже — служит; туйґ — 

Твоим; пада — стопам; тґєхґре (сад-гуру падґўрайе пракґўита бхакти-

чихќа бхактаке) — им (преданным, проявляющим признаки преданности 

Богу и принявшим прибужище у стоп истинного гуру); праќати 

(пракґўита марйґдґ дґна карийґ) — поклоны (выражение почтения); кари 

(кариба) — делаю (буду делать); ананйа (аикґнтика) — беспримесном 

(искреннем, от всего сердца); бхаджане (бхаджанаўѕлера) — в служении 

Богу (поклонении Богу); виджЃа — сведущий; йеи — кто; джана — человек; 

тґєхґре — ему; севиба (севґ кариба) — я буду служить; хари! — о Господь! [2] 
 



Бхаджана-Лґласґ 

 

~ 198 ~ 

 

 

 

 

 

сарва-бхјте сама  йе бхактера мати, 

   тґєхґра дарўане мґни 

ґпанґке дханйа   се саЄга пґийґ 

   чаритґртха ха-илує джґни [3] 

нићкапаїа-мати,  ваићќавера прати 

   эи дхарма кабе пґ’ба 

кабе э саЌсґра-   синдху пґра ха’йе, 

   тава враджа-пуре йґ’ба [4] 

 

 
сарва — ко всем; бхјте — живым существам; сама — равно; йе — 

которого; бхактера — преданного; мати — отношение; тґєхґра (самудайа 

вастуте кіћќа самбандха-дарўѕ бхактаке) — их (преданных, видящих 

присутствие Кіћќы во всём); дарўане — в поле зрения; мґни — я считаю; 

ґпанґке — себя; дханйа — удачливым; се — с ними; саЄга — общения; 

пґийґ — обретение; чаритґртха (кітґртха) — удовлетворённым; ха-

илує — я становлюсь; джґни — знаю. [3] 

 

 

(1) О Господь! Если, оставив порочное общение, люди будут 

воспевать Твоё святое имя, будь они посвящённые или ещё нет, я 

стану почитать их в своём сердце, зная их как Твоих слуг. 

(2) Я буду почтительно склоняться перед теми, кто посвящён и 

служит Твоим стопам. Я буду служить тем, кто сведущ в беспри-

месном любовном служении Тебе, о Господь! 

(3) Я считаю для себя великой удачей обрести милостивый 

взгляд тех, кто равно расположен ко всем существам (кто видит 

Твоё присутствие повсюду). Благодаря общению с ними моя жизнь 

наполняется смыслом. 
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нићкапаїа (акітрима-бхґве) — не лицемерное (не искусственное, 

естественное); мати — отношение; ваићќавера — преданным; прати — к; 

эи — эта; дхарма — природу; кабе — когда; пґ’ба — я обрету; кабе — когда; 

э — этого; саЌсґра — материального существования; синдху — океана; 

пґра — на противоположном береге; ха’йе — будучи; тава — Твоего; 

враджа — известного как Врадж; пуре — селения; йґ’ба — я достигну. [4] 

 

 

(4) Когда же у меня появится такая сердечная расположенность к 

Твоим преданным? Когда я пересеку этот океан мирского бытия и 

вступлю во Врадж — Твою сокровенную обитель? 

 

 

(1-4) Эта песня основана на пятом стихе «Упадеўґміты» Ўрѕлы 

Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

кіћќети йасйа гири таЌ манасґдрийета 

дѕкћґсти чет праќатибхиў ча бхаджантам ѕўам 

ўуўрјћайґ бхаджана-виджЃам ананйам анйа- 

ниндґди-ўјнйа-хідам ѕпсита-саЄга-лабдхйґ 

«Того, кто повторяет святое имя Кіћќы (канићїха-адхикґрѕ), 

следует почитать в уме. Перед тем, кто должным образом посвящён 

и занят в служении Богу (мадхйама-адхикґрѕ), следует почтительно 

склоняться. А тому, кто сведущ в преданности Богу, кто видит по-

всюду лишь Кіћќу и ничего иного, и чьё сердце свободно от двой-

ственности в отношении критики или прославления других 

(уттама-адхикґрѕ), следует смиренно и искренне служить, считая 

общение с ним самым важным в своей жизни». 
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       (6) 

хари хе! 

нѕра-дхарма-гата  джґхнавѕ-салиле, 

   паЄка-пхена діћїа хайа 

татхґпи какхана  брахма-драва-дхарма 

   се салила нґ чґђайа [1] 

ваићќава-ўарѕра  апрґкіта садґ, 

   свабхґва вапура дхарме 

кабху нґхе джађа,  татхґпи йе нинде, 

   пађе се вићамґдхарме [2] 

 

 
хари — Господь; хе! — о!; нѕра — воды; дхарма — природа; гата — как; 

джґхнавѕ — Ганги; салиле — в водах; паЄка — грязь; пхена — пена; діћїа — 

видны; хайа — есть; татхґпи — однако; какхана — когда-либо; брахма 

(чинмайа) — духовная; драва (тґралйа) — жидкость (жидкое состояние); 

дхарма — природа; се — что; салила — вода; нґ — не; чґђайа — теряет. [1] 

ваићќава — преданного Бога; ўарѕра — тело; апрґкіта (пракітира 

нийамера атѕта) — нематериально (вне законов материальной природы); 

садґ — всегда; свабхґва (нѕча-кула ґвирбхґва, каркаўатґ, вґ ґласйґди 

свґбхґвика доћа) — врождённой (недостатки их врождённой природы, 

такие как низкое рождение, невоспитанность (грубость или дремучесть), 

лень и т.д.); вапура (кадарйа-варќа, кугаїхана, пѕдґ-джарґди-джанита 

кударўана прабхіти ўарѕра-гата доћа) — телесной (недостатки тела, 

такие как неприятный внешний вид, уродливое телосложение, болезнь, 

неприглядность старости и т.д.); дхарме — в природе; кабху — когда-либо; 

нґхе — не; джађа — материальное; татхґпи — однако; йе — те, кто; 

нинде — оскорбляют; пађе — падают; се — они; вићама (гурутара) — 

ужасное (неизмеримо тяжкое); адхарме — в безбожие. [2] 
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сеи апарґдхе   йамера йґтанґ 

   пґйа джѕва авирата 

хе нанда-нандана!  сеи апарґдхе 

   йена нґхи ха-и хата [3] 

томґра ваићќава,  ваибхава томґра, 

   ґмґре каруна дайґ 

табе мора гати   хабе тава прати, 

   пґ’ба тава пада-чхґйґ [4] 

 

 
сеи — этого; апарґдхе — в результате оскорбления; йамера — 

Ямарґджа, бога Смерти; йґтанґ — на пытки; пґйа — обрекается; джѕва — 

эта душа; авирата — непрестанные; хе — о; нанда — Нанды Махґрґдж; 

нандана! — любимый сын!; сеи — из-за этого; апарґдхе — оскорбления; 

йена — чтобы; нґхи — не; ха-и хата — я погиб. [3] 

томґра — Твой; ваићќава — преданный; ваибхава — богатство; слава; 

томґра — Твоя; ґмґре — мне; каруќа — милость; дайґ — пусть дадут; 

табе — тогда; мора — моё; гати — движение; ха’бе — будет; тава — Тебе; 

прати — к; пґ’ба — я обрету; тава — Твоих; пада — стоп; чхґйґ — кров в 

тени. [4] 

 

 

(1) О Господь! В воде Ганги можно увидеть грязь и пену; для 

речных вод это вполне естественно. Несмотря на это воды Ганги 

полностью духовны и никогда не теряют этого качества. 

(2) Тело преданного всегда трансцендентно. Хотя в его теле или 

врождённой природе можно найти недостатки, преданный Богу ни-

когда не принадлежит к этому бренному миру. Те же, кто оскорб-

ляют преданного Бога, совершают тяжкий грех. 



Бхаджана-Лґласґ 

 

~ 202 ~ 

 

(3) Из-за такого оскорбления Ямарґдж отправляет эту джѕву на 

вечные муки. О Нанда Нандан! Да не погублю я себя, совершив та-

кое страшное оскорбление. 

(4) Твои преданные это Твоё богатство. Да благословят они меня 

своей милостью. Тогда моя судьба сама направит меня к Тебе, и я 

обрету кров в тени Твоих лотосоподобных стоп. 

 

 

(1-4) Эта песня основана на шестом стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

діћїаиЏ свабхґва-джанитаир вапућаў ча доћаир 

на прґкітатвам иха бхакта-джанасйа паўйет 

гаЄгґмбхасґЌ на кхалу будбуда-пхена-паЄкаир 

брахма-драватвам апагаччхати нѕра-дхармаиЏ 

«Нельзя считать преданных Бога принадлежащими этому брен-

ному миру, несмотря на их видимые телесные или врождённые не-

достатки, подобно тому как воды Ганги всегда остаются духовными 

и никогда не теряют этого качества, несмотря на то, что в них часто 

можно увидеть пузыри, пену или грязь». 
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     (7) 

охе! 

ваићќава їхґкура  дайґра сґгара, 

   э дґсе каруќґ кари’ 

дийґ пада-чхґйґ  ўодха хе ґмґйа, 

   томґра чараќа дхари [1] 

чхайа вега дами’  чхайа доћа ўодхи’ 

   чхайа гуќа деха’ дґсе 

чхайа сат-саЄга  деха’ хе ґмґре, 

   басечхи саЄгера ґўе [2] 

 

 
охе! — о!; ваићќава — святой преданный; їхґкура — достойный 

поклонения, высочайший; дайґра — сострадания; сґгара — океан; э — 

этому; дґсе — слуге; каруќґ кари’ — милостив будь; дийґ — даруй; пада — 

твоих стоп; чхґйґ — кров в тени; ўодха — очисти; хе — о!; ґмґйа — меня; 

томґра — к твоим; чараќа — стопам; дхари — я припадаю. [1] 

чхайа — шесть; вега — побуждений; дами’ — подчинив; чхайа — от 

шести; доћа — пороков; ўодхи’ — очистив; чхайа — шести; гуќа — 

добродетелями; деха’ — надели; дґсе — этого слугу; чхайа — шесть; сат — 

с преданными; саЄга — видами общения; деха’ — даруй; хе — о; ґмґре — 

мне; басечхи — я сижу; саЄгера — общения; ґўе — с желанием. [2] 

 

 

(1) О Ваићќав Їхґкур, океан сострадания! Даруй свою милость 

этому слуге. Очистить меня, даровав кров в тени твоих стоп. Я при-

падаю к твоим стопам. 
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экґкѕ ґмґра   нґхи пґйа бала 

   хари-нґма-саЄкѕртане 

туми кіпґ кари’   ўраддхґ-бинду дийґ 

   деха’ кіћќа-нґма-дхане [3] 

 

 
экґкѕ — одному; ґмґра — мне; нґхи — не; пґйа — обрести; бала — 

силы, способности; хари — Верховного Господа; нґма — святое имя; 

саЄкѕртане — полностью посвятить себя прославлению и воспеванию; 

туми — ты; кіпґ кари’ — будь милостив; ўраддхґ — веры; бинду — 

каплей; дийґ — надели; деха’ — даруй; кіћќа — Кіћќы; нґма — святого 

имени; дхане — богатство. [3] 

 

 

(2) Подчинив шесть побуждений и очистив от шести пороков, 

надели этого слугу шестью добродетелями. Даруй мне шесть ви-

дов святого общения. Я сижу пред тобой в надежде обрести это 

общение. 

 (3) Я не способен без посторонней помощи должным образом 

воспевать святое имя Бога. Пролей на меня свою милость и надели 

толикой веры. Прошу, даруй мне сокровище святого имени Кіћќы. 

 

 
(2) Шесть побуждений: речи, ума, гнева, языка, желудка и генита-

лий. Шесть недостатков: излишнее накопление, материалистичные 

усилия, мирская болтовня, отвержение собственных обязанностей и 

следование предписаниям для других, общение с непреданными и 

также лёгкая смена собственных убеждений (или сохранение вкуса к 

чувственному наслаждению). Шесть добродетелей: воодушевление в 

практике духовной жизни, убеждённость в пути преданности Богу, 
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кіћќа се томґра,  кіћќа дите пґра, 

   томґра ўакати ґчхе 

ґми та’ кґЄгґла,  ‘кіћќа’ ‘кіћќа’ бали’ 

   дхґи тава пґчхе пґчхе [4] 

 

 
кіћќа — Верховный Господь; се — Он; томґра — твой; кіћќа — 

Самого Кіћќу; дите — дать; пґра — способен; томґра — твоя; ўакати — 

сила; ґчхе — есть; ґми — я; та’ — несомненно; кґЄгґла — ничего не имею; 

кіћќа — имя Кіћќа; кіћќа — имя Кіћќа; бали’ — взывая; дхґи — я бегу; 

тава — тебя; пґчхе пґчхе — позади. [4] 

 

 

(4) Кіћќа твой. Ты способен дать Кіћќу другим: ты обладаешь 

такой силой. Я же нахожусь в крайней нужде. Взывая «Кіћќа! 

Кіћќа!», я бегу за тобой. 

 

 

неуклонное стремление обрести прему, занятость деятельности, что 

удовлетворяет Господа и его преданных, отказ от порочного обще-

ния и должное религиозное поведение. Шесть видов любовного 

общения с преданными таковы: одаривать других и самому прини-

мать дары, рассказывать о сокровенном и самому вопрошать об 

этом, угощать других и самому принимать от других пищу. 
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      (8) 

хари хе! 

томґре бхулийґ  авидйґ-пѕђґйа 

   пѕђита расанґ мора 

кіћќа-нґма-судхґ  бхґла нґхи лґге, 

   вићайа-сукхете бхора [1] 

прати-дина йади  ґдара карийґ 

   се нґма кѕртана кари 

ситапала йена,  нґўи’ рога-мјла 

   краме свґду хайа, хари! [2] 

 

 
хари — Господь; хе! — о!; томґре — о Тебе; бхулийґ — позабыв; 

авидйґ — невежества, враждебности к Тебе; пѕђґйа — желтухой, при 

которой сладкое кажется горьким; пѕђита — поражён; расанґ — язык; 

мора — мой; кіћќа — Кіћќы; нґма — святого имени; судхґ — нектар; 

бхґла — хорошее; нґхи — не; лґге — ощущает; вићайа — мирским; 

сукхете — счастьем; бхора — поглощён. [1] 

прати — каждый; дина — день; йади — если; ґдара — с верой; карийґ — 

совершение; се — этого; нґма — святого имени; кѕртана — воспевание, 

прославление; кари — я делаю; ситапала (мичхари) — леденец; йена — как; 

нґўи’ — разрушает; рога — этой болезни (желтухи); мјла — причину; 

краме — постепенно; свґду — вкус; хайа — проявится; хари! — о Хари! [2] 

 

 

(1) О Господь! Я позабыл о Тебе, и мой язык поразила желтуха 

невежества. Всецело поглощённый чувственными наслаждениями, 

мой язык не желает ощутить сладость святого имени Кіћќы. 
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дурдаива ґмґра   се нґме ґдара 

   нґ ха-ила, дайґмайа! 

даўа апарґдха   ґмґра дурдаива, 

   кемане ха-ибе кћайа [3] 

 

 

дурдаива (дућкіти, апарґдха) — неудача (дурное поведение, 

оскорбления); ґмґра — моя; се — этому; нґме — к святому имени; ґдара — 

любви; нґ ха-ила — нет; дайґ-майа — всемилостивый; даўа — десять; 

апарґдха — оскорблений; ґмґра — моя; дурдаива — неудача; кемане — 

как?; ха-ибе — подвергнутся; кћайа — разрушению. [3] 
 

 

(2) Однако, если с верой воспевать это святое имя каждый день, 

то в точности как леденцы искореняют желтуху, вкус святого имени 

постепенно пробудится, о Господь! 

(3) Моя неудача в том, что у меня нет веры в это святое имя. О 

всемилостивый Господь! Как же разрушить мою неудачу — эти де-

сять оскорблений? 

 

 

(3) даўа апарґдха: «десять оскорблений». Ўрѕла Бхактивинод 

Їхґкур так определяет эти десять оскорблений святого имени 

Кіћќы: (1) критиковать сґдху, преданных этому святому имени; (2) 

считать имена, формы, качества и игры Верховного Господа отлич-

ными от Него Самого, и считать, что другие владыки, такие как 

Ўива, независимы от Верховного Господа; (3) выказывать непочте-

ние Ўрѕ Гуру, дающему знание о святом имени; (4) выказывать не-

почтение к священным писаниям, в которых изложена слава 

святого имени; (5) считать славу святого имени лишь преувеличе-

нием (никак не связанным с реальным положением дел); (6) считать 

само святое имя плодом воображения; (7) совершать грехи, надеясь 

на очищающую силу святого имени; (8) считать служение святому 
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анудина йена   тава нґма гґи, 

   крамете кіпґйа тава 

апарґдха йґ’бе,   нґме ручи ха’бе, 

   ґсвґдиба нґмґсаба [4] 

 

 
анудина (нирантара) — каждый день (непрестанно); йена — как; 

тава — Твоё; нґма — святое имя; гґи — я воспеваю; крамете — 

постепенно; кіпґйа — по милости; тава — Твоей; апарґдха — 

оскорбления; йґ’бе — уйдут; нґма — к Твоему имени; ручи — вкус; ха’бе — 

появится; ґсвґдиба — я буду ощущать; нґмґсаба (нґма-мадху) — нектар 

(сладость) святого имени. [4] 

 

 

(4) Но непрестанно воспевая Твоё имя, по Твоей милости все 

мои оскорбления постепенно уйдут, и я обрету вкус к Твоему имени 

и смогу насладиться его сладостью. 

 

 

имени одной из благочестивых практик; (9) рассказывать неверу-

ющим скептикам о славе святого имени; (10) совершать служение 

святому имени, потакая при этом мирскому эгоизму и чувству 

собственности. Следует полностью избавится от этих десяти 

оскорблений. 

 

(1-4) Эта песня основана на седьмом стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

сйґт кіћќа-нґма-чаритґди-ситґпй авидйґ- 

питтопатапта-расанасйа на рочикґ ну 

кинтв ґдарґд анудинаЌ кхалу саива джућїґ 

свґдвѕ крамґд бхавати тад-гада-мјла-хантрѕ 
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«Увы! Хотя всё, что касается Кіћќы: Его имя, игры и т.д., 

необычайно нектарны, эту сладость не ощутить тем, чей язык по-

ражён желтухой невежества. Однако если непрестанно с верой слу-

жить Ему, то постепенно появится вкус и желтуха невежества будет 

полностью уничтожена». 
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        (9) 

хари хе! 

ўрѕ-рјпа госґЃи  ўрѕ-гуру-рјпете 

   ўикћґ дилґ мора кґќе 

‚джґна мора катхґ,  нґмера кґЄгґла! 

   рати пґ’бе нґма-гґне [1] 

кіћќа-нґма-рјпа-  гуќа-сучарита 

   парама йатане кари’ 

расанґ-мґнасе,   караха нийога, 

   крама-видхи анусари’ [2] 

 

 

хари — Господь; хе! — о!; ўрѕ-рјпа-госґЃи — Ўрѕла Р¼па Госвґмѕ 

Прабху; ўрѕ-гуру-рјпете — в облике моего духовного учителя; ўикћґ — 

наставления; дилґ — дал; мора — моё; кґќе — в ухо; джґна — пойми; 

мора — мои; катхґ — слова; нґмера — святого имени; кґЄгґла! — о 

попрошайка!; рати — сердечную, любовную привязанность; пґ’бе — 

обретёшь; нґма — святого имени; гґне — для воспевания. [1] 

кіћќа — Кіћќы; нґма — имён; рјпа — обликов; гуна — качества; 

суча-рита (апрґкіта лѕлґ) — трансцендентные игры; парама — великим; 

йатане — с усердием; кари’ — делай; расанґ — язык; мґнасе — ум; караха 

нийога — займи; крама-видхи — строгой поэтапной практике; анусари’ 

(анусараќа карийґ) — следуя. [2] 
 

 

(1) О Господь! Ўрѕ Р¼па ГосґЃи, в облике Ўрѕ Гуру, прошептал 

мне на ухо следующие наставления: «О попрошайка, жаждущий 

обрести святое имя Бога! Постигни суть моих слов, и ты обретёшь 

любовную привязанность к воспеванию имени Бога. 
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врадже кари’ вґса,   рґгґнугґ хаЃґ 

   смараќа-кѕртана кара 

э никхила кґла   караха йґпана, 

   упадеўа-сґра дхара‛ [3] 

хґ! рјпа-госґЃи,   дайґ кари’ кабе, 

   дибе дѕне враджа-вґсґ 

рґгґтмика туми,   тава падґнуга, 

   ха-ите дґсера ґўґ [4] 

 

 

врадже — во Врадже; кари’ вґса — поселившись; рґгґнугґ (нитйа-

сиддха рґгґтмика враджа-вґсѕ джанера анугатйґ) — следовать за вечно 

совершенными рґгґтмика-преданными, живущими во Врадже; хаЃґ — 

начни; смараќа — памятование; кѕртана — воспевание, прославление; 

кара — совершая; э — это; никхила — всё; кґла — время; караха йґпана  — 

проводи; упадеўа — наставлений; сґра — сущность; дхара — храни. [3] 

 

 

(2) Займи свой язык и ум в воспевании и памятовании имён, об-

ликов, качеств и игр Ўрѕ Кіћќы с великим усердием, следуя прак-

тике постепенного развития. 

(3) Живи во Врадже и стань рґгґнугой, совершая памятование и 

кѕртан. Посвяти этому всё своё время и храни как сущность всех 

наставлений». 

 

 

(2) крама-видхи: «практика постепенного развития». Это указы-

вает на такие стадии как ўраваќ-даўґ, слушание; вараќ-даўґ, при-

нятие; смараќ-даўґ, созерцание; ґпан-даўґ, достижение (сварјп-

сиддхи); и сампатти-даўґ, величайшая удача (васту-сиддхи). 
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хґ! — о!; рјпа-госґЃи — Ўрѕла Р¼па Госвґмѕ Прабху; дайґ кари’ — 

будь милостив; кабе — когда; дибе — ты даруешь; дѕне — этому нищему 

попрошайке; враджа — во Врадже; вґсґ — житие; рґгґтмика (враджера 

нитйа-сиддха дґса, сакхґ, питрґди о прейасѕра гаќа — ихґрґ рґгґтмика 

джана) — преданный Бога, обладающий глубочайшей естественной 

любовной привязанностью к служению Кіћќе (рґга), вследствие чего 

полностью поглощённый служением Кіћќе (вечно совершенные жители 

Враджа, являющиеся слугами, друзьями, опекунами и возлюбленными 

Кіћќы); туми — ты; тава — твоим; пада — по стопам; ануга — 

следующим; ха-ите — стать; дґсера — этого слуги; ґўґ — желание, 

стремление. [4] 

 

 

(4) О Ўрѕ Р¼па ГосґЃи! Когда же ты милостиво позволишь это-

му нищему попрошайке жить во Врадже? Ты —  рґгґтмика-

преданный. Этот слуга желает лишь следовать по твоим стопам. 

 

 

(1-4) Эта песня основана на восьмом стихе «Упадеўґміты» 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху: 

тан-нґма-рјпа-чаритґди-сукѕртанґну- 

смітйоЏ крамеќа расанґ-манасѕ нийоджйа 

тићїхан врадже тад-анурґги-джанґнугґмѕ 

кґлаЌ найед акхилам итй упадеўа-сґрам 

«Заняв свой язык и ум в постепенной и поэтапной духовной 

практике: искреннем воспевании и памятовании имён, обликов, ка-

честв и игр Кіћќы, нужно посвятить всё своё время следованию по 

стопам жителей Враджа, обладающих глубочайшей любовной при-

вязанностью к Кіћќе. Такова сущность всех наставлений». 
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         (10) 

гурудева! 

бађа кіпґ кари’   гауђа-вана мґджхе 

   годруме дийґча стхґна 

ґджЃґ дила море  эи врадже васи’ 

   хари-нґма кара гґна [1] 

кинту кабе прабхо,  йогйатґ арпибе 

   э дґсере дайґ кари’ 

читта стхира хабе,  сакала сахиба, 

   экґнте бхаджиба хари [2] 

 

 
гурудева! — о духовный учитель!; бађа — великую; кіпґ — милость; 

кари’ — оказывая; гауда — на священной земле Гауды, где Ўрѕман Махґ-

прабху явил Свои игры; вана — леса; мґджхе — посреди; годруме (абхинна 

нандѕўвара) — на острове Годрум (неотличного проявления Ўрѕ 

Нандѕўвара); дийґча — предоставил; стхґна — место; ґджЃґ — повеле-

ние; дила — дал; море — мне; эи — это; врадже (враджа абхинна 

навадвѕп) — во Врадже (в Навадвѕпе, которая неотлична от Враджа); 

васи’ — живя; хари — Господа; нґма —  святое имя; кара гґна  — 

воспевай. [1] 

 

 

(1) О Гурудев! Ты милостиво даровал мне место в Ўрѕ Годру-

мадвѕпе, что расположена в лесах Гауды, и повелел: «Воспевай свя-

тое имя Бога в этом месте, поскольку оно в точности подобно 

Враджу». 
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ўаиўава-йауване,  джађа-сукха-саЄге, 

   абхйґса ха-ила манда 

ниджа-карма-доће  э деха ха-ила, 

   бхаджанера пратибандха [3] 

вґрдхакйе экхана  паЃча-роге хата, 

   кемане бхаджиба бала’ 

кґєдийґ кґєдийґ  томґра чараќе 

   пађийґчхи сувихвала [4] 

 

 
кинту — но; кабе — когда?; прабхо — о учитель; йогйатґ — 

способностью; арпибе — наделишь; э — этого; дґсера — слугу; дайґ — 

милость; кари’ — явив; читта — сердце; стхира — стойким; хабе — будет; 

сакала — всё; сахиба — я вытерплю; экґнте — в уединённом месте, 

искренне; бхаджиба — я буду служить; хари — моему Господу. [2] 

ўаиўава — в детстве; йауване — в юности; джађа — с материальным; 

сукха — счастьем; саЄге — в соприкосновении; абхйґса — привычки; ха-

ила — приобрёл; манда — плохие; ниджа —  собственных; карма — 

поступков; доће — по вине; э — это; деха — тело; ха-ила — стало; 

бхаджанера — в служении Богу; пратибандха (антарґйа, вигхна, бґдхґ) — 

помехой (препятствием, преградой). [3] 

 

 

(2) Но когда же, о учитель, ты милостиво даруешь этому слуге 

способность делать это? Тогда моё сердце обретёт стойкость и я 

смогу вытерпеть всё, и стану искренне поклоняться Господу в этом 

уединённом месте. 

(3) Всё детство и юность я растратил на наслаждения, приобретя 

порочные привычки. Из-за этих греховных поступков само моё те-

ло мешает мне служить Богу. 
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вґрдхакйе — в старости; экхана — теперь; паЃча (вивидха) — пяти 

(различным); роге — болезням; хата — подверженный; кемане — как?; 

бхаджиба — я буду служить; бала’ — скажи; кґєдийґ кґєдийґ  — непрестанно 

плача; томґра — твоим; чараќе — к стопам; пађийґчхи — падаю; 

сувихвала — в великом смятении. [4] 

 

 

(4) Теперь я стар и страдаю от различных болезней. Скажи мне, 

как мне служить? Непрестанно плача, я падаю к твоим стопам в ве-

ликом смятении. 

 

 

(4) паЃча-роге: «различные болезни». Это указывает на пять ви-

дов страданий (клеў): (1) авидйґ: невежество в отношении своех 

индивидуальности как вечной души и слуги Кіћќы; (2) асмитґ: 

отождествление себя с мирским эго, умом и телом; (3) абхинивеў: 

сильная обусловленность мирским телесным и интеллектуальным 

опытом; (4) рґг: одержимость мирскими наслаждениями и всем, что 

с этим связано; и (5) двећ: отвращение ко всему, что приносит разо-

чарование и боль. 

Фраза паЃча-рога может также указывать на различные виды те-

лесных болезней (ухудшающие зрение, слух, обоняние, вкус и ося-

зание). 
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    (11) 

гурудева! 

кіпґ-бинду дийґ  кара’ эи дґсе 

   тіќґпекћґ ати дѕна 

сакала сахане   бала дийґ кара’ 

   ниджа мґне спіхґ-хѕна [1] 

сакале саммґна   карите ўакати 

   деха’ нґтха! йатхґйатха 

табе та’ гґиба   хари-нґма сукхе, 

   апарґдха ха’бе хата [2] 

 

 
гурудева! — о духовный учитель!; кіпґ — милости; бинду — каплю; 

дийґ — дововав; кара’ — сделай; эи — этого; дґсе — слугу; тіќа — 

травинки; апекћґ — чем; ати — более; дѕна — ниже; сакала — всё; 

сахане — терпеть; бала — силу; дийґ — дай; кара’ — сделай; ниджа — 

собственного; мґне — почтения; спіхґ — желаний; хѕна — лишённым. [1] 

сакале — каждого; саммґна карите — почитать; ўакати — 

способность; деха’ — даруй; нґтха! — о учитель!; йатхґйатха — должным 

образом; табе — тогда; та’ — несомненно; гґиба — я буду петь; хари — 

Господа; нґма — имена; сукхе — счастливо; апарґдха — оскорбления; 

ха’бе — будут; хата — разрушены. [2] 

 

 

(1) О Гурудев! Даровав этому слуге каплю милости, сделай его 

смиреннее травинки, надели его силой терпеть всё, и освободи от 

любых желаний почтения в собственный адрес. 
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кабе хена кіпґ   лабхийґ э джана 

   кітґртха ха-ибе, нґтха! 

ўакти-буддхи-хѕна,  ґми ати дѕна, 

   кара’ море ґтма-сґтха [3] 

йогйатґ-вичґре  кичху нґхи пґи, 

   томґра каруќґ сґра 

каруќґ нґ хаиле   кґєдийґ кґєдийґ, 

   прґќа нґ рґкхиба ґра [4] 

 

 
кабе — когда?; хена — этой; кіпґ — милости; лабхийґ — обретением; 

э — этот; джана — человек; кітґртха — удовлетворён; ха-ибе — будет; 

нґтха! — о учитель!; ўакти — силы; буддхи — и разума; хѕна — 

лишённый; ґми — я; ати — очень; дѕна — бедный; кара’ — признай; 

море — меня; ґтма сґтха  — своим. [3] 

йогйатґ — пригодность; вичґре — анализируя себя; кичху — к чему-

либо; нґхи — не; пґи — нахожу; томґра — твоя; каруќґ — милость; сґра — 

суть всего; каруќґ — милостивым; нґ хаиле — если не будешь; кґєдийґ 

кґєдийґ  — непрестанно плача; прґќа — жизнь; нґ — не; рґкхиба — я буду 

поддерживать; ґра — больше. [4] 

 

 

(2) О учитель! Даруй мне силу оказывать должное почтение 

каждому. Тогда я смогу счастливо петь святое имя Бога и все мои 

оскорбления будут уничтожены. 

(3) Когда же эта душа будет осчастливлена обретением этой ми-

лости? О учитель! Я лишён разума и каких-либо способностей, и 

ничего не имею. Прошу, прими меня как свою собственность. 
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(3) Анализируя себя, я не вижу никаких хороших качеств. Твоя 

милость для меня это всё и вся. Если ты не будешь ко мне милостив, 

то мне останется лишь непрестанно плакать, не заботясь даже о 

поддержании своей жизни. 

 

 

(1-4) Эта песня основана на третьем стихе «Ўикћґћїакам» 

Ўрѕмана Махґпрабху: 

трќґд апи сунѕчена тарор ива сахићќунґ 

амґнинґ мґнадена кѕртанѕйаЏ садґ хариЏ 

«Чтобы непрестанно воспевать святое имя Бога следует быть 

смиреннее травинки, терпеливее дерева, оказывать должное почте-

ние другим и ни от кого не желать почтения в собственный адрес». 
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       (12) 

    гурудева! кабе мора сеи дина ха’бе 

мана стхира кари’ нирджане васийґ 

   кіћќа-нґма гґба йабе 

саЌсґра-пхукґра,  кґќе нґ паўибе, 

   деха-рога дјре рабе [1] 

 

 

гурудева! — о духовный учитель!; кабе — когда?; мора — мой; сеи — 

этот; дина —  день; ха’бе — настанет; мана — ум; стхира — твёрдым; 

кари’ — держа; нирджане — в уединённом месте; васийґ — живя; кіћќа — 

Кіћќы; нґма — имя; гґба — я буду воспевать; йабе — когда; саЌсґра — 

материального мира; пхукґра (колґхала) — громкие крики (несвязный 

шум); кґќе — в уши; нґ — не; паўибе — будут входить; деха — 

материального тела; рога (сміти) — болезнь (воспоминания); дјре — 

далеко прочь; рабе — будет оставаться. [1] 
 

 

(1) О Гурудев! Когда же наступит тот день, когда, контролируя ум 

и живя в уединённом месте, я смогу петь святое имя Кіћќы? Моих 

ушей больше не коснётся безумная какофония этого материального 

мира и болезнь телесного сознания отступит далеко прочь. 

 

 

(1) нирджане: «в уединённом месте». В этой связи Ўрѕла Бхакти 

Сиддхґнта Сарасватѕ Їхґкур пишет в своей поэме «Ваићќава Ке?»: 

кѕртана прабхґве,  смараќа ха-ибе, 

  се кґле бхаджана нирджана самбхава 

«Способность совершать кѕртан приходит благодаря успехам в 

смараќе, медитации на Господа. Лишь тогда становится возможным 

служение Господу в уединении». 
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‘харе кіћќа’ бали’  гґхите гґхите, 

   найане бахибе лора 

дехете пулака   удита ха-ибе, 

   премете карибе бхора [2] 

гада-гада вґќѕ   мукхе вґхирибе, 

   кґєпибе ўарѕра мама 

гхарма мухур-мухуЏ,  виварќа ха-ибе, 

   стамбхита пралайа-сама [3] 

 

 
‘харе кіћќа’ — о Рґдхґ! о Кіћќа!; бали’ — взывая; гґхите гґхите  — 

непрестанно воспевая; найане — из моих глаз; бахибе — будут литься; лора 

(аўру) — слёзы; дехете — на теле; пулака (ромґЃча) — дрожь (восторг); 

удита — проявляться; ха-ибе — будет; премете — любовью к Богу; 

карибе — буду; бхора — переполнен. [2] 

гада-гада — дрожащий; вґќѕ — голос; мукхе — из моего рта; 

вґхирибе —  будет исходить; кґєпибе — будет дрожать; ўарѕра — тело; 

мама — моё; гхарма — покрываться испариной; мухуЏ-мухуЏ  — снова и 

снова; виварќа — бледнеть; ха-ибе — я буду; стамбхита — застывать; 

пралайа — в опустошении; сама — как будто. [3] 

 

 
(2) Я стану непрестанно воспевать и восклицать «Харе Кіћќа», и 

при этом слёзы будут течь из моих глаз, волоски на теле встанут 

дыбом, и меня переполнит блаженство любви к Богу. 

(3) Мой голос будет прерываться, а тело охватит дрожь. Я буду 

снова и снова покрываться испариной, бледнеть и замирать, почти 

теряя сознание. 
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нићкапаїе хена  даўґ кабе ха’бе 

   нирантара нґма гґба 

ґвеўе рахийґ   деха-йґтрґ кари’ 

   томґра каруќґ пґба [4] 

 

 

нићкапаїе — без обмана, естественное; хена — такое; даўґ — 

состояние, экстатическое чувство; кабе — когда?; ха’бе — наступит; 

нирантара — непрестанно; нґма — святое имя; гґба — я буду воспевать; 

ґвеўе — в блаженстве; рахийґ — пребывая; деха — тело; йґтрґ кари’ — 

поддерживая; томаіа — твою; каруќґ — милость; пґба — я обрету. [4] 

 

 

(4) Когда же я подлинно испытаю это чувство? Я буду непре-

станно воспевать святое имя Бога, переживая это экстатическое 

блаженство, и при этом так или иначе поддерживая своё тело. Так я 

обрету твою милость. 

 

 

(2-4) Воспевание святого имени Господа без оскорблений приво-

дит к появлению необычайных проявлений духовного экстаза. Это 

упоминается в «Ўрѕ Чаитанйа-чаритґміте» [Антйа, 4.71]: 

тґра мадхйе сарва-ўрећїха нґма-саЄкѕртана 

нирапарґдхе нґма лаиле пґйа према-дхана 

«Среди девяти видов любовного служения, высшим считается  

нама-саЄкѕртана. Без оскорблений воспевая святые имена Бога, че-

ловек обретает сокровище премы». 

Существует восемь главных признаков духовного блаженства 

(аћїа-сґттвика викґр): (1) стамбха, оцепенение; (2) сведа, испарина; 

(3) ромґЃча, гусиная кожа; (4) свара-бхеда, прерывающийся голос; (5) 

кампа, дрожь; (6) ваиварќйа, бледность; (7) аўру, слёзы; и (8) пралайа 

(мјрччхґ), опустошение (потеря сознания). 
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     (13) 

      гурудева! кабе тава каруќґ пракґўе 

ўрѕ-гаурґЄга-лѕлґ  хайа нитйа-таттва, 

   эи діђха виўвґсе 

‘хари’ ‘хари’ бали’  годрума кґнане 

   бхрамиба дарўана ґўе [1] 

нитґи, гаурґЄга,  адваита, ўрѕвґса, 

   гадґдхара—паЃча-джана 

кіћќа-нґма-расе  бхґсґ’бе джагат 

   кари’ махґ-саЄкѕртана [2] 

 

 
гурудева! — о духовный учитель!; кабе — когда?; тава — твоей; 

каруќґ — милости; пракґўе — благодаря проявлению; ўрѕ-гаурґЄга — 

Ўрѕмана Махґпрабху; лѕлґ — игры; хайа — есть; нитйа — вечная; 

таттва — истина; эи — с этой; дідха — крепкой; виўвґсе — верой; ‘хари’ 

‘хари’  — имена Господа Хари; бали’ — воспевая; годрума — острова 

Годрум; кґнане — по лесу; бхрамиба — я буду бродить; дарўана (бахир-

дарўана) — увидеть (увидеть прямо перед собой); ґўе — с желанием. [1] 

 

 
(1) О Гурудев! Когда же по твоей милости я обрету твёрдую ве-

ру в вечную истину игр Ўрѕ ГаурґЄги и стану бродить по лесам 

Ўрѕ Годрумдвѕпы, восклицая «Хари! Хари!», в надежде увидеть 

эти игры? 
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нартана-вилґса,  мідаЄга-вґдана, 

   ўуниба ґпана-кґќе 

декхийґ декхийґ,  се лѕлґ-мґдхурѕ, 

   бхґсиба премера вґне [3] 

нґ декхи’ ґбґра,   се лѕлґ-ратана, 

   кґєди ‘хґ гаурґЄга!’ бґли’ 

ґмґре вићайѕ   ‘пґгала’ балийґ 

   аЄгете дибека дхјли [4] 

 

 
нитґи — Ўрѕ Нитйґнанда Прабху; гаурґЄга — Ўрѕман Махґпрабху; 

адваита — Ўрѕ Адваита Прабху; ўрѕвґса — Ўрѕвґс Їхґкур; гадґдхара — 

Гадґдхар Паќђит; паЃча — пять; джана — личностей; кіћќа — Кіћќы; 

нґма — святых имён; расе — нектаром; бхґсґ’бе — затопят; джагат 

(бхувана) — вселенную (этот мир); кари’ — совершая; махґ — великое; 

саЄкѕртана — совместное восхваление. [2] 

нартана — с танцами; вилґса — игры; мідаЄга — глиняных барабанов; 

вґдана — звуки; ўуниба — я услышу; ґпана — своими; кґќе — ушами; 

декхийґ декхийґ — непрестанно созерцая; се — эти; лѕлґ — игры; 

мґдхурѕ — сладостные; бхґсиба — я буду плавать; премера — любви к Богу; 

вґне — в наводнении. [3] 

 

 

(2) Ўрѕ Нитйґнанда Прабху, Ўрѕ ГаурґЄга Махґпрабху, Ўрѕ 

Адваита Прабху, Ўрѕ Ўрѕвґс Їхґкур и Ўрѕ Гадґдхар Паќђит— 

эти пять величайших личностей, совершая махґ-саЄкѕртану, зато-

пят весь мир сладостью расы святого имени Кіћќы. 

(3) Я услышу звуки мідаЄги и движения твоего танца. Созерцая 

сладостную красоту этих игр, я буду плавать в наводнении премы. 
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нґ — не; декхи’ — видя; ґбґра — снова; се — эти; лѕлґ — игры; 

ратана — драгоценные; кади — я плачу; хґ гаурґЄга  — о ГаурґЄга; бали’ — 

призывая; ґмґре — меня; вићайѕ — материалисты; ‘пґгала’ — безумцем; 

балийґ — называя; аЄгете —  моё тело; дибека — будут обсыпать; дхјли — 

пылью. [4] 

 

 

(4) Не видя больше перед собою этих ненаглядных божествен-

ных игр, я буду рыдать, взывая: «О ГаурґЄга!», а материалисты, счи-

тая меня безумцем, станут швырять в меня пылью. 

 

 

(4) ‘пґгала’ балийґ: «считая меня безумцем». Сарвабхаума 

Бхаїїґчґрйа писал: 

паривадату джано йатхґ татхґйаЌ 

нану мукхаро на вайаЌ вичґрайґмаЏ 

хари-раса-мадирґ-мадґтиматтґ 

бхуви вилуїхґма наїґма нирвиўґмаЏ 

    (Падйґвалѕ: 73) 

«Пускай люди осуждают нас и говорят что-угодно; нам нет ни-

какого дела до их слов. Испив сладостного вина расы Господа и опь-

янев до беспамятства, мы будем танцевать и кататься по земле, 

теряя сознание от счастья». 
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     (14) 

кабе гаура-ване,   сурадхунѕ-таїе 

   ‘хґ рґдхе хґ кіћќа’ бале’ 

кґєдийґ беђґ’ба,   деха-сукха чхґђи’ 

   нґнґ латґ-тару-тале [1] 

ўвапача-гіхете  мґгийґ кхґиба, 

   пиба сарасватѕ-джала 

пулине пулине   гађґ-гађи диба, 

   кари’ кіћќа-колґхала [2] 

 

 
кабе — когда?; гаура (ўрѕ гаурасундарер) — Ўрѕ Гаура Сундара; ване 

(вихґра-кћетре) — в лесу (в месте игр Ўрѕ Гаура Сундара — Ўрѕ 

Навадвѕп Дхґме); сурадхунѕ — Ганги; таїе — на берегу; хґ рґдхе — о 

Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ; хґ кіћќа — о Кіћќа; бале — взывая; кґєдийґ — 

плача; бедґ’ба — я буду бродить; деха — от телесных; сукха — радостей; 

чхґђи’ — отказавшись; нґнґ — различных; латґ — лиан; тару — деревьев; 

тале — у подножия. [1] 
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дхґма-вґсѕ джане,  праќати карийґ 

   мґгиба кіпґра леўа 

ваићќава-чараќа-  реќу гґйа мґкхи’, 

   дхари’ авадхјта-веўа [3] 

 

 

ўвапача (кукура мґЌса-бходжѕ чаќђґла) — низкорождённых людей, 

принимающих в пищу мясо собак; гіхете — в домах; мґгийґ — 

выпрашивая; кхґиба — я буду есть; пиба — я буду пить; сарасватѕ — реки 

Сарасватѕ; джала — воду; пулине пулине — на берегах; гађґ-гађи — кататься 

по земле; диба кари’ — я буду делать; кіћќа — Кіћќа; колґхала — 

выкрики. [2] 

дхґма — этой святой обители; вґсѕ джане — перед жителями; праќати 

карийґ — склонясь; мґгиба — я буду просить; кіпґра — милости; леўа 

(каќґ) — след (крупицу); ваићќава — этих преданных; чараќа — стоп; 

реќу — пылью; гґйа — тело; мґкхи’ — покрывать; дхари’ — нося; 

авадхјта — странствующего подвижника трансцендентной варќґўрам-

дхармы, чьё блаженное и всецело духовное поведение непостижимо (и 

пренебрегаемо) мирскими людьми (и начинающими преданными); 

веўа — одежды. [3] 

 

 

(1) Когда же я, отказавшись от всех телесных удовольствий, буду 

бродить по берегам Ганги, под деревьями и лианами лесов земли 

Ўрѕ Гаура Сундара, плача и взывая: «О Рґдхґ! О Кіћќа!»? 

(2) Я стану есть то, что получу в домах отверженных сабакоедов 

и пить воду реки Сарасватѕ. Я стану кататься по земле у берегов 

Ганги, громко взывая «Кіћќа!». 

(3) Пав ниц перед жителями обители Ўрѕ Гаура Сундара, я ста-

ну молить их о крупице милости. Одев одежды авадхјта, я буду по-

крывать своё тело пылью со стоп этих преданных Кіћќы. 
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гауђа-враджа-джане  бхеда нґ декхиба, 

   ха-иба вараджа-вґсѕ 

дхґмера сварјпа  спхурибе найане, 

   ха-иба рґдхґра дґсѕ [4] 

 

 
гауђа (ўрѕ-гауђа-маќђала)—округа Гауђы; враджа (ўрѕ враджа-

маќђала)—округа Враджа; джане (парикара, бхагават пґрћада)—люди 

(окружение, спутники Господа); бхеда — различие; нґ декхиба — я не вижу; 

ха-иба—я стану; вараджа (враджа)—Враджа; вґсѕ—жителем; дхґмера—этой 

обители (Враджа); сварјпа (чидґнанда сварјпа)— истинная природа 

(экстатическая духовная природа); спхурибе—проявится; найане—перед 

моими глазами; ха-иба (лґбха кариба)—я стану (я обрету); рґдхґра—

Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ; дґсѕ (каиЄкарйа)—служанкой (вечное служение). [4] 

 

 

(4) Я не буду отличать жителей Гауђы от жителей Враджа. Я ста-

ну жителем Враджа. Истинная природа обители Господа откроется 

моим глазам, и я стану служанкой Ўрѕ Рґдхи. 

 

 

(4) гауђа-враджа-джане: «жители Гауђы и жители Враджа». В 

этой связи Ўрѕла Нароттам Їхґкур пишет в «Прґртхане» [38.3]: 

ўрѕ-гауђа-маќђала-бхјми,  йебґ джґне чинтґмаќи, 

   тґра хайа враджа-бхјме вґса 

«Тот, кто знает, что земля Ўрѕ Гауђы состоит из исполняющих 

желания драгоценностей (т.е. полностью духовна), воистину живёт 

на земле Враджа». 
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      (15) 

декхите декхите  бхулиба вґ кабе 

   ниджа-стхјла-паричайа 

найане хериба   враджа-пура-ўобхґ 

   нитйа чид-ґнанда-майа [1] 

віћабхґну-пуре  джанама ла-иба, 

   йґваїе вивґха ха’бе 

враджа-гопѕ-бхґва,  ха-ибе свабхґва, 

   ґна-бхґва нґ рахибе [2] 

 

 
декхите декхите — сразу; бхулиба — я позабуду; вґ — же; кабе — когда?; 

ниджа — своё; стхјла (джађа джагатера) — грубое (материального мира); 

паричайа — отождествление; найане — глазами; хериба — я буду созерцать; 

враджа — Враджа; пура — селения; ўобхґ — красоту; нитйа — вечного; 

чит — духовного; ґнанда — блаженством; майа — исполненного. [1] 

віћабхґну — царя Врћабхґну (отца Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ); пуре — в 

селении; джанама — рождение; ла-иба — я приму; йґваїе (ўрѕ рґдхґрґќѕра 

ўваўурґлайе) — в селении Йґваї (в обители свёкра Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ); 

вивґха — свадьба; ха’бе — будет; враджа — Враджа; гопѕ — пастушки; 

бхґва — настроение; ха-ибе — будет; свабхґва — природа; ґна (гопѕ-бхинна 

анйа) — другого (отличного от настроения гопѕ); бхґва — 

отождествления; нґ — не; рахибе — останется. [2] 

 

 

(1) Когда же я внезапно позабуду своё грубое материалистичное 

отождествление? Когда же собственными глазами я увижу красоту 

вечной, духовной, блаженной обители Враджа? 
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ниджа-сиддха-деха,  ниджа-сиддха-нґма, 

   ниджа-рјпа-сва-васана 

рґдхґ-кіпґ-бале  лабхиба вґ кабе 

   кіћќа-према-пракараќа [3] 

 

 
ниджа — собственное; сиддха — совершенное; деха — тело; ниджа — 

собственное; сиддха — совершенное; нґма — имя; ниджа — собственный; 

рјпа — облик; сва — собственные; васана — украшения; рґдхґ 

(рґдхґбхинна ўрѕ гуру) — Ўрѕ Рґдхи (Ўрѕ Гуру как непосредственному 

проявлению Ўрѕ Рґдхи); кіпґ — милости; бале — благодаря могуществу; 

лабхиба — я обрету; вґ — же; кабе — когда; кіћќа — к Ўрѕ Кіћќе; 

према — божественной любви; пракараќа (паддхати) — метод (путь). [3] 

 

 

(2) Я приму рождение в селении Віћабхґну и выйду замуж в се-

лении Йґваїа. Моей природой станет настроение Враджа-гопѕ; ни-

какого другого отождествления во мне не останется. 

(3) Когда же я обрету, благодаря могуществу милости Ўрѕ 

Рґдхи (Ўрѕ Гуру), моё собственное вечное тело, собственное вечное 

имя, одеяния и украшения этого вечного тела и путь Кіћќа-премы? 

 

 

(2) віћабхґну-пуре ... ґна-бхґва нґ рахибе: «я приму рождение в 

селении Віћабхґну … никакого другого отождествления во мне не 

останется». Ўрѕла Нароттам Їхґкур написал подобный стих в 

«Прґртхане» [12.1-2]: 

кабе віћабхґну-пјре,  ґхирѕ гопера гхаре, 

   танайґ ха-ийґ джанамиба 

йґваїе ґмґра кабе,  э-пґќи грахаќа хабе 

   васати кариба кабе тґйа 
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йґмуна-салила-   ґхараќе гийґ 

   буджхиба йугала-раса 

према-мугдха ха’йе,  пґгалинѕ-прґйа 

   гґиба рґдхґра йаўа [4] 

 

 
йґмуна — реки Ямуны; салила — воду; ґхараќе — набрать; гийґ — идя; 

буджхиба — я буду размышлять; йугала — Божественной Четы; раса — о 

экстатических отношениях; према — божественной любовью; мугдха — 

переполненная; ха’йе — стану; пґгалинѕ — безумной; прґйа — почти; 

гґиба — я буду петь; рґдхґра — Ўрѕ Рґдхе; йаўа — хвалу. [4] 

 

 

(4) Набирая воду из реки Ямуны, я буду размышлять о любов-

ных отношениях Божественной Четы. Полностью охваченная пре-

мой, я буду петь хвалу Рґдхе как безумная. 

 

 

«Когда же я приму рождение в селении Віћабхґну, в доме пас-

туха Ґхирѕ? Когда же я выйду замуж в селении Йґваї? Когда же я 

буду жить там (и служить ближайшим подругам Ўрѕ Рґдхи)?». 

 

(3) ниджа-сиддха-деха ... кіћќа-према-пракараќа: «когда же я об-

рету путь Кіћќа-премы». Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур в «Ўрѕ Ха-

ри-нґма-чинтґмаќи» даёт более детальные объяснения: 

«Практикующий, чьим естественным влечением является 

стремление к любовным отношениям с Господом, должен принять 

полное подчинение (ґнугатйа) у Враджа-гопѕ. Не переняв природу 

Враджа-гопѕ, невозможно вступить в любовные отношения с Гос-

подом. Лишь приняв все одиннадцать аспектов самоотождествле-

ния (бхґвы) Враджа-гопѕ, можно обрести положение Враджа-гопѕ». 
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Одиннадцать аспектов бхґвы Враджа-гопѕ таковы: (1) самбандха: 

любовные отношения в мадхура-расе; (2) вайас: возраст; (3) нґм: 

имя; (4) рјп: облик; (5) йјтха-правеў: круг подруг; (6) веў: одежда; 

(7) ґджЃґ: обязанности; (8) вґса-стхґн: место жизни; (9) севґ: служе-

ние Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ; (10) парґкґћїхґ: высочайшая устремлён-

ность; (11) пґлйа-дґсѕ-бхґв: восприятие себя оберегаемой 

служанкой. 

Какой бы образ жизни ни вёл практикующий, он должен полно-

стью посвящать себя служению, постепенно принимая в своё сердце 

эти одиннадцать аспектов Враджа-гопѕ-бхґвы». 
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    (16) 

віћабхґну-сутґ-  чараќа-севане, 

   ха-иба йе пґлйа-дґсѕ 

ўрѕ-рґдхґра сукха  сатата сґдхане, 

   рахиба ґми прайґсѕ [1] 

 

 

віћабхґну — Віћабхґну; сутґ — дочери; чараќа — стопам; севане — 

служит; ха-иба — я стану; йе — которая; пґлйа — оберегаемой; дґсѕ 

(нитйа-сиддхґ сакхѕ-гаќа ґўритґ) — служанкой (служанкой под 

покровительством вечных духовных подруг Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ); ўрѕ-

рґдхґра — для Ўрѕ Рґдхи; сукха — счастья; сатата — всегда; сґдхане — в 

поисках; рахиба — буду оставаться; ґми — я; прайґсѕ — стремящаяся. [1] 
 

 

(1) Я стану оберегаемой служанкой, занятой в служении стопам 

дочери Віћабхґну и непрестанно редеющей о Её счастье. 

 

 

(1) пґлйа-дґсѕ: «оберегаемая служанка». Ўрѕла Рагхунґтх Дґс 

Госвґмѕ описывает сердце (бхґву) пґлйа-дґсѕ в своей «Враджа-

вилґса-ставе» [29]: 

сґндра-према-расаиЏ плутґ прийатайґ прґгалбхйам-ґптґ тайоЏ 

прґќа-прећїха-вайасйайор анудинаЌ лѕлґбхисґраЌ крамаиЏ 

ваидагдхйена татхґ сакхѕЏ прати садґ мґнасйа ўикћґЌ расаир 

йейаЌ кґрайатѕха ханта лалитґ гіхќґту сґ мґЌ гаќаиЏ 

Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур в своей «Джаива-дхарме» так перево-

дит этот стих: «Ўрѕ Лалитґ Девѕ, охваченная сильной божественной 

любовью, и величавая в том, как выразить свою любовь, ежедневно 

делает приготовления для уединённого любовного свидания 

своих дорогих возлюбленных: Ўрѕ Рґдхи и Ўрѕ Кіћќы. 
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ўрѕ-рґдхґра сукхе,  кіћќера йе сукха, 

   джґниба манете ґми 

рґдхґ-пада чхґђи’,  ўрѕ-кіћќа-саЄгаме, 

   кабху нґ ха-иба кґмѕ [2] 

 

 
ўрѕ-рґдхґра — Ўрѕ Рґдхи; сукхе — в счастьи; кіћќера — Ўрѕ Кіћќа; 

йе — которое; сукха — счастье; джґниба — я буду знать; манете — в своём 

сердце; ґми — я; рґдхґ — Ўрѕ Рґдхи; пада — стопы; чхґђи’ — оставив; 

ўрѕ-кіћќа — со Ўрѕ Кіћќа; саЄгаме — свидания; кабху — когда-либо; 

нґ — не; ха-иба — стану; кґмѕ — желающей. [2] 

 

 

(2) В глубине своего сердца я познаю то счастье, которое Кіћќа 

находит в наслаждении Ўрѕ Рґдхи. Я никогда не оставлю стопы 

Ўрѕ Рґдхи и не стану жаждать свидания со Ўрѕ Кіћќой. 

 

 

Несмотря на своё лукавство, она учит свою ближайшую подругу, 

Ўрѕ Рґдхику, искусству проявления ревнивого гнева (мґн). Пусть 

же эта Лалитґ Девѕ примет меня в круг своих близких спутниц; 

пусть сделает меня своей оберегаемой служанкой (пґлйа-дґсѕ)». 

 

(2) ўрѕ рґдхґра сукхе ... кґмѕ: «я никогда не стану желать свида-

ния со Ўрѕ Кіћќой». Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур объясняет это 

непорочное настроение следующим образом в «Джаива-дхарме»: 

«Ты — служанка Ўрѕ Рґдхики, и служение Ей твоя единственная 

обязанность. Если по Её поручению ты оказываешься в уединённом 

месте наедине с Кіћќой, и Кіћќа любовно обращается к тебе, тебе 

не следует соглашаться с Его советами. Ты — служанка Ўрѕ Рґдхи-

ки; без её позволения ты не должна независимо служить 
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сакхѕ-гаќа мама  парама-сухіт, 

   йугала-премера гуру 

тад ануга ха’йе   севиба рґдхґра 

   чараќа-калапа-тару [3] 

 

 
сакхѕ — этих подруг; гаќа — круг; мама — мои; парама — высшие; 

сухіт — доброжелатели; йугала — Божественной Четы; премера — 

божественной любви; гуру — хранители, наставники; тад — их; ануга — 

последовательницей; ха’йе — будучи; севиба — я буду служить; рґдхґра — 

Ўрѕ Рґдхи; чараќа — стопам; калапа-тару — древу желаний. [3] 

 

 

(3) Подруги Ўрѕ Рґдхи — мои величайшие доброжелатели. Они 

мои гуру, наделяющие меня премой к Божественной Чете. Следуя их 

указаниям, я буду служить стопам Ўрѕ Рґдхи, подобным исполня-

ющему желания древу. 

 

 

Кіћќе. Хотя ты должна питать одинаковую любовь к Рґдхе и 

Кіћќе, однако более ревностней тебе следует погрузиться в любов-

ное служение (дґсйа-прем) Ўрѕ Рґдхике, чем в служение Ўрѕ 

Кіћќе. Это называется ‘сева’. Твой долг лишь в служении Ўрѕ 

Рґдхи на протяжении всех восьми периодов дня (аћїа-кґлѕн)». 

 

(3) сакхѕ-гаќа ... калпа-тару: «подруги Ўрѕ Рґдхи — мои гуру 

… я буду служить Ўрѕ Рґдхе». Эту жизнь в служении подругам 

Ўрѕ Рґдхи описывает Ўрѕла Рагхунґтх Дґс Госвґмѕ Прабху в 

«Враджа-вилґса-ставе» [38]: 

тґмбјлґрпаќа-пґда-мардана-пайодґнґбхисґрґдибхир 

віндґраќйа-махеўварѕЌ прийатайґ йґс тоћайанти прийґЏ 
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рґдхґ-пакћа чхґђи’  йе-джана се-джана 

   йе бхґве се бхґве тхґке 

ґми та’ рґдхикґ-  пакћапґтѕ садґ, 

   кабху нґхи хери тґ’ке [4] 

 

 
рґдхґ — Ўрѕ Рґдхи; пакћа — группу; чхґђи’ — оставляют; йе-джана 

се-джана — те или иные гопѕ; йе бхґве се бхґве — в том или ином 

настроении; тхґке — пребывают; ґми — я; та’ — несомненно; рґдхикґ — 

Ўрѕ Рґдхе; пакћапґтѕ — сторонница; садґ — всегда; кабху нґхи — 

никогда не; хери — смотрю; тґ’ке — на них. [4] 

 

 

(4) Я всегда остаюсь верной сторонницей Ўрѕ Рґдхи. Я никогда 

даже не посмотрю на тех, кто избегает Её общества, в каком бы 

настроении они не были. 

 

 

прґќа-прећїха-сакхѕ-кулґд апи килґсаЄкочитґ бхјмикґЏ 

келѕ-бхјмићу рјпа-маЃджарѕ-мукхґс тґ дґсикґЏ саЌўрайе 

Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур в «Джаива-дхарме» так переводит 

этот стих: «Группа подчинённых служанок Ўрѕ Рґдхики, возглав-

ляемая Ўрѕ Р¼пой МаЃджарѕ, всегда доставляет Ей радость, подно-

ся Ей орехи бетеля, массажируя Ей стопы, принося воду, устраивая 

всё необходимое для тайных любовных свиданий с Её возлюблен-

ным, Ўрѕ Кіћќой, а также с великой любовью совершают множе-

ство другого служения. Их служение по своей природе более 

безоговорочно, чем служение прґна-прећїха-сакхѕ (Лалиты Девѕ, 

Виўґкхи Девѕ и остальных гопѕ). Я принимаю у них полное прибе-

жище, то есть я принимаю их как своих наставниц (ўикћґ-гуру), 

направляющих меня в моём служении». 
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(4) рґдхґ-пакћа ... тґ’ке: «я всегда остаюсь верной сторонницей 

Ўрѕ Рґдхи…». Эту уверенность выражает Ўрѕла Рагхунґтх Дґс Го-

свґмѕ Прабху в шестом стихе «Сванийама-даўакам»: 

анґдітйодгѕтґм апи муни-гаќаир ваиќика-мукхаиЏ 

правѕќґЌ гґндхарвґм апи ча нигамаис тат-прийатамґм 

йа экаЌ говиндаЌ бхаджати капаїѕ дґмбхикатайґ 

тад абхйарќе ўѕрќе кћаќам апи на йґми вратам идам 

«Я никогда, даже на мгновение, не окажусь в оскверняющей бли-

зости с лицемерным мошенником, который поклоняется лишь Ўрѕ 

Говинде, и не преклоняется перед Его драгоценной возлюбленной 

Ўрѕматѕ Гґндхарвой, Чью высочайшую и несравненную славу 

воспевают во всех писаниях великие мудрецы во главе с Нарадой 

Муќи, играющем на вѕќе. Таков мой нерушимый обет». 

Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур выражает подобную убеждённость в 

девятом стихе «Сванийама-двґдаўакам»: 

арґдхаЌ говиндаЌ бхаджати нитарґЌ дґмбхикатайґ 

тад абхйґсе кинту кћаќам апи на йґми вратам идам 

«Я никогда, даже на мгновение, не окажусь поблизости тех, кто 

под влиянием величайшего самомнения поклоняется Ўрѕ Говинде 

без Ўрѕ Рґдхи. Таков мой обет». 
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ВиджЃапти 

Горячая сердечная мольба 

 

 

 
 

 

  кабе ха’бе бала се дина ґмґра 

(ґмґра) апарґдха гхучи’,  ўуддха нґме ручи, 

   кіпґ-бале ха’бе хідайе саЃчара [1] 

тіќґдхика хѕна,   кабе нидже мґни, 

   сахићќутґ-гуќа хідайете ґни’ 

сакале мґнада,    ґпани амґнѕ, 

   ха’йе ґсвґдиба нґма-раса-сґра [2] 

 

 

кабе — когда?; ха’бе — будет; бала — скажи; се — этот; дина — день; 

(ґмґра) — мой; ґмґра — мои; апарґдха — оскорбления; гхучи’ — рассеются; 

ўуддха — к чистому; нґме — святому имени Бога; ручи (анурґга) — вкус 

(сильное любовное влечение); кіпґ (нґма вґ гуру кіпґ) — милости (милости 

святого имени, или милости Ўрѕ Гуру); бале — по могуществу; ха’бе — 

будет; хідайе — в моём сердце; саЃчара — пробуждение. [1] 
 

 

(1) Скажи мне, когда же придёт мой день? Когда мои оскорбле-

ния рассеются и по милости свыше в моём сердце пробудится вкус к 

чистому святому имени Бога? 
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дхана джана ґра,  кавитґ-сундарѕ, 

   балиба нґ чґхи деха-сукха-карѕ 

джанме джанме дґо,  охе гаурахари! 

   ахаитукѕ бхакти чараќе томґра [3] 

 

 

тіќа — травинка; адхика — чем; хѕна — ниже; кабе — когда?; нидже — 

себя; мґни — считая; сахићќутґ — терпения; гуќа — качество; хідайете — 

в сердце; ґни’ — неся; сакале — всех и каждого; мґнада — с желанием 

почитать; ґпани — в собственный адрес; амґнѕ — без желания почтения; 

ха’йе — будучи; ґсвґдиба — я вкушу; нґма — святого имени Бога; раса — 

экстатической сладости; сґра — сущность. [2] 

дхана — богатства; джана — последователей (семьи); ґра — и; 

кавитґ — учёности; сундарѕ — прекрасных женщин; балиба — я скажу; нґ 

чґхи — я не желаю; деха — материального тела; сукха — наслаждение; 

карѕ — делание; джанме джанме — из рождение в рождение; дґо — даруй; 

охе гаурахари! — о Ўрѕман Махґпрабху!; ахаитукѕ — беспричинную; 

бхакти — преданность; чараќе — к стопам; томґра — Твоим. [3] 
 

 

(2) Когда же я, ощущая себя ниже травинки, храня терпение в 

своём сердце, с готовностью оказывая почтение каждому и без 

стремления почтения в собственный адрес, вкушу сущность сладо-

сти расы святого имени Бога? 

(3) Когда я смогу открыто заявить, что не желаю богатства, по-

следователей, всестороннего знания, прекрасных женщин или каких 

бы то ни было телесных удовольствий? О Гаура Хари! Даруй мне 

чистую преданность к Твоим стопам из рождения в рождение. 
 

 

(2) тіќґдхика хѕна ... нґма-раса-сґра: «когда же я вкушу сущ-

ность сладости расы святого имени Бога». Этот стих написан в со-

гласии с третьим стихом «Ўикћґћїакам» Ўрѕмана Махґпрабху: 
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(кабе) карите ўрѕ-кіћќа-  нґма уччґраќа, 

   пулакита деха гадгада вачана 

ваиварќйа-вепатху   ха’бе саЌгхаїана, 

   нирантара нетре ва’бе аўру-дхґра [4] 

 

 

кабе — когда?; карите — при повторении; ўрѕ-кіћќа — Ўрѕ Кіћќы; 

нґма — святого имени; уччґраќа — громкого; пулакита — гусиная кожа; 

деха — на теле; гадгада — прервётся; вачана — голос; ваиварќйа — 

бледность; вепатху — дрожь; ха’бе — будет; саЌгхаїана — возникновение; 

нирантара — непрерывно; нетре — из глаз; ва’бе — будут течь; аўру — 

слёз; дхґра — потоки. [4] 
 

 

(4) Когда же при громком повторении святого имени Ўрѕ Кіћќы 

мои волосы встанут дыбом, голос прервётся, тело охватит бледность и 

дрожь, а слёзы непрерывно будут течь из моих глаз? 
 

 

тіќґд апи сунѕчена тарор ива сахићќунґ 

амґнинґ мґнадена кѕртанѕйаЏ садґ хариЏ 

«Чтобы непрестанно воспевать святое имя Бога следует быть 

смиреннее травинки, терпеливее дерева, оказывать должное почте-

ние другим и ни от кого не желать почтения в собственный адрес». 

 

(3) дхана джана ґра ... чараќе томґра: «когда я смогу открыто за-

явить, что не желаю богатства… даруй мне чистую преданность». 

Этот стих написан в согласии с четвёртым стихом «Ўикћґћїакам» 

Ўрѕмана Махґпрабху: 

на дханаЌ на джанаЌ на сундарѕЌ 

кавитґЌ вґ джагад-ѕўа кґмайе 
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кабе навадвѕпе,   сурадхунѕ-таїе, 

   ‘гаура-нитйґнанда’ бали’ нићкапаїе 

нґчийґ гґийґ,   беђґиба чхуїе, 

   вґтулера прґйа чхґђийґ вичґра [5] 

кабе нитйґнанда  море кари’ дайґ, 

   чхґђґибе мора вићайера мґйґ 

дийґ море ниджа-  чараќера чхґйґ, 

   нґмера хґїете дибе адхикґра [6] 

 

 
кабе — когда?; навадвѕпе — в Набадвѕпе; сурадхунѕ — Ганги; таїе — 

по берегам; #гаура-нитйґнанда$ — #Гаура-Нитйґнанда!$; бали’ — восклицая; 

нићкапаїе — искренне; нґчийґ — танцуя; гґийґ — воспевая; беђґиба — я 

буду бродить; чхуїе — бегая; вґтулера — как безумец; прґйа — почти; 

чхґђийґ — отбросив; вичґра — беспокойства, рассудительность. [5] 

кабе — когда?; нитйґнанда — Ўрѕ Нитйґнанда Прабху; море — мне; 

кари’ — дарует; дайґ — милость; чхґђґибе — помогая отказаться; мора — от 

моей; вићайера — мирской; мґйґ — иллюзии; дийґ — даруя; море — мне; 

ниджа — Своих; чараќера — стоп; чхґйґ — тень; нґмера — святого имени 

Бога; хґїете — на рынке; дибе — наделяя; адхикґра — пригодностью. [6] 

 

 

(5) Когда же я буду бродить по берегам Ганги в Навадвѕпе, ис-

кренне взывая: ‚Гаура-Нитйґнанда!‛, танцуя, воспевая и бегая по 

всюду, ни о чём не заботясь, подобно безумцу? 
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(6) Когда же Нитйґнанда явит мне Свою милость и освободит 

меня от всех иллюзорных материалистичных привязанностей? Ко-

гда же я обрету кров в тени Его стоп и получу место на рынке свято-

го имени Бога? 

 

 

мама джанмани джанманѕўваре 

бхаватґд бхактир ахаитукѕ твайи 

«О Владыка вселенной. Я не желаю богатства, последователей, 

прекрасных женщин или всестороннего знания (дхармы, артхи, 

кґмы или мокћи). Рождение за рождением я желаю лишь преданно-

сти к Тебе, лишённой любых посторонних мотивов». 

 

(4) ваиварќйа-вепатху итйґди: Такие проявления, как бледность 

и дрожь, указывают на аћїа-сґттвика-викґр, восемь главных экс-

татических преображений любви к Богу. 

[Примечание переводчика: Этот стих написан в напоминание о 

шестом стихе «Ўикћґћїакам» Ўрѕмана Махґпрабху: 

найанаЌ галад-аўру-дхґрайґ 

ваданаЌ гадгада-руддхайґ гирґ 

пулакаир ничитаЌ вапуЏ кадґ 

тава нґма-грахаќе бхавићйати 

«Когда слёзы будут течь из моих глаз непрерывным потоком, 

мой голос прервётся, а волосы встанут дыбом при повторении Твое-

го святого имени».] 

 

 (5) кабе навадвѕпе ... чхґђийґ вичґра: «когда же я буду бродить по 

Навадвѕпе, подобно безумцу». Подобное выражение глубочайшего 

стремления ощутить разлуку с Господом цитируется в «Ўрѕ Ўрѕ 

Прапанна-джѕванґмітам» [3.25]: 

кадґхаЌ йамунґ-тѕре нґмґни тава кѕртайан 

удбґћпаЏ пуќђарѕкґкћа рачайићйґми тґќђавам 

      (Нґрада-паЃчаратра) 

«О лотосоокий Господь! Когда же я буду танцевать на берегах 

Ямуны, воспевая Твои святые имена со слезами на глазах?». 
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киниба луїиба,   хари-нґма-раса, 

   нама-расе мґти’ ха-иба виваўа 

расера расика-   чараќа-параўа, 

   карийґ маджиба расе анибґра [7] 

 

 
киниба — я куплю; луїиба — и стану радостно разбрызгивать; хари — 

Ўрѕ Хари; нґма — святого имени; раса — амброзию; нґма — святого 

имени; расе — этим нектаром; мґти’ — опьянённый; ха-иба — я стану; 

виваўа (ґтма-висміта) — потрясён (позабуду о себе); расера — нектар; 

расика (нґма раса-дґтґ ўрѕ гурудева) — вкушающего, высочайшего 

преданного (Ўрѕ Гурудева, распространителя расы святого имени Бога); 

чараќа — к стопам; параўа карийа — прикасаясь; маджиба — я погружусь; 

расе — в нектар; анибґра — навсегда. [7] 

 

 

(7) Когда же я куплю и стану радостно разбрызгивать сладчай-

шую расу святого имени Бога и полностью забудусь, опьянившись 

этим нектаром? Когда же, прикоснувшись к стопам вкушающего 

эту расу, я погружусь в этот нектар навсегда? 

 

 

(6) кабе нитйґнанда ... вићайера мґйґ: «когда же Нитйґнанда 

освободит меня от всех иллюзорных материалистичных привязан-

ностей?». Ўрѕла Нароттам Їхґкур выражает подобное чувство в 

«Прґртхане» [1.2]: 

ґра кабе нитґи-чґєда каруќґ карибе 

саЌсґра-вґсанґ море кабе туччха ха’бе 

«Когда же Ўрѕ Нитґи Чґºд дарует Свою милость? Когда же мои 

мирские желания полностью потеряют для меня свою важность?». 
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кабе джѕве дайґ,   ха-ибе удайа, 

   ниджа-сукха бхули’ судѕна-хідайа 

бхакативинода,   карийґ винайа, 

   ўрѕ-ґджЃґ-їахала карибе прачґра [8] 

 

 
кабе — когда?; джѕве — к душам; дайґ — сострадание; ха-ибе удайа — 

пробудится; ниджа — собственном; сукха — счастье; бхули’ — позабыв; 

судѕна — со смирением; хідайа — в сердце; бхакативинода — 

Бхактивинод; карийґ — исполняя; винайа — покорно; ўрѕ-ґджЃґ — 

божественный наказ; їахала — странствуя; карибе прачґра — буду 

проповедовать. [8] 

 

 

(8) Когда же во мне пробудится сострадание ко всем джѕвам? Ко-

гда же Бхактивинод, позабыв о собственном счастье, станет путеше-

ствовать, со смирением в сердце почтительно проповедуя этот 

божественный завет (Ўрѕмана Махґпрабху)? 

 

 

(8) джѕве дайґ: «сострадание ко всем джѕвам». Джѕве дайґ озна-

чает пробуждать в отвернувшихся от Кіћќы джѕвах преданность 

Кіћќе. 

 

ўрѕ ґджЃґ-їахал: «божественный наказ ». Это указывает на ве-

ление Ўрѕмана Махґпрабху путешествовать, постоянно посвящая 

себя нґма-кѕртану. Ўрѕла Бхактивинод Їхґкур так описывает это 

веление Ўрѕмана Махґпрабху: 

прабхура ґджЃґйа бхґи, мґги эи бхикћґ 

бала кіћќа, бхаджа кіћќа, кара кіћќа-ўикћґ 
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«О братья, в согласии с велением Ўрѕмана Махґпрабху я про-

шу вас: пойте ‘Кіћќа’, служите Кіћќе и познавайте Кіћќу». 

апарґдха-ўјнйа ха’йе лаха кіћќа-нґма 

кіћќа мґтґ кіћќа питґ кіћќа дхана прґќа 

«Освободитесь от оскорблений, воспевая святые имена Кіћќы. 

Кіћќа — мать и отец. Кіћќа — богатство всей жизни». 

кіћќера саЌсґра кара чхґђи’ анґчґра 

джѕве дайґ кіћќа-нґма сарва-дхарма-сґра 

«Откажитесь от греховной жизни и посвятите свою семейную 

жизнь Кіћќе. Быть милостивым ко всем джѕвам посредством 

Кіћќа-нґма-саЄкѕртаны —  это сущность всех религий». 
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Ўрѕ Нґма-мґхґтмйа 

Слава святого имени 

 

 
 

 

  кіћќа-нґма дхаре ката бала 

вићайа-вґсанґнале,   мора читта садґ джвале, 

   рави-тапта мару-бхјми-сама 

карќа-рандхра патха дийґ,  хіди мґджхе правеўийґ, 

   варићайа судхґ анупама [1] 

 

 

кіћќа — Кіћќы; нґма — святое имя; дхаре — обладает; ката — 

насколько большим?; бала — могуществом; вићайа — мирских; вґсанґ — 

желаний; анале — в огне; мора — моё; читта — сердце; садґ — постоянно; 

джвале — горит; рави — солнцем; тапта — выжженной; мару — 

пустынной; бхјми — земли; сама — подобно; карќа — ушные; рандхра — 

отверстия; патха — путь; дийґ — через; хіди — в сердце; мґджхе — в 

середину; правеўийґ — войдя; варићайа (варћаќа каре) — потоки; судхґ — 

нектара; анупама (атуланѕйа) — бесподобного (несравненного). [1] 
 

 

(1) Как же велико могущество святого имени Кіћќы? Моё серд-

це постоянно горит в огне мирских желаний и подобно выжженной 

солнцем пустыне. Но войдя в моё сердце через уши (полученное 

мной от Ўрѕ Гуру), святое имя пролилось дождём несравненного 

нектара. 
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хідайа ха-ите бале,   джихвґра агрете чале, 

   ўабда-рјпе нґче анукћана 

каќїхе мора бхаЄге свара,  аЄга-кґєпе тхара тхара, 

   стхира ха-ите нґ пґре чараќа [2] 

 

 
хідайа — самого сердца; ха-ите — из; бале (бала пјрвака) — насильно; 

джихвґра — моего языка; агрете — на кончик; чале — приходит; ўабда — 

звука; рјпе — в форме; нґче — танцует; анукћана — каждое мгновение; 

канїхе — в горле; мора — моём; бхаЄге — прерывается; свара — голос; 

аЄга — тело; кґєпе — содрогается; тхара тхара — непрерывной дрожью; 

стхира — неподвижными; ха-ите — быть; нґ — не; пґре — могут; 

чараќа — ноги. [2] 

 

 

(2) Помимо моей воли святое имя Кіћќы движется из моего 

сердца на кончик языка и начинает там непрестанно танцевать в 

форме звука. Мой голос прерывается в горле, тело охватывает 

неутихающая дрожь, а ноги теряют устойчивость. 

 

 

(1) карќа-рандхра патха ... судхґ анупама: «войдя через ушные 

отверстия, святое имя пролилось дождём несравненного нектара». 

Ўрѕ Чаќђѕ Дґс так описывает переживания Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ 

относительно нисхождения святого имени: 

кґнера бхитара дийґ,   мараме паўила го, 

   ґкула карила мама прґќа 

нґ джґни катека мадху,  ўйґма-нґме ґчхе го, 

   парґќа чхґђите нґхи пґре 
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чакће дхґрґ дехе гхарма,  пулакита саба чарма, 

   виварќа ха-ила калевара 

мјрчхита ха-ила мана,   пралайера ґгамана, 

   бхґве сарва-деха джара джара [3] 

кари’ эта упадрава,   читте варће судхґ-драва, 

   море ђґре премера сґгаре 

кичху нґ буджхите дила,  море та’ вґтула ка-ила, 

   мора читта-витта саба харе [4] 

 

 
чакће — из моих глаз; дхґрґ — потоки; дехе — на моём теле; гхарма — 

испарина; пулакита — волоски встают дыбом; саба — повсюду; чарма — 

на коже; виварќа — бледной; ха-ила — становится; калевара — моё тело; 

мјрчхита — полуобморочным; ха-ила — я становлюсь; мана — в ум; 

пралайера (мітйера нйґйа авастхґ) — опустошение (состояние, подобное 

смерти); ґгамана — приходит; бхґве — из-за этих экстатических 

ощущений; сарва — всё; деха — тело; джара-джара (джґдйа-бхґва-майа) — 

цепенеет (состояние полной неподвижности). [3] 

кари’ (карийґо) — (хотя) создавая; эта — это; упадрава (бґхйа діћїите 

утпґта) — беспокойство (то, что с внешней точки зрения кажется 

сумятицей); читте — в сердце; варће — потоки; судхґ (аміта) — 

нектарной; драва (раса) — влаги (сока); море — меня; дґре (дхґилйґ дейа) — 

погружает; премера — божественной любви; сґгаре — в океан; кичху — 

что-либо; нґ — не; буджхите — понять; дила — позволяя; море — меня; 

та’ — несомненно; вґтула — безумцем; ка-ила — делает; мора — моё; 

читта — сердце; витта — богатство; саба — всё; харе — ворует. [4] 
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(3) Слёзы льются из моих глаз, тело покрывается испариной и 

гусиной кожей, меня охватывает бледность, а ум приходит в состо-

яние полного затмения, как в момент смерти. Всё моё тело отказы-

вается мне повиноваться под влиянием этих божественных 

переживаний. 

(4) Причиняя внешне такие сильные беспокойства, внутренне 

святое имя Кіћќы проливается нектаром на моё сердце и погружа-

ет меня в океан премы. Не давая мне понять что-либо, святое имя 

Кіћќы превращает меня в безумца, похищая моё сердце и богат-

ство. 

 

 
«Проникнув через уши в самое сосредоточие моего естества, свя-

тое имя Ўйама пленило моё сердце. Я не понимаю, как святое имя 

Ўйама может содержать в себе так много сладости. Моё сердце не в 

силах Его оставить». 

 

(4) мора читта-витта саба харе: «похищая моё сердце и богат-

ство». Ўрѕла БилвамаЄгал Їхґкур так описывает это чувство: 

адваита-вѕтхѕ-патхикаир упґсйґЏ 

свґнанда-сиЌхґсана-лабдха-дѕкћґЏ 

ўаїхена кенґпи вайаЌ хаїхена 

дґсѕ-кітґ гопа-вадхј-виїена 

    [Ўрѕ Бхакти-расґміта-синдху, 3.1.44] 

«Несмотря на то, что я твёрдо следовал по пути адваиты (недво-

йственности), пытаясь воцариться на троне божественной самодо-

статочности, я был помимо собственной воли превращён в 

служанку вероломным соблазнителем жён пастухов». 
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ла-ину ґўрайа йґ’ра,   хена вйавахґра тґ’ра, 

   варќите нґ пґри э сакала 

кіћќа-нґма иччхґ-майа,  йґхе йґхе сукхѕ хайа, 

   сеи мора сукхера самбала [5] 

премера каликґ нґма,   адбхјта расера дхґма, 

   хена бала карайе пракґўа 

ѕћат викаўи’ пунаЏ,   декхґйа ниджа-рјпа-гуќа, 

   читта хари’ лайа кіћќа-пґўа [6] 

 

 
ла-ину — я принял; ґўрайа — прибежище; йґ’ра — которого; хена — 

такое; вйавахґра — поведение; тґ’ра — Его; варќите — описать; нґ — не; 

пґри — способен; э — это; сакала — всё; кіћќа — Кіћќы; нґма — святое имя; 

иччхґ-майа — своенравное; йґхе йґхе — в чём; сукхѕ — счастливым; хайа — 

становится; сеи — это; мора — моего; сукхера (сґдханера) — счастья (усилий в 

служении Ему); самбала (упакараќа) — способы (составляюшие). [5] 

премера — божественной любви; каликґ (куєђи) — бутон; нґма — 

святое имя; адбхјта — удивительного; расера — нектара; дхґма (ґдхґра) — 

обитель (вместилище); хена — такую; бала — силу; карайе пракґўа — 

являет; ѕћат (свалпа) — слегка; викаўи’ (ґтма-пракґўа карийґ) — 

расцветая (открывает Себя); пунаЏ — вновь, далее; декхґйа — показывает; 

ниджа — свой; рјпа — облик; гуќа — и качества; читта — сердце; хари’ — 

воруя; лайа — увлекает; кіћќа — Кіћќы; пґўа — на сторону. [6] 

 

 

(5) Таково поведение Того, у Кого я принял прибежище. Я не 

способен должным образом описать всё это. Но что бы не доставля-

ло радость этому своенравному святому имени Кіћќы, это также 

приносит счастье и мне (становится основой моих усилий в служе-

нии Ему). 
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пјрќа викаўита хаЃґ,   врадже море йґйа ла-ийґ, 

   декхґйа море сварјпа-вилґса 

море сиддха деха дийґ,   кіћќа-пґўе рґкхе гийґ, 

   э дехера каре сарва-нґўа [7] 

 

 
пјрќа — полностью; викаўита — распустившимся; хаЃґ — став; 

врадже — во Врадж; море — меня; йґйа ла-ийґ — ведёт; декхґйа — 

показывает; море — мне; сварјпа (чид) — собственные (духовные); вилґса 

(ваичитрйа) — игры (прекрасные и разнообразные деяния); море — мне; 

сиддха — совершенное; деха (ўрѕ рґдхґ-кіћќа-севанопайогѕ чинмайа 

деха) — тело (духовное тело, необходимое для божественного служения 

Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ-Кіћќе); дийґ — дав; кіћќа — Кіћќы; пґўе — на 

сторону; рґкхе гийґ — приводит; э — этого; дехера — тела; каре — делает; 

сарва — полное; нґўа (васту-сиддхи дґна каре) — разрушение (даруя мне 

высшее совершенство). [7] 

 

 

(6) Как бутон цветка премы, святое имя Кіћќы, обитель удиви-

тельной сладости расы, являет такое немыслимое могущество! Лишь 

только начиная расцветать, это святое имя открывает мне Свой со-

кровенный облик и характер, навсегда похищая моё сердце и увле-

кая на сторону Кіћќы. 

(7) Полностью расцветая, святое имя Кіћќы ведёт меня во 

Врадж и открывает мне божественные развлечения Кіћќы. Оно 

наделяет меня вечным телом и приводит на сторону Кіћќы, тем 

самым полностью уничтожает даже память о материальном теле 

(даруя мне высшее совершенство). 
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кіћќа-нґма-чинтґмаќи,  акхила расера кхани, 

   нитйа-мукта ўуддха-раса-майа 

нґмера бґлґи йата,   саба ла’йе ха-и хата, 

   табе мора сукхера удайа [8] 

 

 
кіћќа — Кіћќы; нґма — святое имя; чинтґмаќи (абхѕћїа пхала-

дґтґ) — духовный друагоценный камень (философский камень, 

исполняющий желания); акхила — всех; расера — отношений с Богом; 

кхани — источник; нитйа — вечно; мукта — свободно; ўуддха — 

беспримесного; раса — божественного блаженства; майа — состоит из; 

нґмера — святого имени; бґлґи (вигна, апарґдха) — препятствия 

(оскорбления); йата — сколько; саба — все; ла’йе — устранив; ха-и — есть; 

хата — разрушены; табе — тогда; мора — моего; сукхера — счастья; 

удайа — появление. [8] 

 

 

(8) Святое имя Кіћќы исполнят все сердечные чаяния. Оно —

источник всех духовных взаимоотношений с Богом. Оно вечно сво-

бодно и является воплощением духовной расы. Если я погибну, ис-

коренив все оскорбления святого имени (из сердец джѕв), я буду 

счастлив. 

 

 

(7) пјрќа викаўита ... сварјпа-вилґса: «полностью расцветая, 

святое имя Кіћќы приводит меня во Врадж и открывает мне боже-

ственные развлечения Кіћќы». Это означает постижение единой и 

неделимой природы Верховного Господа и Его святого имени. 
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(8) кіћќа-нґма чинтґмаќи... ўуддха-раса-майа: «святое имя 

Кіћќы исполнят все сердечные чаяния». Это объясняется в «Падма-

пурґќе» и «Бхакти-расґміта-синдху»: 

нґма чинтґмаќиЏ кіћќаў чаитанйа-раса-виграхаЏ 

пјрќаЏ ўуддхо нитйа-мукто ’бхиннатвґн нґма-нґминоЏ 

«Имя “Кіћќа Чаитанйа‛ это исполняющий желания драгоцен-

ный камень. Оно указывает на Того, Кто является воплощением ра-

сы, Кто совершенен (пјрќа), то есть не ограничен мґйей; Кто чист 

(ўуддха), то есть в Ком нет примеси мґйи; Кто вечно свободен 

(нитйа-мукта), то есть никогда не обусловлен законами матери-

ального бытия. Имя “Кіћќа‛ имеет ту же самую природу, посколь-

ку оно не отлично от Того, Кому принадлежит». 

 

[Примечание переводчика: Объяснение сути этой песни можно 

найти в книге «Поиск Ўрѕ Кіћќы» Ўрѕлы Бхакти Ракћак 

Ўрѕдхара Дев-Госвґмѕ Махґрґджа: 

 

Моё сердце подобно пустыне, раскалённой палящими лучами 

солнца. У меня внутри всё выжжено дотла. Бренное не может меня 

насытить, как бы сильно я этого не желал, поскольку оно приводит 

лишь к смерти. И не одно, не два, а тысячи таких смертоносных же-

ланий нашли приют в моём уме. Поэтому моё подсознание в огне. 

Таково моё положение. 

Но так или иначе, по милости садху и гуру, святое имя Кіћќы, с 

безграничными перспективами вошло в мои уши и достигло серд-

ца. И там, с великой надеждой, с безграничными и благодатными 

возможностями, оно одарило моё сердце особым и неизведанным 

ранее счастьем. 

Этот звук приносит новую надежду. Затем влияние святого име-

ни распространяется из сердца на язык. Я более не управляю движе-

ниями своего языка. Тот звук, что изошёл из сердца садху (святого) 

и через уши вошёл в моё сердце, теперь по собственной воле появ-

ляется на языке и начинает танцевать. Таково настоящее святое имя. 

Оно всегда нисходит свыше. Материальный язык не может его по-

родить. Его исток в запредельном. 
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Так, через посланца Абсолюта, святое имя Кіћќы входит в уши, 

а оттуда проникает в сердце. Там оно находит отклик, а затем само 

появляется на языке и начинает танцевать. С неудержимой силой 

этот сладостный звук захватывает язык и начинает свой удивитель-

ный танец. 

Здесь описано настоящее воздействие святого имени Кіћќы. 

Если это живое и подлинное имя, то голос будет прерываться, тело 

охватит дрожь, а ноги утратят твёрдость. Иногда слёзы будут литься 

потоком по телу, а телесные волоски вставать дыбом. Иногда будет 

меняться цвет кожи или станет невозможно обнаружить признаки 

рассудка и сознания. Мы даже можем упасть в обморок. Как будто 

всем телом и умом внезапно завладело какое-то странное и грозное 

влияние. Внешне может казаться, будто с телом и умом что-то серь-

ёзно не так, однако внутренне, в сердце, всё будет затоплено чудо-

творным и сладостным эликсиром. 

В этот момент Бхактивинод говорит: «Я оказался в океане некта-

ра. Всё моё существо погрузилось в нектарные воды. Я не понимаю, 

где нахожусь. Где я? Что случилось? Что со мной происходит? Всё 

это почти сделало меня безумным. Сошёл ли я с ума? Где весь мой 

прошлый опыт, моя серьёзность, сдержанность, где они? Кем я стал? 

Я полностью изменился благодаря какому-то неведомому вол-

шебству. Я стал куклой в руках великой силы, которая к тому же 

безгранично нежна ко мне. Я не в силах понять как возможно, что 

благодаря моей вере я вступил в такой великий и неизвестный мир, 

о котором я никогда даже не подозревал прежде. 

Наконец я понимаю, что нахожусь в плену. Всё моё существо, 

как вне, так и внутри, покорено этой необыкновенной и сладостной 

силой. Я неспособен ей противостоять. Описать это как следует по-

чти невозможно. Я хотел найти у Него прибежище, принял Его сво-

им хранителем и опекуном, и вот я в Его руках, а Он обращается со 

мной как немилосердный деспот. И вместе с тем я чувствую, что всё 

это так удивительно сладостно. Я никогда не испытывал ничего по-

добного. Что это? 

Я больше не в силах сопротивляться. Я полностью покорен. Я 

вручаю себя своей судьбе, будучи не в силах ничего изменить. Мой 

милый друг взял меня в плен, положив конец моей независимости. 

Мне не осталось ничего другого, кроме как предаться Ему. Я не могу 
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описать то, что со мной происходит. Теперь я знаю, что Он само-

держец. Он всегда поступает так, как того пожелает. Поскольку я не 

могу сопротивляться, то должен Ему покориться. Я буду послушно 

исполнять Его сладостную волю. Что мне ещё остаётся? Я полно-

стью беспомощен. 

Порой я чувствую, что это имя столь же сладостно, как и аромат 

распустившегося цветка. От него словно исходят потоки нектарной 

сладости. Столько же различных сладостных потоков таит в себе это 

святое имя, и как удивительно многообразно оно себя проявляет. 

Порой оно предстаёт в неком облике и цвете, а затем исчезает с мо-

их глаз. 

Перед моим внутренним взором проходит множество плени-

тельных образов. Так, помимо моей воли, Он заставляет меня пре-

даться у подножия этого алтаря. Он являет Себя в Своём самом 

совершенном облике, во Віндґване, в Своей Враджа-лѕле, вместе с 

Рґдхґрґќѕ, и приводит меня туда. И я обнаруживаю себя посреди 

Его сладостного и любящего окружения. И Он говорит: «Смотри! У 

Меня великое множество удивительных чудес! И это твой дом. Я не 

вымысел, а подлинная реальность. Ты увидишь, что всё здесь пре-

красно и пропитано безграничной любовью. Теперь ты будешь 

жить здесь». 

Я вижу, что Он по-разному общается со Своими спутниками, 

что что есть множество различных рас. Я обнаруживаю, что моё те-

ло невиданным образом преобразилось, и я получил постоянное 

место в служении Ему, среди Его слуг. Я обрёл здесь новую жизнь. С 

этого момента все мои соображения из моей прошлой жизни и 

опыта исчезли навсегда. И это так: отныне моя подлинная жизнь 

здесь. И она настоящая, а та, прошлая, была фальшивкой и исчезла 

без следа. 

Затем я чувствую, что воспевание святого имени наполняет меня 

новым вдохновением, даёт новую цель, приносит новую надежду. 

Все мои пожелания, все мои сокровенные внутренние чаяния сбы-

ваются благодаря святому имени. Повторение этого имени испол-

няет все наши устремления. Оно вечное, чистейшее, оно оно 

преисполнено экстатического счастья. Теперь я понимаю, что пол-

ностью обращён. 
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Теперь моё самое сокровенное желание таково: пусть всё, что 

противостоит этому сладостному имени, исчезнет навсегда. Пусть 

всё враждебное этой сладостной жизни уйдёт, и если понадобится, я 

пожертвую жизнью ради того, чтобы оно навсегда исчезло из этого 

мира. Тогда другие смогут насладиться этим именем по собствен-

ной воле. Ничто не должно мешать достижению совершенства жиз-

ни. Нет ничего, равного этому. Пусть каждый придёт сюда, и, если 

нужно, я готов пожертвовать собой, чтобы одолеть все враждебные 

силы, чтобы все смогли беспрепятственно, без каких-либо беспо-

койств и помех насладиться этой абсолютной, сладостной и радост-

ной жизнью». 
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Ўараќґгатера прґртханґ 
Молитвы предавшихся душ 

 

тава дґсйа-сукхаика саЄгинґЌ 

бхаванећв аств апи кѕїа-джанма ме 

итарґв асатхећу мґ сма бхјд 

апи ме джанма чатурмукхґтманґ 

    [Стотра-ратна, 55] 

«О Господь! Я готов родиться даже червём, но в доме тех, чьё 

единственное счастье состоит в служении Тебе. Никогда не позволяй 

мне родиться, пусть даже Брахмой, но среди тех, кто отвергает Тебя». 
 

кґмґдинґЌ кати на катидхґ пґлитґ дурнидеўґс 

тећґЌ джґтґ майи на каруќґ на трапґ нопаўґнтиЏ 

утсіджйаитґн атха йаду-пате сґмпратаЌ лабдха-буддхис 

твґм ґйґтаЏ ўараќам абхайаЌ мґЌ нийуЄкћв ґтма-дґсйе 

        [Ўрѕ Бхакти-расґміта-синдху, Паўчима-вибхґга, 2.35] 

«О Господь, как долго я послушно исполнял все греховные при-

хоти вожделения, гнева, жадности, безумия, заблуждения и злобы; 

они были очень жестоки ко мне, а я не испытывал стыда или какой-

либо радости. О Господь Йаду, после всего пережитого, я порвал с 

ними. Сейчас ко мне вернулся сой истинный разум: я всецело пре-

даюсь Твоим лотосным стопам, дарующим полное бесстрашие. Ми-

лостиво используй меня в служении Себе». 
 

наитан манас тава катхґсу викуќїха-нґтха 

сампрѕйате дурита-дућїам асґдху тѕврам 

кґмґтураЌ харћа-ўока-бхайаићаќґртаЌ 

тасмин катхаЌ тава гатиЌ виміћґми дѕнаЏ* 

    [Ўрѕмад Бхґгаватам, 7.9.39] 

_______________ 
* Остальные стихи этого раздела следуют вместе с поэтическим переводом на 

бенгали из «Бхаджана-рахасьи» Ўрѕлы Бхактивинода Їхґкура, которые переведе-

ны прозой на русский. 
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дурита-дјћита мана асґдху мґнаса 

кґма-харћа-ўока-бхайа-эћаќґра ваўа 

тава катхґ-рати кисе ха-ибе ґмґра? 

кисе кіћќа тава лѕлґ кариба вичґра? 

«Мой ум порочен, грязен и бесчестен. Им управляют вожделе-

ние, мирские удовольствия, скорбь, страх и желания. Как же мне 

обрести любовную привязанность к беседам о Тебе? О Кіћќа, как 

мне размышлять о Твоих божественных играх?». 
 

джихваикато ’чйута викарћати мґвитіпто 

ўиўно ’нйатас тваг-удараЌ ўраваќаЌ кутаўчит 

гхрґќо ’нйатаў чапала-дік ква ча карма-ўактир 

бахвйаЏ сапатнйа ива геха-патиЌ лунанти 

    [Ўрѕмад Бхґгаватам: 7.9.40] 

джихвґ їґне раса прати упастха кадартхе 

удара бходжане їґне вићама анартхе 

чарма їґне ўаййґдите, ўраваќа катхґйа 

гхрґќа їґне сурабхите, чакћу діўйе йґйа 

кармендрийа карме їґне, баху-патнѕ йатхґ 

гіха-пати ґкарћайа мора мана татхґ 

эмата авастхґ мора ўрѕ-нанда-нандана 

ки-рјпе томґра лѕлґ кариба смараќа? 

«Подобно безвольному мужу, стремящемуся угодить каждой из 

своих многочисленных жён, мой ум пытается насладить язык дели-

катесами, гениталии — различными извращениями, желудок — 

обильной пищей, кожу — комфортной постелью и прочими веща-

ми, уши — занимательными беседами, нос — соблазнительными 

ароматами, глаза — эстетическими зрелищами, а чувства дей-

ствия — соответствующими занятиями. Таково моё прискорбное 

положение о Нанда-нандан! Как же мне помнить о Твоих играх?». 

тадасту ме нґтха са бхјри-бхґго 

бхаве ’тра вґнйатра ту вґ тираўчґм 

йенґхамеко ’пи бхавадж-джанґнґЌ 

бхјтвґ нићеве тава пґда-паллавам 

   [Ўрѕмад Бхґгаватам, 10.14.30] 
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эи брахма-джанмеи вґ анйа кона бхаве 

паўу-пакћѕ хайе джанми томґра вибхаве 

эи мґтра ґўґ тава бхакта-гаќа саЄге 

тхґки тава пада-севґ кари нґнґ раЄге 

«В этом рождении, как Брахмґ, или в любой другой жизни, что 

придёт ко мне по Твоей воле, пусть даже животным или птицей, я 

желаю лишь одного —  получить общение с Твоими преданными, 

занятыми в различном служении Тебе». 
 

ко нв ѕўа те пґда-сароджа-бхґджґЌ 

судурлабхо ’ртхећу чатурћв апѕха 

татхґпи нґхаЌ правіќоми бхјман 

бхават-падґмбходжа-нићеваќотсукаЏ 

    [Ўрѕмад Бхагаватам, 3.4.15] 

кіћќа, тава пґда-падме бхакти ґчхе йґєра 

чатур-варга мадхйе кибґ апрґпйа тґєхґра 

татхґпи томґра пада-севґ мґтра чґи 

анйа кона артхе мора прайоджана нґи 

«О Кіћќа, как могут четыре цели человеческой жизни (дхарма, 

артха, кґма и мокћа) оставаться недостижимыми для того, кто пре-

дан Твоим лотосоподобным стопам? Я желаю лишь служить Твоим 

стопам, у меня нет никаких других желаний». 
 

на кґмайе нґтха тад апй ахаЌ квачин 

на йатра йућмач-чаранґмбуджґсаваЏ 

махаттамґнтар-хідайґн мукха-чйуто 

видхатсва карнґйутам эћа ме вараЏ 

    [Ўрѕмад Бхґгаватам, 4.20.24] 

йґхґте томґра пада-севґ-сукха нґи 

сеи вара ґми нґтха кабху нґхи чґи 

бхактера хідайа хаите тава гуќа-гґна 

ўуните айута карќа караха видхґна 

«Я не хочу никакого благословения, в котором не будет радости 

служения Твоим лотосоподобным стопам. О Господь! Надели меня 

десятью тысячами ушей, чтобы я мог слушать рассказы о Твоей 

славе, исходящие из сердец Твоих преданных». 
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на нґка-піћїхаЌ на ча пґрамећїхйаЌ 

на сґрва-бхаумаЌ на расґдхипатйам 

на йога-сиддхѕр апунар-бхаваЌ вґ 

самаЃджаса твґ вирахасйа кґЄкће 

   [Ўрѕмад Бхґгаватам, 6.11.25] 

сварга, парамећїхи-стхґна, сґрвабхаума-пада 

расґтала-ґдхипатйа, йогера сампада 

нирвґќа итйґди йата чхґђи’ севґ тава 

нґхи мґги, э мора пратиджЃґ акаитава 

«О источник всего блага! Я не желаю жить в раю, получить трон 

Брахмы, власть над Землёй, господство над адскими мирами, ми-

стические совершенства йогических практик, освобождение из 

тюрьмы материального мира или какого-то иного благословения, 

если помешает мне служить Тебе. Такова моя сердечная просьба». 
 

ахаЌ харе тава пґдаика-мјла 

дґсґнудґсо бхавитґсми бхјйаЏ 

манаЏ смаретґсу-патер гуќґЌс те 

гіќита вґк карма кароту кґйаЏ 

   [Ўрѕмад Бхґгаватам, 6.11.24] 

чхину тава нитйа-дґса, гале бґєдхи’ мґйґ-пґўа, 

   саЌсґре пґину нґнґ клеўа 

эбе пунаЏ кари’ ґўа,  хаЃґ тава дґсера дґса, 

   бхаджи’ пґи тава бхакти-леўа 

прґќеўвара тава гуќа,  смарука мана пунаЏ пунаЏ, 

   тава нґма джихвґ карука гґна 

карадвайа тава карма,  карийґ лабхука ўарма, 

   тава паде саєпину парґќа 

«Я был Твоим вечным слугой, но удавка мґйи захлестнула мою 

шею, обрекая меня на многочисленные страдания этого материаль-

ного мира. Теперь вновь я желаю стать слугой Твоих слуг и служить 

Тебе, и таким образом обрести немного преданности Тебе. О Вла-

дыка моего сердца! Пускай мой ум никогда не забывает о Твоей сла-

ве. Пускай язык воспевает Твоё святое имя. Пускай я достигну 

полноты жизни, занимая свои руки в служении Тебе. Я подношу 

своё сердце Твоим лотосоподобным стопам». 
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Ўрѕ Ўрѕ Хари-гуру-ваићќава-ванданґ 
Молитвы Ўрѕ Хари, Ўрѕ Гуру и ваићќавам 

 

ванде ’хаЌ ўрѕ-гуроЏ ўрѕ-йута-пада-камалаЌ ўрѕ-гурјн ваићќавґЌў ча 

ўрѕ-рјпаЌ сґграджґтаЌ саха-гаќа-рагхунґтхґнвитаЌ таЌ са-джѕвам 

сґдваитаЌ сґвадхјтаЌ париджана-сахитаЌ кіћќа-чаитанйа-деваЌ 

ўрѕ-рґдхґ-кіћќа-пґдґн саха-гаќа-лалитґ-ўрѕ-виўґкхґнвитґЌў ча 

ванде — предлагаю поклоны; ахам — я; ўрѕ-гуроЏ — моему духовному 

учителя, давшему мне посвящение, и наставляющим духовным учителям; 

ўрѕ-йута — прекрасным, славным, божественным; пада-камалам — 

лотосоподобным стопам; ўрѕ-гурјн — духовных учителей Брахмґ-

Мадхва-Гауђѕйа-парампары; ваићќавґн — всем преданным Господа (всем 

преданным прошлого настоящего и будущего); ча — и; ўрѕ-рјпам — 

Ўрѕле Р¼пе Госвґмѕ Прабху; са — вместе с; агра-джґтам — его старшим 

братом Ўрѕлой Санґтаном Госвґмѕ Прабху; саха — вместе с; гаќа — 

верными последователями, всем преданным Р¼пґнуга Сампрадґйи; 

рагхунґтха — Ўрѕлой Рагхунґтхой Дґсом Госвґмѕ; анвитам — вместе с; 

там — его, Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху; са — вместе с; джѕвам — 

Ўрѕлой Джѕвой Госвґмѕ Прабху; са — вместе с; адваитам — Ўрѕ 

Адваитой Ґчґрйей Прабху; са — вместе с; авадхјтам — Ўрѕ Нитйґнандой 

Прабху; париджана — Его спутниками (Ўрѕ Гадґдхаром Паќђитом, Ўрѕ 

Ўрѕвґсом Їхґкуром и другими); сахитам — вместе с; кіћќа-чаитанйа-

девам — Всевышним Господом Ўрѕманом Махґпрабху; ўрѕ-рґдхґ-

кіћќа — Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ-Кіћќы; пґдґн — стопам; саха — вместе с; 

гаќа — всеми Их спутницами (Их подругами, сакхѕ, и служанками, 

маЃджарѕ); лалитґ — Ўрѕ Лалитой Девѕ; ўрѕ-виўґкхґ — Ўрѕ Виўґкхой 

Девѕ; анвитґн — вместе с; ча — и. 

Я со смирением склоняюсь к лотосным стопам моего наставля-

ющего духовного учителя, всех моих гуру в линии ученической 

преемственности и всех преданных Бога. Я почтительно склоняюсь 

перед Ўрѕлой Р¼пой Госвґмѕ Прабху, Ўрѕлой Санґтаной Госвґмѕ 

Прабху, Ўрѕлой Рагхунґтх Дґсом Госвґмѕ Прабху, Ўрѕлой 

Джѕвой Госвґмѕ Прабху и всеми спутниками и последователями 

Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху. Затем я предлагаю свои поклоны 

Ўрѕ Чаитанйе Махґпрабху, Ўрѕ Нитйґнанде Прабху, Ўрѕ Адваите 
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Прабху и всеми спутниками Ўрѕ Чаитанйи Махґпрабху. А в завер-

шении я в великом почтении склоняюсь к стопам Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ-

Кіћќы и всех Их спутников, во главе со Ўрѕ Лалитой Девѕ и Ўрѕ 

Виўґкхой Девѕ. [Ўрѕла Кіћќадґс Кавирґдж Госвґмѕ] 

 

оЌ аджЃґна-тимирґндхасйа джЃґнґЃджана-ўалґкайґ 

чакћур унмилитаЌ йена тасмаи ўрѕ-гураве намаЏ 

ом — [молитвенное обращение]; аджЃґна — невежества; тимира — из-

за тьмы; андхасйа — тот, кто ослеп; джЃґна — знания; аЃджана — глазная 

мазь (бальзам для глаз); салґкайґ — палочка для нанесения глазной мази; 

чакћуЏ — мои глаза; унмилитам — открыл; йена — которому; тасмаи — 

ему; ўрѕ-гураве — моему духовному учителю; намаЏ — я предлагаю 

поклоны. 

Умастив мои глаза целительным бальзамом божественного зна-

ния, мой духовный учитель вернул им зрение, которое они утрати-

ли во тьме невежества. 

 

пјджйа-ўрѕ-гуру-варга-вандита-махґбхґвґнвитґйґЏ садґ 

паурвґпарйа-парампарґ-прачалита-прґджйа-прамјртґкітеЏ 

бхактер нирмала-нирджхарасйа нибхітаЌ саЌракћакаЌ сґдараЌ 

ванде ўрѕ-гурудевам ґната-ўирґ ґчґрйа-варйаЌ ниджам 

пјджйа — достойных поклонения; ўрѕ-гуру — духовных учителей; 

варга — кругу; вандита — кто поклоняется; махґбхґва — высочайшей 

экстатической преданностью, махґбхґвой; анвитґйґЏ — Той, Кто наделена 

(Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ); садґ — всегда; паурва — от первых; апарйа — до 

последних; парампарґ — ученическая преемственность духовных 

учителей, Р¼пґнуга Сампрадґйа; прачалита — приводит в действие; 

прґджйа — великое; прамјрта — проявление; ґкітеЏ — из облика; 

бхактеЏ — преданности; нирмала — чистой, беспримесной; 

нирджхарасйа — водопада; нибхітам — верный; саЌракћакам — 

хранитель; сґдарам — почтенный, любящий, наделённый премой; ванде — 

я предлагаю свои поклоны; ўрѕ-гурудевам — моему духовному учителю; 

ґната — со склонённой; ўирґ — головой; ґчґрйа — из духовных 

наставников, учащих своим примером; варйам — лучшему; ниджам — 

собственному. 

Я склоняю свою голову в поклоне перед моим Гурудевом, луч-

шим из ґчґрйев, Ўрѕлой Бхакти Нирмал Ґчґрйа Махґрґджем. 

Он — бдительный и непоколебимый хранитель потока чистой пре-
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данности, который в своём божественном проявлении вечно льётся 

из нашей достойной высшего поклонения Ўрѕ Р¼пґнуга гуру-

варги, исполненной исключительной преданности махґбхґве, 

Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ. 

 

гурвґбхѕћїа-супјракаЌ гуру-гаќаир ґўѕћа-саЌбхјћитаЌ 

чинтйґчинтйа-самаста-веда-нипуќаЌ ўрѕ-рјпа-пантхґнугам 

говиндґбхидхам уджджвалаЌ вара-тануЌ бхактй анвитаЌ сундараЌ 

ванде виўва-гуруЃ ча дивйа-бхагават-премќо хи бѕджа-прадам 

гуру — своего духовного учителя; ґбхѕћїа — желания; супјракам — 

исполняет; гуру — своего духовного учителя; гаќаиЏ — спутников; ґўѕћа — 

благословениями; самбхјћитам — сполна украшен; чинтйа — 

постижимого; ачинтйа — непостижимого; самаста — всего; веда — знания, 

истин священных писаний; нипуќам — эксперт; ўрѕ-рјпа — Ўрѕлы Р¼пы 

Госвґмѕ Прабху; пантхґ — пути; анугам — (исключительный) 

последователь; говинда — ‘Говинда’, Ўрѕла Бхакти Сундар Говинда Дев-

Госвґмѕ Махґрґдж; абхидхам — именуемый как; уджджвалам — сияющий, 

божественный; вара — в высшей степени превосходный; тануЌ — облик; 

бхакти — преданности Богу; анвитам — лучащийся; сундарам — красотой; 

ванде — я предлагаю свои поклоны; виўва — всего мироздания; гурум — 

духовному учителю; ча — и; дивйа — божественное; бхагават — к 

Всевышнему Господу; премќаЏ — экстатической любви; хи — несомненно; 

бѕджа — семя; прадам — дарующему. 

С величайшим почтением я склоняюсь перед тем, кто в совер-

шенстве исполняет самые сокровенные пожелания своего Гурудева и 

сполна украшен благословениями всех спутников своего Гурудева. 

Он знаток как постижимых, так и непостижимых истин ведического 

знания. Выдающийся последователь божественного учения Ўрѕлы 

Р¼пы Госвґмѕ Прабху, он известен как ‘Говинда’ — Шри Бхакти Сун-

дар Говинда. Его прекрасный, божественно сияющий облик лучится 

преданностью Верховному Господу. Он духовный учитель всего ми-

ра, способный даровать семя премы, божественной любви к Ўрѕ 

Кіћќе. [Ўрѕла Б. Р. Ўрѕдхар Махґрґдж] 

 

деваЌ дивйа-тануЌ сучанда-ваданаЌ бґлґрка-челґЃчитаЌ 

сґндрґнанда-пураЌ сад-эка-варанаЌ ваирґгйа-видйґмбудхим 

ўрѕ-сиддхґнта-нидхиЌ субхакти-ласитаЌ сґрасватґнґм вараЌ 
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ванде таЌ ўубхадаЌ мад-эка-ўараќаЌ нйґсѕўвараЌ ўрѕдхарам 

девам — господин; дивйа — божественный; танум — облик; сучанда — 

доставляет радость; ваданам — речь; бґлґрка — восходящего солнца; 

чела — в одежды; аЃчитам — облачённый; сґндра — глубочайшего; 

ґнанда — блаженства; пурам — обитель; сад — сґдху; эка — единственный; 

варанам — выбор; ваирґгйа — отречения; видйґ — знания; амбудхим — 

океан; ўрѕ-сиддхґнта — совершенного сознания; нидхим — вместилище; 

субхакти — чистой преданности высочайшего порядка; ласитам — 

сияющий; сґрасватґнґм — из последователей Ўрѕлы Бхакти Сиддхґнты 

Сарасватѕ Їхґкура; варам — лучших; ванде — я предлагаю свои поклоны; 

там — ему; ўубхадам — дарующему благо; мад — моему; эка — 

единственному; ўараќам — прибежищу; нйґсѕ — всех тридаќђи-саннйґсѕ; 

ѕўвараЌ — лидеру, предводитель; ўрѕдхарам — Ўрѕле Бхакти Ракћак 

Ўрѕдхару Дев-Госвґмѕ Махґрґджу, несущему поток чистой преданности к 

Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ, льющийся через Ўрѕлу Р¼пу Госвґмѕ Прабху. 

Я склоняюсь к стопам моего господина, Ўрѕлы Бхакти Ракћак 

Ўрѕдхара Дев-Госвґмѕ Махґрґджа, чья проповедь наполняет серд-

це радостью. Облачённый в одежды цвета восходящего солнца, 

он подобен обители глубочайшей экстатической преданности Богу. 

Он — единственный выбор сґдху, наделённый безграничным отре-

чением и знанием. Сияя светом беспримесной преданности Богу, 

Он выступает как хранитель совершенных духовных истин. Он  

лучший из последователей Ўрѕлы Сарасватѕ Їхґкура. Он дарует 

всё благо и возглавляет всех тридаќђи-саннйґсѕ. Он — моё един-

ственное прибежище. [Ўрѕла Б. С. Говинда Махґрґдж] 

 

ўрѕ-сиддхґнта-сарасватѕти видито гауђѕйа-гурв-анвайе 

бхґто бхґнур ива прабхґта-гагане йо гаура-саЄкѕртанаиЏ 

мґйґвґда-тимиЄгилодара-гатґн уддхітйа джѕванимґн 

кіћќа-према-судхґбдхи-гґхана-сукхаЌ прґдґт прабхуЌ таЌ бхадже 

ўрѕ-сиддхґнта-сарасватѕ — Ўрѕла Бхакти Сиддхґнта Сарасватѕ 

Їхґкур; ити — так; видитаЏ — известен; гауђѕйа — идущей от Ўрѕ 

Свар¼пы Дґмодара и Ўрѕлы Р¼пы Госвґмѕ Прабху (мадхура-раса-бхакти); 

гуру — духовных учителей; анвайе — в линии преемственности; бхґтаЏ — 

сияет; бхґнуЏ — солнце; ива — как; прабхґта — утром; гагане — в небе; 

йаЏ — кто; гаура — Ўрѕмана Махґпрабху; саЄкѕртанаиЏ — посредством 

саЄкѕртаны (совместного восхваления имён, обликов, качеств, развлечений, 

спутников и окружения); мґйґвґда — имперсонализма; тимиЄгила — 
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необычайно огромного морского создания (букв. проглатывающий китов); 

удара — желудка; гатґн — те, кто внутри; уддхітйа — освобождая; 

джѕванимґн — души; кіћќа — к Кіћќе; према — экстатической любви; 

судхґ — нектара; абдхи — в океане; гґхана — ныряния, плавания и купания; 

сукхам — счастье; прґдґт — даровал; прабхум — моему господину, 

духовному учителю; там — ему; бхадже — я служу. 

Я служу своему господину, известному как Ўрѕла Бхакти Сид-

дхґнта Сарасватѕ Їхґкур. В линии преемственности учителей 

Гаудѕйа-сампрадґйи он сияет словно восходящее солнце. СаЄкѕр-

таной Ўрѕман Махґпрабху он спасает души, проглоченные тим-

мингилой имперсонализма, и дарует им блаженство от купания в 

океане нектара Кіћќа-премы. [Ўрѕла Б. Р. Ўрѕдхар Махґрґдж] 

 

намо гаура-киўорґйа бхактґвадхјта мјртайе 

гаурґЄгхри падма-бхіЄгґйа рґдхґ-бхґва-нићевиќе 

намаЏ — я предлагаю свои поклоны; гаура-киўорґйа — Ўрѕлы Гаура 

Киўора Дґса Бґбґджѕ Махґрґджа; бхакта — преданного; авадхјта — 

странствующего подвижника, чьё блаженное и всецело духовное 

поведение непостижимо (и пренебрегаемо) мирскими людьми (и 

начинающими преданными); мјртайе — божественному облику; гаура — 

Ўрѕмана Махґпрабху; аЄгхри — стоп; падма — лотосоподобных; 

бхіЄгґйа — медовой пчеле; рґдхґ — Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ; бхґва — с 

любовной привязанностью (рати); нићевиќе — тому, кто служит. 

Я склоняюсь перед божественным обликом преданного-авадхјта, 

Ўрѕлы Гаура Киўора Дґса Бґбґджѕ Махґрґджа, который подобен 

медовой пчеле у лотосоподобных стоп Ўрѕ ГаурґЄгадева. Он — слу-

га Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ, и его сердце наполнена глубочайшей любов-

ной привязанностью. [Ўрѕла Б. Р. Ўрѕдхар Махґрґдж] 

 

ванде бхактивинодаЌ ўрѕ-гаура-ўакти-сварјпакам 

бхакти-ўґстраджЃа-самрґджаЌ рґдхґ-раса-судхґ-нидхим 

ванде — я предлогаю свои поклоны; бхактивинодам — Ўрѕле 

Бхактивиноду Їхґкуру; ўрѕ-гаура — Ўрѕмана Махґпрабху; ўакти — 

божественной силе; сварјпакам — воплощению; бхакти — чистой 

преданности Богу; ўґстраджЃа — знатоков священных писаний; 

самрґджам — царю; рґдхґ — Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ; раса — преданности; 

судхґ — нектара; нидхим — вместилищу. 
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Я склоняюсь перед Ўрѕлой Бхактивинодой Їхґкуром, вопло-

щением божественной силы Ўрѕмана Махґпрабху. Он царь всех 

знатоков священных писаний в линии чистой преданности Богу и 

океан нектара преданности Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ. [Ўрѕла Б. Р. 

Ўрѕдхар Махґрґдж] 

 

гаура-враджґўритґўећаир ваићќаваир вандйа-виграхам 

джаганнґтха-прабхуЌ ванде премґбдхиЌ віддха-ваићќавам 

гаура — Ўрѕ Набадвѕпы Дхґмы; враджа — Ўрѕ Віндґвана Дхґмы; 

ґўрита — принявшими прибежище; аўећаиЏ — всеми теми; 

ваићќаваиЏ — преданными; вандйа — поклоняемый; виграхам — облик; 

джаганнґтха — Ўрѕла Джаганнґтх Дґс Бґбґджѕ Махґрґдж; прабхуЌ — 

моему господину; ванде — я предлагаю свои поклоны; према — 

божественной любви; абдхим — океану; віддха — величайшему; 

ваићќавам — преданному. 

Я склоняюсь перед моим повелителем, океаном премы, Ўрѕлой 

Джаганнґтхом Дґсом Бґбґджѕ Махґрґджем. Он величайший из 

преданных Бога, которому поклоняются все, кто принял прибежи-

ще таких божественных обителей, как Ўрѕ Навадвѕпа Дхґма и Ўрѕ 

Враджа Дхґма. [Ўрѕла Б. Р. Ўрѕдхар Махґрґдж] 

 

вґЃчхґ-калпа-тарубхйаў ча кіпґ-синдхубхйа эва ча 

патитґнґЌ пґванебхйо ваићќавебхйо намо намаЏ 

вґЃчхґ — желания; калпа-тарубхйаЏ — деревьям, исполняющим; ча — 

и; кіпґ — сострадания; синдхубхйаЏ — океанам; эва — несомненно; ча — и; 

патитґнґм — падших; пґванебхйаЏ — спасителям; ваићќавебхйаЏ — 

преданным Верховного Господа; намаЏ намаЏ — я предлагаю несчётные 

поклоны. 

Я предлагаю несчётные поклоны преданным Верховного Госпо-

да, спасителям падших. Они обладают безграничным состраданием 

и подобны исполняющим желания деревьям. 

 

паЃча-таттвґтмакаЌ кіћќаЌ бхакта-рјпа-сварјпакам 

бхактґватґраЌ бхактґкхйаЌ намґми бхакта-ўактикам 

паЃча — пяти; таттва — истин; ґтмакам — источник; кіћќам — 

Ўрѕ Кіћќа Чаитанйадев; бхакта — преданного; рјпа — облик 

(преданного, вкушающего Свою собственную экстатическую природу); 
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сварјпакам — Ўрѕ Нитйґнанда Прабху, брат Ўрѕмана Махґпрабху; 

бхакта — преданного; аватґрам — воплощение (Ўрѕ Адваита Прабху); 

бхакта — преданный (Ўрѕ Ўрѕвґс Їхґкур и все преданные Бога, 

принявшие прибежище в таких расах, как ўґнта, дґсйа и вґтсалйа); 

ґкхйам — известным как; намґми — я предлагаю свои поклоны; бхакта — 

как преданному; ўактикам — божественной силе (Ўрѕ Гадґдхару 

Пандиту, Ўрѕ Свар¼пе Дґмодару, Ўрѕ Рґмґнанде Райу и другим — всем 

преданным, принявшим прибежище в мадхура-расе). 

Я почтительно склоняюсь перед Ўрѕ Кіћќа Чаитаньей 

Махґпрабху, Который проявляет Себя в пяти аспектах, известных  

как ПаЃча-таттва: (1) Его облик как преданного (Сам Ўрѕ Чаи-

танйа), (2) Его полное проявление как преданного (Ўрѕ 

Нитйґнанда Прабху), (3) Его воплощение как преданному (Ўрѕ 

Адваита Прабху), (4) Его чистые преданные (Ўрѕвґс Їхґкур и 

другие), и (5) Его божественная сила преданности (Ўрѕ Гадґдхар 

Паќђит и другие). 

 

намо махґ-вадґнйґйа кіћќа-према-прадґйа те 

кіћќґйа кіћќа-чаитанйа-нґмне гаура-твиће намаЏ 

намаЏ — я предлагаю свои поклоны; махґ — великого, непостижимого, 

высочайшего; вадґнйґйа — олицетворению сострадания; кіћќа — к 

Кіћќе; према — божественную любовь, недостижимую даже для Ўивы и 

Брахмы; прадґйа — главному из тех, кто дарует; те — Тебе; кіћќґйа — 

Ўрѕ Говинде, дорогому возлюбленному гопѕ (Гопѕ-джана-валлабха); 

кіћќа-чаитанйа — ‘Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа’; нґмне — Тебе, известному 

как; гаура — прекрасное золотое сияние Ўрѕ Рґдхи; твиће — Тебе, кто 

излучает; намаЏ — я предлагаю свои несчётные поклоны. 

Я предлагаю свои несчётные поклоны Тебе, Самому Ўрѕ 

Кіћќе, украшенному золотым сиянием Ўрѕ Рґдхи и известным 

как ‘Ўрѕ Кіћќа Чаитанйа’. Ты воплощаешь Собой высочайшее 

сострадание и одариваешь всех Кіћќа-премой. 

 

джайатґЌ суратау паЄгор мама манда-матер гатѕ 

мат-сарвасва-падґмбходжау рґдхґ-мадана-моханау 

джайатґм — вся слава; суратау — неописуемо милостивым, 

непостижимо любящим, занятым в любовных развлечения; паЄгоЏ — 

калеки; мама — моё; манда-матеЏ — того, чей разум слаб из-за 

привязанности к мирскому (кто неискренен и стремится лишь к мирскому 
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наслаждению посредством эгоистических поступков, к райской жизни 

посредством накопления благочестия, или к освобождению посредством 

накопления знания); гатѕ — прибежище; мат — моё; сарвасва — всё и вся; 

падґмбходжау — лотосоподобные стопы; рґдхґ — Ўрѕматѕ Рґдхґрґќѕ; 

мадана — Купидона, бога Любви; моханау — очаровывающий. 

Вся слава неописуемо милостивым Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ Мадан-

Мохану! Несмотря на то, что я порочный калека, Они — моё един-

ственное прибежище, и Их лотосоподобные стопы всё и вся для 

меня. 

 

нґма-ўрећїхаЌ манум апи ўачѕ-путрам атра сварјпаЌ 

рјпаЌ тасйґграджам уру-пурѕЌ мґтхурѕЌ гоћїха-вґїѕм 

рґдхґ-куќђаЌ гири-варам ахо рґдхикґ-мґдхавґўґЌ 

прґпто йасйа пратхита-кіпайґ ўрѕ-гуруЌ таЌ нато ’сми 

нґма — имя; ўрећїхам — высшее (Харе Кіћќа махґмантру); манум — 

восемнадцати-слоговую бѕджа-мантру, которую на заре творения 

услышал и повторял Брахмґ; апи — также; ўачѕ — Ўрѕматѕ Ўачѕ Девѕ; 

путрам — сына (Ўрѕмана Махґпрабху); атра — в этой связи; сварјпам — 

Ўрѕлу Свар¼п Дґмодара; рјпам — Ўрѕлу Р¼пу Госвґмѕ Прабху; тасйа — 

его; аграджам — старшего брата Ўрѕлу Санґтана Госвґмѕ Прабху; уру — 

высшую; пурѕм — обитель; мґтхурѕм — Матхуры; гоћїха — пастбище; 

вґїѕм — обитель (место развлечений Кіћќы — Віндґван); рґдхґ — Ўрѕ 

Рґдхи; куќђам — озеро; гири — из гор; варам — лучшую (Гирирґдж 

Говардхан); ахо — о!; рґдхикґ-мґдхава — к (служению) Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ-

Мґдхаве; ґўґм — желание, вечное устремление; прґптаЏ — обрёл; 

йасйа — по чьей; пратхита — знаменитый, выдающийся; кіпайґ — 

милости; ўрѕ-гурум — мой духовный учитель; там — его; натаЏ — тот, 

кто предлагает поклоны; асми — я. 

Я предлагаю почтительные поклоны Ўрѕ Гурудеву, по чьей бес-

конечной милости я получил лучшее из всех имён Бога (махґман-

тру), восемнадцати-слоговую бѕджа-мантру, Ўрѕмана 

Махґпрабху, Ўрѕлу Свар¼пу Дґмодару, Ўрѕлу Р¼пу Госвґмѕ Праб-

ху и его старшего брата Ўрѕлу Санґтану Госвґмѕ Прабху, высшую 

обитель Матхурґ-Віндґван, Рґдхґ-куќђу, Гирирґдж Говардхан и 

желание служить Ўрѕ Ўрѕ Рґдхґ-Мґдхаве. 

 

атха натвґ мантра-гурјн гурјн бхґгаватґртхадґн 

вйґсґн джагат-гурјн натвґ тато джайам удѕрайет 
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атха — таким образом; натвґ — после предложения поклонов; 

мантра-гурјн — духовным учителям, дающим посвящение; гурјн — 

духовным учителям; бхґгавата — ¡рѕмад Бхґгаватам (священные 

писания чистой преданности); артха — смысл; дґн — открывающим; 

вйґсґн — авторам (тем, кто служит в качестве автора ведических писаний, 

таким как Ведавйґса); джагат — всего мироздания; гурјн — духовным 

учителям; натвґ — после предложения поклонов; татаЏ — затем; 

джайам — ‘Вся слава!’; удѕрайет — следует воскликнуть. 

После предложения поклонов инициирующему гуру, тем гуру, 

что учат сути священных писаний в линии чистой преданности Бо-

гу, а также всем авторам ведических трактатов, которые являются 

наставниками всего мироздания, следует воскликнуть «Джая!». 

 

джайаЏ са-парикара ўрѕ-ўрѕ-гуру-гаурґЄга-гґндхарвикґ- 

гиридхґрѕ-пґдападмґнґЌ джайасту! 

Вся слава лотосоподобным стопам Ўрѕ Гурудева, Ўрѕ ГаурґЄга 

Сундара, Ўрѕ Ўрѕ Гґндхарвикґ-Гиридхґрѕ и всех Их спутников! 

 

ведарту-йуга-гаурґбде гаурґвирбхґва-вґсаре 

ўрѕ-лагху-чандрикґ-бхґћйаЌ самґптаЌ сґдху-саЄгатам 

Это комментарий «Нежный лунный свет» был составлен в об-

щении с сґдху в 464 году эры Гаурґбда (1949 год от Р.Х.) и завершён 

ко дню явления Ўрѕмана Махґпрабху. 

 

самґпто ’йаЌ грантхам 

Конец книги. 
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Мґ МуЃча-ПаЃча-Даўакам 
Ўрѕла Бхакти Ракћак Ўрѕдхар Дев-Госвґмѕ Махґрґдж 

(Впервые опубликовано в «Ўрѕ Гаудѕйа-дарўане», 

12 том, № 6, за 12 января 1967 года) 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

патитаЌ гхора-саЌсґре хй аваўаЌ пракітер ваўат [1] 

мґ — не; муЃча — оставь; муЃча — спаси; мґм — меня; кіћќа! — о 

Кіћќа!; дґсам — этого слугу; дѕна — для нуждающихся; дайґ — милости; 

арќава — океан; патитам — я пал; гхора — ужасный; саЌсґре — в 

материальный мир, в обусловленную жизнь, в мирскую семейную жизнь; 

хи — несомненно; аваўам — беспомощно, безвольно; пракітеЏ — 

матеральной природы; ваўат — во власти. [1] 

Не в силах превзойти влияние материальной природы, я стал 

жертвой этого ужасного мира. О Кіћќа! О бесконечно милостивый 

ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

анґди-бхґгйа-ваигуќйґт бхога-мугдхаЌ дурґўайаЌ [2] 

анґди — перед вхождением в мир времени и пространства; бхґгйа — 

удача; ваигуќйґт — по вине; бхога — эгоистическое наслаждение; мугдха — 

сбит с толку, потерян; дурґўайам — порочный. [2] 

В результате своей злой судьбы, причиной которой стала запу-

танность в материалистичном времени и пространстве, я был пол-

ностью сбит с толку порочным желанием эгоистического 

наслаждения. О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко всем нужда-

ющимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

мґйґ-крѕђанакаЌ дѕнаЌ нирґламбаЌ нирґўрайам [3] 

мґйґ — Мґйґ Девѕ; крѕђанака — кукла; дѕнам — нуждающийся; 

нирґламбам — без опоры; нирґўрайам — без прибежища. [3] 
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Я кукла, которой управляет Мґйґ Девѕ. У меня ничего нет: ни 

опоры, ни прибежища. О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко 

всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

джанма-мітйу-джарґ-вйґдхи-бхѕти-чинтґти-кґтарам [4] 

джанма — рождение; мітйу — смерть; джарґ — старость; вйґдхи — 

болезни; бхѕти — страх; чинтґ — беспокойство; ати — сильные; 

кґтарам — причиняют страдания. [4] 

Рождение, смерть, старость, болезни, страх и беспокойства при-

чиняют мне огромные страдания. О Кіћќа! О бесконечно милости-

вый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

джЃґнґджЃґна-кітґнанта-пґпа-бхога-бхайґкулам [5] 

джЃґна — с пониманием; аджЃґна — в невежестве; кіта — 

совершённых; ананта — бесконечных; пґпа — грехов; бхога — под 

влиянием; бхайа — страхом; ґкулам — переполненный. [5] 

Я полон страха, поскольку страдаю от последствий бесконечных 

грехов, совершённых сознательно или сам того не желая. О Кіћќа! 

О бесконечно милостивый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. 

Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

кґма-кродхґди-дасйубхир нирдайаЌ падамардитам [6] 

кґма — вожделением; кродха — гневом; ади — и так далее; дасйубхиЏ — 

бандитами; нирдайаЌ — безжалостными; пада — ногами; мардитам — 

избит. [6] 

Я был избит ногами безжалостных разбойников, таких как во-

жделение и гнев. О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко всем нуж-

дающимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґм кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

антаЏўатру-випарйастаЌ пунаЏ пунар вилаЃчхитам [7] 

антаЏ — внутренние; ўатру — враги; випарйастам — обманывают; 

пунаЏ пунаЏ — снова и снова; вилаЃчхитам — изматывают. [7] 
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Эти внутренние враги снова и снова изматывают и обманывают 

меня. О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко всем нуждающимся! 

Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

трґќґртхаЌ прґртхйамґно ’пи на мґЌ паўйати каўчанаЏ [8] 

трґќа — спасения; артхам — с целью; прґртхйамґнаЏ — тот, кто 

молит; апи — хотя; на — не; мґм — меня; паўйати — видит; каўчанаЏ — 

кто-то. [8] 

Я молил о спасении, но никто меня на замечал. О Кіћќа! О бес-

конечно милостивый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси 

этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

питаро бґндхавґ девґ асамартхґЏ парґЄмукхґЏ [9] 

питараЏ — предки; бґндхавґЏ — друзья; девґЏ — полубоги; 

асамартхґЏ — не в силах; парґЄмукхґЏ — отвернувшиеся. [9] 

Мои предки, друзья и полубоги оказались неспособны (освобо-

дить меня) и отвернулись от меня. О Кіћќа! О бесконечно мило-

стивый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

сва-пара-бхарасґ-хѕнаЌ нирупґйаЌ нирґкітам [10] 

сва — на себя; пара — на других; бхарасґ — надежды; хѕнам — 

лишённый; нирупґйам — без каких-либо путей (к спасению); 

нирґкітам — отвергнутый. [10] 

Я уже ни на кого не надеюсь, даже на себя. Не вижу никаких пу-

тей (к спасению). Как же я жалок. О Кіћќа! О бесконечно милости-

вый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

махґпарґдха-рґўи-нґмґлайаЌ тйакта-сґдханам [11] 

махґ — огромные; апарґдха — оскорбления; рґўи — множество; 

нґма — святого имени; ґлайам — приют; тйакта — лишённый; 

сґдханам — истинного пути, практики. [11] 
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Меня переполняют отвратительные преступления против свято-

го имени и ничего уже не сможет меня спасти. О Кіћќа! О беско-

нечно милостивый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси 

этого слугу. 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

хе сад-асад-вичґрорддха-прапаннґртихаро харе! [12] 

хе — о!; сат — добро; асат — зло; вичґра — суждений; уддха — вне; 

прапанна — предавшиеся души; ґрти — невзгоды; хараЏ — кто устраняет; 

харе! — о Хари! [12] 

О Господь! Ты устраняешь все невзгоды предавшихся Тебе душ, 

находящихся вне представлений о добре и зле. О Кіћќа! О беско-

нечно милостивый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси 

этого слугу. 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

дґсатваЌ дехи дґсґнґЌ тава дева дайґнидхе! [13] 

дґсатвам — служение; дехи — даруй; дґсґнґм — слугам; тава — 

Твоим; дева — о Господь; дайґ — сострадания; нидхе! — о океан! [13] 

О Господь! О океан сострадания! Прошу, даруй мне служение 

Твоим слугам. О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко всем нужда-

ющимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

нийуЃкћва нитйадґсйе мґЌ прадґйа према-вартанам [14] 

нийуЃкћва — займи; нитйа — вечном; дґсйе — в служении; мґм — 

меня; прадґйа — при условии; према — божественной любовью; 

вартанам — жалования. [14] 

Прошу, займи меня в вечном служении Тебе, и плати мне 

премой, божественной любовью к Тебе. О Кіћќа! О бесконечно 

милостивый ко всем нуждающимся! Не оставь меня. Спаси этого 

слугу. 

 

мґ муЃча муЃча мґЌ кіћќа! дґсаЌ дѕна-дайґрќава! 

свґнтараЄга-севґЌ дехи хе гопѕджана-валлабха! [15] 

сва — Себе; антараЄга — сокровенное; севґм — служение; дехи — 

даруй; хе — о; гопѕ джана — пастушек; валлабха! — возлюбленный! [15] 
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О возлюбленный гопѕ, позволь мне совершать сокровенное слу-

жение Тебе. О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко всем нуждаю-

щимся! Не оставь меня. Спаси этого слугу. 

 

мґ муЃча-паЃча-даўакаЌ! кіћќа дѕна-дайґрќава! 

тридаќђи-ўрѕдхародгѕтаЌ гіхґнедаЌ ставґмітам [16] 

тридаќђи — ваићќава-саннйґсѕ; ўрѕдхара — ‘Ўрѕдхар’; удгѕтам — 

громко поёт; гіхґна — прими; идам — эту; става — молитву; амітам — 

нектарную. [16] 

Тридаќђи-бхикћу Ўрѕ Ўрѕдхар громко поёт эту «Мґ Мунча-

паЃча-даўакам». О Кіћќа! О бесконечно милостивый ко всем нуж-

дающимся! Прошу, прими эту нектарную молитву. 
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Краткое руководство по чтению 

и произношению бенгали 

 
Бенгальский алфавит и диакритические соответствия 

 

Гласные (Сварга-варќа) 

 

অ а আ ґ ই и ঈ ѕ উ у ঊ ¼  
 

ঋ і এ э ঐ аи ঑ о ঒ ау 
 

Гласные, идущее после согласной 
Когда гласная идёт после согласной, её написание изменяется: 

      

 ґ  и  ѕ  у  ¼  
 

 і  е  аи  о  ау 
 

Единственным исключением является гласная а. Поскольку бен-

гали это слоговое письмо, гласная а уже присутствует по умолча-

нию после каждого алфавитного согласного, если после него нет 

символа иной гласной или отрицания таковой. 

 

Пример: 

 ও ка  кґ  ки  кѕ  ку  к¼ 
 

  кі  ке  каи  ко  кау 
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Согласные (ВйаЃджан-варќа) 
 

Гортанные: ও ка ঔ кха ক га খ гха গ Єа 

Нёбные: ঘ ча ঙ чха চ джа ছ джха জ Ѓа 

Церебральные: ঝ їа ঞ їха  (ড়) ђа ঢ় ђха ণ ќа 

Зубные: ত та থ тха দ да ধ дха ন на 

Губные: ঩ па প пха ফ ба (ва) ব бха ভ ма 

Полугласные: ম ( ) йа য ра র ла 

Шипящие: ঱ ўа ল ћа ঳ са 

Придыхательные: ঴ ха 

 

 

Гортанные согласные (Каќїхйа-варќа) произносятся в горле. 

Нёбные согласные (Тґлабйа-варќа) произносятся с прикосновением 

языка к нёбу. 

Церебральные согласные (Мјрдханйа-варќа) произносятся с загну-

тым кверху кончиком языка. 

Зубные согласные (Дантйа-варќа) произносятся просто по-русски. 

Губные согласные (Оћїхйа-варќа) произносятся с помощью губ. 

Полугласные согласные (Дантйа-варќа) также имеют функции 

гласных. 

Шипящие согласные (Дантйа-варќа) произносятся с шипящим 

звуком. Порой эти три шипящие согласные выступают 

как нёбная (ўа), церебральная (ћа) и зубная (са). 

Придыхательные: согласные, приносящиеся с придыханием (кха, 

гха, чха, джха, їха, ђха, тха, дха, пха и бха также приды-

хательные).  
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Объединённые согласные (лигатуры) 
 

В бенгали есть множество объединённых согласные, имеющих 

особое написание и произношение. 

 

Типичные:  лла  пта  нда  два  ќїа 

Нетипичные:  кћа  стха  бдха  тйа  Ѓча 

  хма  Єга  кта  кра  гра  ћїа 

   

  

Дополнительные знаки 
 

Анусвґр:    

Висарга:    

Чандрабинду:   

Репх:     

Вирґм:    

 

Примеры:  каЌ  киЏ  кґº  рка  к 

 

 

 

Некоторые особенности произношения 
 

а Обычно звучит как безударное о в слове окно. Порой 

оно произносится как а, когда стоит второй гласной. 

На конце слова обычно не произносится. 

Є, Ќ Подобно н во французском слове bon.  


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil


Pencil
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й Обычно произносится как й. В начале слова произно-

сится как дж. Перед согласной не произносится, а 

удваивает последующую согласную. 

Џ В конце слова произносится с призвуком стоящего 

перед ним гласного. В середине слова не произносит-

ся, удваивая следующую согласную. 

 Назализирует стоящую перед ней гласную. 

кћ Произносится как кх или ккх (в середине слова). 

джЃ Произносится как назализированная гйґ (с мягким г) 

или же как ггйґ (в середине слова). 

аи Произносится как ой. 

 

В целом можно сказать, что невозможно правильно произно-

сить бенгальские слова, не услышав их от носителей языка. Есть 

множество слов из разговорного языка и языка священных писаний 

на бенгали, которые имеют уникальные особенности произноше-

ния. Наиболее значительным примером может сильное отличие 

различие в произношении буквы й и лигатуры кћ от санскритского 

произношения этих букв в Южной и Северной Индии. 

Ниже мы приведём некоторые примеры произношения подоб-

ных слов: 

 

ґчґрйа (духовный учитель): аа-чаар-джа, а не аа-чар-йа. 

аджЃґна (невежество): аг-гйаан (второй слог назализируется), 

а не а-гна-на. 

бхґла (хорошо): бхаа-ло, а не бал-ла. 

бхайа (страх): бхой, а не бхаи или бай. 

чґºда (луна): чааЄд (произносится с назализацией), а не чаа-да. 

чаитанйа (Ўрѕман Махґпрабху): чой-тон-на, а не чай-тан-йа. 

чала (пойдём): чо-ло, а не ча-ла. 

дуЏкха (горе): дук-кха, а не ду-ка. 

эка (один): эк, а не эк-а. 

госґЃи (учитель): го-шай-и (второй слог назализируется), 

а не го-саа-нии. 

харе (‘О Хари!’ или ‘О Рґдхґ!’): ха-рей, а не хаа-ри. 

ѕўвара (Господь): ииш-шор, а не ии-швара. 
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карґ (делать): ко-раа, а не ка-ра. 

катхґ (беседа): ка-таа, а не каа-та. 

кѕртан (прославление): киир-тон, а не кир-таан. 

кћатрийа (воин): кха-три-йа, а не кша-три-йа. 

курукћетра: ку-рук-кхей-тра, а не ку-рук-ше-тра. 

навадвѕпа ( обитель Ўрѕмана Махґпрабху): на-бад-диип, 

а не на-ва-двиипа. 

нитйґнанда ( знаменитый спутник Ўрѕман Махґпрабху): нит-таа-

нон-да, а не нит-тьяя-нан-да. 

падма (лотос): пад-да, а не пад-ма. 

сатйа (истина): сат-та, а не са-тйа. 

ўикћґћїака (восемь насталвений): шик-кхааш-так, 

а не шик-шааш-та-ка. 

та (несомненно): тоу, а не та. 

туйґ (твой): тоо-уаа, а не тоо-йа. 

ваићќава (преданный Верховного Господа): боиш-ноб, 

а не вайш-на-ва. 

вйґса: бааш, а не вйаас. 

висмайа (изумление): биш-шой, а не виис-ма-йа. 

йґба (я пойду): джаа-бо, а не йа-ба. 

 

 

 

 

 

 


Pencil
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